
 

 
 

  

  

ใบบอกเมืองน่าน : รูปแบบ เนื้อหา และภาพสะท้อนสังคมวัฒนธรรม 
 

โดย 
นางสาวกตัญญุตา มณีพงศ์  

วิทยานิพนธ์นี้เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาจารึกภาษาไทยและภาษาตะวันออก แผน ก แบบ ก 2 ระดับปริญญามหาบัณฑิต 

ภาควิชาภาษาตะวันออก 
มหาวิทยาลัยศิลปากร 

ปีการศึกษา 2566 
ลิขสิทธิ์ของมหาวิทยาลัยศิลปากร  

 



 

 
 

 



 

 
 

  

ใบบอกเมืองน่าน : รูปแบบ เนื้อหา และภาพสะท้อนสังคมวัฒนธรรม 
 

โดย 
นางสาวกตัญญุตา มณีพงศ์  

วิทยานิพนธ์นี้เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาจารึกภาษาไทยและภาษาตะวันออก แผน ก แบบ ก 2 ระดับปริญญามหาบัณฑิต 

ภาควิชาภาษาตะวันออก 
มหาวิทยาลัยศิลปากร 

ปีการศึกษา 2566 
ลิขสิทธิ์ของมหาวิทยาลัยศิลปากร  

 



 

 
 

 



 

 
 

  

THE REGIONAL REPORTS (BAIBOK) OF NAN : FORM, CONTENT AND 
REFLECTION OF SOCIETY AND CULTURE. 

 

By 

MISS Katanyuta MANEEPONG 
 

A Thesis Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements 
for Master of Arts (EPIGRAPHIC IN THAI AND ORIENTAL LANGUAGES) 

Department of Oriental Languages 
Academic Year 2023 

Copyright of Silpakorn University 
 

 

 



 

6 
 

 

หัวข้อ ใบบอกเมืองน่าน : รูปแบบ เนื้อหา และภาพสะท้อนสังคม
วัฒนธรรม 

โดย นางสาวกตัญญุตา มณีพงศ์ 
สาขาวิชา จารึกภาษาไทยและภาษาตะวันออก แผน ก แบบ ก 2 ระดับ

ปริญญามหาบัณฑิต 
อาจารย์ที่ปรึกษาหลัก อาจารย์ ดร. ทรงธรรม ปานสกุณ 

 
คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร ได้รับพิจารณาอนุมัติให้เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษา ตาม

หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 
 

  
(ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ดำรงพล อินทร์จันทร์)  

คณบดีคณะโบราณคดี 

 
พิจารณาเห็นชอบโดย 

 
   ประธานกรรมการ 
(ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. กังวล คัชชิมา)  

  
 

อาจารย์ที่ปรึกษาหลัก 
(อาจารย์ ดร. ทรงธรรม ปานสกุณ)  

  
 

ผู้ทรงคุณวุฒิภายใน 
(อาจารย์ ดร. จตุพร โคตรกนก)  

  
 

ผู้ทรงคุณวุฒิภายนอก 
(ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. สมัย วรรณอุดร)  

 

 

 



  

 
 

ง 

บทคั ดย่อ ภาษาไทย 

620320009 : จารึกภาษาไทยและภาษาตะวันออก แผน ก แบบ ก 2 ระดับปริญญามหาบัณฑิต 
คำสำคัญ : ใบบอก, น่าน, อักษรธรรมล้านนา, อักษรธรรมลื้อ 

นางสาว กตัญญุตา มณีพงศ์: ใบบอกเมืองน่าน : รูปแบบ เนื้อหา และภาพสะท้อนสังคม
วัฒนธรรม อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก : อาจารย์ ดร. ทรงธรรม ปานสกุณ 

 
       วิทยานิพนธ์ฉบับนี้มีวัตถุประสงค์ศึกษาใบบอกเมืองน่านที่บันทึกด้วยอักษรธรรม

ล้านนา และอักษรธรรมลื้อ สมัยรัชกาลที่ 5 ระหว่าง พ.ศ. 2431-2434 จำนวน 85 ฉบับ มีประเด็น
การศึกษาดังนี ้รูปแบบ อักษรและอักขรวิธี เนื้อหา รวมถึงภาพสะท้อนสังคมวัฒนธรรม 

       ผลการศึกษาพบว่ารูปแบบของใบบอกเมืองน่าน  แบ่งเป็น รูปแบบภายนอก และ
รูปแบบภายใน โดยส่วนใหญ่รูปแบบภายนอกจะบันทึกลงบนกระดาษฝรั่ง สำหรับรูปแบบภายในเป็น
การบันทึกข้อความ แบ่งออกเป็น 3 ส่วน คือ ส่วนต้น ส่วนเนื้อหา และส่วนท้าย ตัวอักษรสามารถ
จำแนกออกเป็น อักษรธรรมล้านนา 5 ลายมือ อักษรธรรมลื้อ 3 ลายมือ ความแตกต่างของแต่ละลาย
มือต่างกันที่ขมวดหัวและปลายเส้นอักษรเป็นหลัก ส่วนอักขรวิธีการเขียนของอักษรทั้ง 2 กลุ่มเขียน
เหมือนอักขรวิธีทั่วไปทุกประการ เนื้อหาสามารถ แบ่งเป็น 2 กลุ่ม คือ เนื้อหาเกี่ยวกับการเมืองการ
ปกครอง และเนื้อหาเกี่ยวกับประเพณี ส่วนภาพสะท้อนสังคมวัฒนธรรม พบว่าใบบอกเมืองน่านมี
ภาพสะท้อนทั้งหมด 5 ภาพสะท้อน คือ ความเป็นเอกราชของกรุงเทพฯ, ตราประทับและชื่อของเจ้า
เมืองน่าน, ความเป็นเครือญาติ, การนับถือพระพุทธศาสนาของชาวลื้อ และความเชื่อเรื่องการเผาศพ 

 
 

 

  



  

 
 

จ 

บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ  

620320009 : Major (EPIGRAPHIC IN THAI AND ORIENTAL LANGUAGES) 
Keyword : Baibok, Nan, Dhamma Lanna scripts, Tai-Lue scripts 

MISS Katanyuta MANEEPONG : The Regional Reports (Baibok) of Nan : Form, 
Content and Reflection of Society and Culture. Thesis advisor :  Songtham Pansakun, 
Ph.D. 

       The purpose of this thesis is to study Baibok of Nan city which records 
by Dhamma Lanna scripts and the Tai-Lue scripts during the reign of King Rama V 
between 1888 to 1891, there were 85 papers. The results of the study showed that 
the form of Baibok of Nan city was divided into extrinsic elements and intrinsic 
elements. Most of extrinsic elements were recorded on western paper. Intrinsic 
elements were divided into 3 parts: the beginning, the content and the ending.   

       Alphabets can be classified into Dhamma Lanna 5 handwritings, and 
Tai-Lue 3 handwritings. Each handwriting is different in term of the bowed head and 
the end of the letter lines. As for the orthography of both groups was written 
according to general principles. 

       The contents of document can be classified into 2 groups: political and 
cultural traditional. The results of reflections showed 5 types, sovereignty of Bangkok, 
position seal and namely, relationship, Buddhism of Tai-lue and cremation. 
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บทที่ 1 

บทนำ 

ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา 

 สังคมไทยในอดีตตั้ งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยามาจนถึงกรุงรัตนโกสินทร์ก่อน พ.ศ. 2476  

การติดต่อสื่อสารระหว่างหัวเมืองประเทศราชมายังกรุงเทพฯ เพ่ือรายงานข้อราชการ และเหตุการณ์ที่

เกิดขึ้นทั้งภายในหัวเมืองและบริเวณใกล้เคียง มีการใช้หนังสือประทับตราที่ เรียกรวมว่า “ใบบอก”1 

ซึ่งข้อราชการหรือเหตุการณ์ที่เขียนลงใบบอกนั้น มีวัตถุประสงค์เพ่ือกราบเรียนต่อเสนาบดีที่สังกัดอยู่

ของหัวเมืองนั้น สามารถแบ่งออกเป็นหัวเมืองฝ่ายเหนือขึ้นกับกรมมหาดไทย (สมุหนายก) หัวเมือง

ฝ่ายใต้ขึ้นกับกรมพระกลาโหม (สมุหพระกลาโหม) และหัวเมืองท่าขึ้นกรมท่า 2 เสนาบดีจะนำขึ้น

ทูลเกล้าฯ ถวายแด่พระมหากษัตริย์ให้ทรงทราบต่อไป3 โดยลำดับการส่งถึงผู้รับปรากฏในใบบอกมี

ตัวอย่างดังนี้ “บอกปรนนิบัติมายังท่านออกพันนายเวรกรมมหาดไทยได้ทราบแล้ว ขอได้นำเข้ากราบ

เรียน พณ หัวเจ้าท่านลูกขุน ณ ศาลาทราบแล้ว ขอได้นำขึ้นกราบถวายบังคมทูลพระกรุณาทรงทราบ

แด่ใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาทด้วยทุกประการ”4 

 ข้อราชการในใบบอกจากหัวเมือง โดยมากมักกล่าวถึงส่วย การทำนา ปริมาณน้ำฝน  

ความสงบเรียบร้อย ไปจนถึงมุมมองของข้าราชการและผู้คนในท้องถิ่นที่มีต่อกรุงเทพฯ5 เมื่อพิจารณา

ถึงหน้ าที่  และเนื้ อความของใบบอก สามารถกล่ าวได้ ว่ า การบริหารบ้ าน เมืองสมัยก่อน  

ใบบอกเป็นเอกสารบริหารราชการแผ่นดินที่สำคัญเปรียบเสมือนเครื่องมือชิ้นหนึ่งของกรุงเทพฯ ที่ใช้

จัดการบริหารวางแผนดำเนินนโยบายต่อพ้ืนที่ และกลุ่มคนหัวเมืองประเทศราชโดยอาศัยข้อความ

รายงานในใบบอกประกอบการตัดสินใจและกำหนดทิศทางการปกครอง เพ่ือให้บรรลุวัตถุประสงค์ 

การขยายอำนาจทางการเมือง และรักษาผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจที่จะได้รับจากหัวเมือง  

 
 1 ก่องแก้ว วีระประจักษ์, “หนังสือประทับตรา” ใน ความยอกย้อนของอดีต: พิพิธนิพนธ์เชิดชู
เกียรติพลตรีหม่อมราชวงศ์ ศุภวัฒย์ เกษมศรี, วินัย พงศ์ศรีเพียร, บรรณาธิการ (กรุงเทพฯ:  ม.ป.ท., 2537), 151. 
 2 ศานติ ภักดีคำ, พระมหาเจษฎาราชอาณาจักรในจารึกทำเนียบหัวเมืองและผู้ครองเมือง วัด
พระเชตุพน (กรุงเทพฯ: คณะสงฆว์ัดพระเชตุพน, 2562), 20-22. 
 3 วีณา เอี่ยมประไพ, หลกัฐานทางประวัติศาสตร์ (กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร, 2535), 58. 
 4 ร.5.ม.2.12ก./2 ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) 
 5 วีณา เอี่ยมประไพ, หลกัฐานทางประวัติศาสตร์, 58. 
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ไม่ว่าจะผลประโยชน์จากการยอมอยู่ใต้พระราชอำนาจของพระมหากษัตริย์กรุงเทพ หรือเรียกว่า 

“การสวามิภักดิ์”จะต้องส่งบรรณาการ และส่วย  

 ใบบอกนอกจากมีความสำคัญที่กล่าวมาข้างต้นแล้ว ข้อความในใบบอกยังเป็นเหตุการณ์  

จากบุคคล หรือกลุ่มคนที่อยู่ในสังคม ใกล้ชิดกับเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นเปรียบเสมือนว่ากลุ่มคนที่เป็นผู้ส่ง

เอกสารเป็นหูเป็นตาให้กับกรุงเทพฯ ดังที่กล่าวในใบบอกเมืองน่านว่าพระมหากษัตริย์กรุงเทพฯ 

ได้ชุบเลี้ยงเจ้านครเมืองน่านให้เป็นเจ้าประเทศราชใหญ่ รักษาอาณาเขตต่างพระเนตรต่างพระกรรณ 

 ใบบอกถูกใช้ติดต่อข้อราชการจนถึง พ.ศ. 2476 คำที่ใช้เรียกหนังสือราชการจากหัวเมืองว่า “ใบ

บอก” ยกเลิกใช้ แทนด้วยคำเรียกว่า “หนังสือ”6 ทั้งหมด ปัจจุบันใบบอกที่สิ้นกระแสการใช้งาน หรือ

ไม่ได้ใช้งานแล้ว เอกสารนั้นได้ถูกจัดเก็บไว้ในฐานะเอกสารจดหมายเหตุ บทบาทความสำคัญของ

เอกสารในอดีตกับปัจจุบันเปลี่ยนไป  

 กล่าวคือเปลี่ยนจากเอกสารบริหารราชการ เป็นเอกสารหลักฐานชั้นต้นลายลักษณ์อักษรที่มี

ความสำคัญและมีคุณค่าต่อการศึกษาประวัติศาสตร์ เพราะเอกสารประเภทนี้ มีการบันทึกระบุวัน 

และสถานที่ชัดเจน เมื่อนำมาใช้ประกอบการศึกษาทางประวัติศาสตร์ ทำให้ข้อสรุปในงานศึกษานั้น

ตรวจสอบได้ และมีความน่าเชื่อถือมากยิ่งขึ้น  

 จากความสำคัญของใบบอกดังที่กล่าวมาข้างต้น ทั้งการใช้งานในอดีตและการใช้งานในปัจจุบัน 

ทำให้ผู้วิจัยนำเอกสารประเภทนี้มาศึกษา เอกสารที่ผู้วิจัยนำมาศึกษาเป็นเอกสารชั้นต้น (Primary 

Sources) จดหมายเหตุประเภทลายลักษณ์อักษรที่ได้รับมอบจากกระทรวงมหาดไทย เก็บรักษาและ

ให้บริการเป็นสำเนาไมโครฟิล์มที่กลุ่มเอกสารจดหมายเหตุและบริการ สำนักหอจดหมายเหตุแห่งชาติ 

ผู้วิจัยได้ทำการสืบค้นจากบัญชีสำรวจเอกสารกรมราชเลขาธิการ รัชกาลที่ 5 กระทรวงมหาดไทย (ร.5

ม.2.12ก-.2.14 เล่ม 2 ในจำนวน 3 เล่ม หัวเรื่อง ร.5 ม.2 แผนกปกครอง 2.12 ก. ใบบอกเมืองต่าง ๆ  

 ก า ร พิ จ า รณ า ใบ บ อ ก ที่ น ำม าศึ ก ษ านั้ น ผู้ วิ จั ย ได้ เลื อ ก บั ญ ชี ที่ มี หั ว เรื่ อ ง ใบ บ อ ก  

สมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ 5) มุ่งเน้นพิจารณาพ้ืนที่ และตัวอักษรเป็น

เกณฑใ์นการคัดเลือกเอกสาร เมื่อได้สำรวจบัญชีเอกสารดังกล่าวมาข้างต้นแล้วผู้วิจัยมุ่งความสนใจไป

 
 6 ประดิษฐา นาครักษา, “การศึกษารูปแบบ และสำนวนภาษาท่ีใช้ในหนังสือราชการไทยระหว่าง 
ปี พ.ศ. 2475 ถึง พ.ศ. 2534” (ปริญญาอักษรศาสตรมหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาไทย บณัฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลยั, 2535), 17. 
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ที่ใบบอกที่บันทึกด้วยอักษรอักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อเป็นหลัก ประกอบกับได้สำรวจ 

การใช้งานเอกสารประเภทจดหมายเหตุการศึกษาประวัติศาสตร์ พบว่าการใช้เอกสารเพ่ือเป็น

หลักฐานทางประวัติศาสตร์มักใช้เอกสารที่เขียนด้วยอักษรไทยและมีอักขรวิธีการเขียนเหมือนปัจจุบัน 

เพราะเอกสารที่บันทึกด้วยตัวอักษรที่บันทึกด้วยอักษรชนิดอ่ืน ๆ ค่อนข้างซับซ้อนและเป็นอุปสรรค

โดยเฉพาะเรื่องตัวอักษร จึงเป็นแนวคิดให้ผู้วิจัยสนใจศึกษาเอกสารตัวอักษรชนิดอ่ืน ๆ โดยใช้ความรู้

ด้านอักษรและอักขรวิธีอ่านเอกสารปริวรรตเอกสารจากอักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อเป็น

อักษรไทยปัจจุบัน และผู้วิจัยมุ่งหวังว่าการอ่านเอกสารชุดนี้จะนำไปสู่การเผยแพร่เนื้อหาที่เป็น

ประโยชน์ เพื่อให้ผู้ศึกษาศาสตร์อื่น ๆ สามารถเข้าถึงข้อมูลที่เอกสารชั้นต้นเขียนด้วยตัวอักษรชนิดอ่ืน

นอกเหนือจากอักษรไทยได้สะดวกยิ่งขึ้น แม้จะพบเอกสารอักษรไทยภาคกลางเมื่อพิจารณาแล้วเป็น

ใบบอกที่สามารถอ่านได้สะดวก บางฉบับแปลมาจากใบบบอกอักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อ

ที่มีอยู่ กรณีที่เอกสารอักษรธรรมล้านนา หรือธรรมลื้อไม่ชัดเจนผู้วิจัยก็ได้นำเอกสารที่เขียนด้วย

อักษรไทยภาคกลางมาตรวจสอบ 

 ผู้วิจัยได้คัดเลือกศึกษาใบบอกของเมืองน่านที่บันทึกด้วยอักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อ 

สามารถแบ่งเป็น เอกสารที่บันทึกด้วยอักษรธรรมล้านนา จำนวน 80 ฉบับ และอักษรธรรมลื้อ 

จำนวน 5 ฉบับ รหัสเอกสาร ร.5.ม.2.12ก./2 ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104- พ.ค.111) และ ร.5.ม.2.12

ก./3 บอกเมืองน่าน ปี ร.ศ.110 (ก.ย.106-19 พ.ค.110)  เหตุที่ผู้วิจัยเลือกศึกษาใบบอกของเมืองน่าน 

เพราะใบบอกของเมืองน่านมีความน่าสนใจทั้งเวลา พ้ืนที่ รูปแบบ รวมถึงเนื้อหาของเอกสาร 

 เมืองน่าน พ.ศ. 2428-2435 เป็นช่วงที่ผู้ครองนคร คือเจ้าอนันตวรฤทธิเดช กุลเชษฐมหันต์ 

ไชยนันทบุรมหาราชวงษาธิบดี7 เวลานั้นเมืองน่านมีข้าหลวงจากกรุงเทพฯ ไปประจำเป็นข้าหลวงที่ 2 

คือพระยาพิไชยชาญฤทธิ์8 และต่อมาเป็นพระยาสุนทรนุรักษ์ ช่วงระยะเวลาตามที่ระบุไว้ในบัญชี

เอกสารถือว่าเป็นช่วงเวลาที่สำคัญ ราชสำนักกรุงเทพฯ มีนโยบายจัดการพื้นที่หัวเมืองล้านนาเข้มงวด

มากยิ่งขึ้น และได้ขยายขอบเขตของหัวเมืองล้านนา จากการส่งข้าหลวงไปประจำคนแรก พ.ศ. 2417 

หลังสนธิสัญญาเชียงใหม่ฉบับที่ 1 ควบคุมเพียงสามหัวเมืองเท่านั้น คือ เชียงใหม่ ลำปาง และลำพูน 

เรียกว่า “ข้าหลวงเมืองเชียงใหม่” “ข้าหลวงสามหัวเมือง ” “ข้าหลวงหัวเมืองลาวเฉียง” เป็น เรียกว่า 

 
 7 พงศาวดารเมืองน่าน (เชียงใหม่: หจก. ธนุชพริ้นติ้ง (โรงพิมพ์ดาว), 2534), 118. 
 8 ร.5.ม.2.12ก./2 ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) 
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“ข้าหลวงห้าหัวเมือง”เพ่ิมเขตอำนาจรวมแพร่และน่านเข้าไป9 หลังจากพ.ศ. 2427 ที่มีการส่งพระเจ้า

น้องยาเธอ กรมหมื่นพิชิตปรีชากรเป็นข้าหลวงพิเศษต่างพระองค์ (รัชกาลที่ 5) เป็นข้าหลวงที่มีอำนาจ

เด็ดขาดในการจัดระบบการปกครอง ซึ่งการที่เมืองน่านมีข้าหลวงที่ 2 ไปประจำการนั้น แสดงให้เห็น

ว่าเมืองน่านมีความสำคัญไม่น้อยไปกว่าเชียงใหม่  

 สถานะของเมืองน่านเป็นหัวเมืองประเทศราชที่ขึ้นกับกรุงเทพฯ โดยตรงและเป็นพ้ืนที่ภายใต้

นโยบายปฏิรูปการปกครองเพ่ือนำไปสู่การจัดมณฑลเทศาภิบาลของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว พ.ศ. 2442 นอกจากนั้นเมืองน่านยังถือเป็นจุดยุทธศาสตร์ที่สำคัญใกล้ชิดกับอิทธิพล

ตะวันตกที่ส่งผลต่อความมั่นคงทางพระราชอำนาจของกรุงเทพฯ และเป็นตัวแทนกรุงเทพฯ ในการ

ปกครองหัวเมืองลาวทางเหนืออีกด้วย นอกจากนั้นหัวเมืองน่านยังมีความสำคัญและความสัมพันธ์

ใกล้ชิดยิ่งขึ้นกับกรุงเทพฯ ซึ่งจะเห็นได้ชัดและเป็นรูปธรรมในประวัติศาสตร์สมัยต่อมาคื อสมัยพระ

เจ้าสุริยพงษ์ผริตเดช กุลเชษฐมหันต์ ไชยนันทบุรมหาราชวงษาธิบดี  

 ใบบอกเมืองน่านตามทะเบียนระบุช่วงเวลา ตั้งแต่ พ.ศ. 2428 ถึง 243510 เมื่อพิจารณาโดยใช้

อักษรเป็นเกณฑ์พบว่าเอกสารที่บันทึกด้วยอักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อ เป็นเอกสารที่มี

ช่วงเวลาระหว่าง พ.ศ. 2431-2434 แม้เอกสารมีช่วงเวลาไม่นานนัก แต่มีจำนวนมาก และมีความ

น่าสนใจ  

 นอกจากเหตุผลทางเวลาและพ้ืนที่ดังกล่าวมาข้างต้นแล้วใบบอกอักษรธรรมล้านนาเมืองน่าน 80 

ฉบับและใบบอกอักษรธรรมลื้อ 5 ฉบับ มีความน่าสนใจในด้านรูปแบบเอกสารเพราะเอกสารส่วนใหญ่

เป็นต้นฉบับ และใช้งานจริง ส่วนเอกสารที่เป็นคัดสำเนาที่มักอยู่ในรูปแบบสำเนาหนังสือที่คัดมาจาก

ต้นฉบับโดยมากจะส่งมาจากเมืองอ่ืน ๆ นอกจากนั้นยังมีเอกสารแนบเรื่องซึ่งเอกสารแนบเรื่องนี้ถือ

เป็นเอกสารที่สำคัญไม่น้อยไปกว่าเอกสารอ่ืน ๆ  

 ใบบอกเมืองน่านไม่ได้มีความน่าสนใจเพียงด้านที่กล่าวมาข้างต้น แต่หนังสือราชการของทาง

เมืองน่าน แม้ว่าเขียนด้วยอักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อ ถ้าเป็นเอกสารบันทึกอักษรธรรม

ล้านนาเขียนหรือคัดสำเนาจากเมืองน่าน รวมถึงเอกสารที่ออกจากที่พักเมืองสิงสมัยหลัง รูปแบบ

ภายในหรือลักษณะการเขียนนั้น เอกสารจะเขียนตามประกาศ ว่าด้วยผู้ซึ่งจะทูลเกล้าฯ ถวายหนังสือ 

 
 9 เนื้ออ่อน ขัวทองเขียว, เปิดแผนยึดล้านนา (กรุงเทพฯ: มติชน, 2559), 106. 
 10 ตามทะเบียนทีร่ะบุไว ้
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และประกาศธรรมเนียมการถวายหนังสือต่าง ๆ .ลายมือในใบบอกเขียนด้วยลายมือที่บรรจงและเป็น

ระเบียบ ในเรื่องการจัดส่ง การจัดส่งเป็นแบบสมัยใหม่ เปลี่ยนจากการเขียนลงบนกระดาษเพลาเป็น

แนวยาวใส่กลัก11 เป็นเขียนลงบนกระดาษกระดาษฝรั่ง ส่วนเอกสารบันทึกด้วยอักษรธรรมลื้อเขียนลง

บนกระดาษเพลาสี่เหลี่ยมผืนผ้า และพับสอดซองลงมาส่งที่กรุงเทพมหานคร 

 

 

ภาพที่ 1 ซองใส่เอกสารที่ส่งจากเมืองน่าน 

 จาก ร.5 ม.2.12ก/3 [69] หน้า 126. 

 

 เมื่ออ่านพิจารณาเบื้องต้น ใบบอก เป็นคำเรียกรวมหนังสือราชการที่ส่งจากหัวเมืองเพ่ือเข้ามา

รายงานข้อราชการ เมื่อพิจารณาจากตำแหน่งผู้ส่ง ตำแหน่งผู้รับ และข้อราชการ ใบบอกสามารถ แบ่ง

ออกเป็น ศุภอักษร หนังสือ12บัญชี เอกสารแนบเรื่อง จากที่กล่าวมาแล้วนั้นผู้วิจัยจึงเล็งเห็นถึง

ความสำคัญและคุณค่าของเอกสารดังกล่าว จึงเลือกศึกษาใบบอกเมืองน่าน จำนวน 85 ฉบับ โดย

ศึกษารูปแบบ อักษรและอักขรวิธี เนื้อหาและภาพสะท้อนสังคมวัฒนธรรม โดยใช้วิชาการอ่านจารึก 

(Epigraphy) อ่านถ่ายถอดจากต้นฉบับอักษรธรรมล้านนาและอักษรธรรมลื้อมาเป็นอักษรไทย

 
 11 สิ่งของรูปทรงกระบอกมีฝาปิด 
 12 ในบางครั้งเรียกว่า “ต้นหนังสือ” 
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อักขรวิธีปัจจุบัน ใช้แนวคิด  Archive Diplomatics ของ Luciana Duranti มาปรับใช้วิเคราะห์

รูปแบบของใบบอก ใช้แนวคิดทางอักขรวิทยา (Palaeography) ศึกษาลักษณะของตัวอักษรและ

อักขรวิธี ใช้แนวทางการศึกษาวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) มาศึกษาและวิเคราะห์เนื้อหา

ของใบบอกเพ่ือจัดกลุ่ม และศึกษาภาพสะท้อนสังคมวัฒนธรรมต่อไป 

 

วัตถุประสงค์ของการศึกษา 

 1. เพ่ือศึกษารูปแบบ อักษร และอักขรวิธีใบบอกเมืองน่าน 

 2. เพ่ือศึกษาเนื้อหา และภาพสะท้อนด้านสังคมวัฒนธรรมในใบบอกเมืองน่าน  

ขั้นตอนการศึกษา 

 1. สำรวจเอกสารใบบอกสมัยรัชกาลที่  5 จากบัญชีสำรวจเอกสารที่ จัดทำโดยสำนัก 

หอจดหมายเหตุแห่งชาติ ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับใบบอกเป็นหลัก รวมถึงเอกสารโบราณ

ราชการประเภทอ่ืน ๆ และทฤษฎีที่จะนำมาศึกษาใบบอกในด้านอักษร อักขรวิธี รูปแบบ เนื้อหา  

และภาพสะท้อนสังคมวัฒนธรรม 

 2. รวบรวมข้อมูลใบบอกเมืองน่านที่บันทึกด้วยอักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อ 

ซึ่งจัดเก็บและให้บริการที่สำนักหอจดหมายเหตุแห่งชาติ  

 3. วิเคราะห์อักษร อักขรวิธีรูปแบบใบบอกเมืองน่านที่บันทึกด้วยอักษรธรรมล้านนา และอักษร

ธรรมลื้อ 

 4. วิเคราะห์เนื้อหาใบบอกเมืองน่าน 

 5. วิเคราะห์ภาพสะท้อนสังคมวัฒนธรรมใบบอกเมืองน่าน 

 6. เรียบเรียงผลการวิจัย 

 7. สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 
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ระเบียบวิธีวิจัย 

 การวิจัยในหัวข้อ “ใบบอกเมืองน่าน : รูปแบบ เนื้อหา และภาพสะท้อนสังคม

วัฒนธรรม” เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative research) ผู้จัยใช้ระเบียบการวิจัยเอกสาร 

(Documentary research) นำเสนอผลการวิจัยในรูปแบบการพรรณนาวิเคราะห์  (Analytical 

description) โดยมีขั้นตอนการวิจัยตามลำดับดังนี้ 

 1. การเตรียมข้อมูลและคัดเลือกข้อมูล 

     1.1 ศึกษาความหมายและลักษณะของหนังสือราชการโบราณแต่ละประเภท และ

แนวทางการวิเคราะห์ โดยมุ่งเน้นใบบอกเป็นหลัก ทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวข้องจากงานวิจัย หนังสือ  

และบทความ 

     1.2 สำรวจบัญชีใบบอกท่ีจัดเก็บและให้บริการอยู่ที่สำนักหอจดหมายเหตุแห่งชาติ     

1.3 กำหนดขอบเขตใบบอกท่ีจะทำการศึกษา ขอบเขตอายุ พ้ืนที่ และตัวอักษร          1 . 4 

คัดเลือกเอกสารต้นฉบับโดยประเมินสภาพเอกสารเบื้องต้น หากเอกสารใดมีสภาพชำรุดไม่สามารถ

อ่านได้ ผู้วิจัยจะไม่นำมาศึกษาวิเคราะห์ 

 2. การเก็บรวบรวมข้อมูล 

     2.1 เก็บรวมรวบเอกสารเพ่ือศึกษาโดยพิจารณาเนื้อหาของเอกสาร และใช้ข้อมูลจาก

เอกสารชั้ น ต้ น เป็ นหลั ก  คั ด เลื อกบัญ ชี ส ำรวจ เอกสารกรมราช เลขาธิการ  รัชกาลที่  5 

กระทรวงมหาดไทย (ร.5ม.2.12ก-.2.14) เล่ม 2 ในจำนวน 3 เล่ม หัวเรื่อง ร.5 ม.2 แผนกปกครอง 

2.12 ก. ใบบอกเมืองต่าง ๆ โดยการรวบรวมเอกสารจะรวบรวมจากเอกสาร รหัส ร.5.ม.5.12ก./2 ใบ

บอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) และร.5.ม.2.12ก./3 บอกเมืองน่าน ปี ร.ศ.110 (ก.ย.106 -19 

พ.ค.110) เท่านั้น 

     2.2 ถ่ายถอดเนื้อหาใบบอกเมืองน่าน จากอักขรดั้งเดิมเป็นตัวอักษรไทยอักขรวิธี

ปัจจุบัน โดยใช้วิธีการอ่านจารึก (Epigraphy) 

 3. การวิเคราะห์ข้อมูล 

     3 .1  ใช้ แน วคิ ด  Archive Diplomatics ของ Luciana Duranti มาป รับ ใช้ ใน

การศึกษาวิเคราะห์รูปแบบของใบบอกเมืองน่าน 
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     3.2 ใช้แนวคิดทางอักขรวิทยา (Palaeography) มาวิเคราะห์อักษร อักขรวิธี เพ่ือ

วิเคราะห์อธิบายลักษณะตัวอักษรและอักขรวิธีของใบบอกเมืองน่าน 

     3.3 ใช้แนวทางการศึกษาวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) มาศึกษาเนื้อหาของ

ใบบอกเมืองน่านและจัดกลุ่มวิเคราะห์ตามเนื้อหาที่สำคัญ 

     3.4 นำข้อมูลทั้งหมดมาอ่านเพื่อวิเคราะห์ภาพสะท้อนสังคมวัฒนธรรม 

     3.5 นำข้อมูลทั้งหมดตรวจสอบความถูกต้อง ประเมินผล และแก้ไข เพ่ือนำเสนอ

ต่อไป 

 4. การนำเสนอผลการศึกษา โดยการเขียนเชิงพรรณนาวิเคราะห์ ใช้รูปภาพและตาราง 

ประกอบในส่วนที่ต้องการให้เห็นภาพการศึกษาชัดเจนยิ่งขึ้น 

 

ขอบเขตของการศึกษา 

 จากบัญชีสำรวจเอกสารกรมราชเลขาธิการ รัชกาลที่ 5กระทรวงมหาดไทย (ร.5ม.2 .12ก-.2.14) 

เล่ม 2 ในจำนวน 3 เล่ม หัวเรื่อง ร.5 ม.2 แผนกปกครอง 2.12 ก. ใบบอกเมืองต่าง ๆ ซึ่งจัดทำโดย

กลุ่มเอกสารสำคัญ สำนักหอจดหมายเหตุแห่งชาติ ผู้วิจัยได้คัดเลือกศึกษาใบบอกจังหวัดน่านที่บันทึก

ด้วยอักษรธรรมล้านนา รหัสเอกสาร ร.5.ม.2.12ก./2 ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) 

และ ร.5.ม.2.12ก./3 บอกเมืองน่าน ปี  ร.ศ.110 (ก.ย.106 -19 พ.ค.110)  เป็นจำนวน  

85 ฉบับ 

ข้อตกลงเบื้องต้น 

 1. เกณฑ์การเรียกชื่อเอกสารแบบกล่าวถึงโดยรวมจะเรียกเอกสารทุกฉบับว่า “ใบบอก”  
ตามหัวเรื่องในทะเบียนที่จัดโดยสำนักหอจดหมายเหตุแห่งชาติ 
 2. เกณฑ์การตัวเลขถ้าเป็นเนื้อหาปริวรรตจะใช้เลขไทยในการเขียนเสมอ ส่วนในการอธิบายจะ
ถ่ายถอดวันที่นั้น ๆ เป็นคำอ่าน และทำเชิงอรรถอธิบายอักขรวิธีเดิม  
 เช่น ใบบอกลงวันอาทิตย ์เดือน 8 แรม 10 ค่ำ13 ปีชวดสัมฤทธิศก21 ศักราช 1250  
 3. วิธีการอ้างอิง 

 
 13  อักขรวิธีเดิม ๑ฯ๑๐ ๘ คำ่ 
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 การอ้างอิงใต้ข้อความ อ้างอิงโดยใช้ รหัส ชื่อ : หน้าของเอกสาร และทำตัวเอียง ดังนี้  

ร.5.ม.2.12ก./2 ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 147. 

 รหัสของเอกสารที่จัดทำโดยสำนักหอจดหมายเหตุเป็นอักษรย่อ ตัวเลข และเครื่องหมาย  
ร.5.ม.2.12ก./2  สามารถอธิบายได้ดังนี้ 

 ร.5. คือ สมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 5 
 ม.2. คือ แผนกการปกครอง  
 12ก. คือ ใบบอกเมืองต่าง ๆ 
 /2  คือ ปึกท่ี 2 
 ตัวเลขที่ตามหลังชื่อเดือน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) นั้นสำนักหอจดหมายเหตุแห่งชาติระบุปีของ
เอกสารแบบรัตนโกสินทร์ศก  
 
ตัวอย่างการอ้างอิงใต้ข้้อความ 
 
ด้วยทรงพระมหากรุณาโปรดเหนือเกล้าฯ ส่งหมายประกาศมหาสงกรานต์ปีชวดสัมฤทธิศก ๑๒๕๐ 

เป็นธรรมเนียมปี เดือนวันคืนอย่างเช่นใช้ ในกรุงสยาม พระราชทานขึ้นมาถึงนครเมืองน่าน 

ข้าพระพุทธเจ้า ณ วัน ๑ฯ๑๑๙ ค่ำปีชวดสัมฤทธิศกเเปดฉบับ ข้าพระพุทธเจ้า เจ้าอนันตวรฤทธิเดชเจ้า

นครเมืองน่าน เจ้านายบุตรหลานท้าวพระยา ก็ได้ทราบเกล้าฯ ในประกาศสงกรานต์ทุกประการ  

ร.5.ม.2.12ก./2 ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 146-147. 

 

 การอ้างอิงต าแหน่งของค าในอักขรวิธี ชื่อแบบเต็มรหัสเอกสาร ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 
พ.ค.111)  จะแปลงเป็น (น่าน) แทน และเพ่ิมเติมเลขบรรทัดลงไป หลังอักษรย่อ บ. อ้างอิงโดยใช้ 
รหัส (จังหวัด) : หน้าของเอกสาร บ.เลขบรรทัด และท าตัวเอียง ดังนี้ ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) : 390  
บ.16  
ตัวอย่างการอ้างอิงต าแหน่งของค า 
 
 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

นี ้ ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) : 390 
บ.16 
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 การอ้างอิงรูปภาพจะใส่รหัสของเอกสารและบอกเลขหน้ามุมขวาล่างของหน้าที่น าภาพมาอ้างอิง 
ตัวอย่างการอ้างอิงรูปภาพ 
 

 

ภาพที่ 2 ภาพประกอบตัวอย่างการอ้างอิงรูปภาพ 
ภาพที่ : 5 ตราประทับพระยานาค  

จาก ร.5 ม.2.12ก/2 [142] หนา้ 269 

 
 4. กฎเกณฑ์การปริวรรต  
 การปริวรรตในวิจัยนี้ผู้วิจัยจะปริวรรตอักษรธรรมล้านนาเป็น “คำอ่าน” อักขรวิธีปัจจุบันทั้งหมด 

เพ่ือให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจเนื้อหาของหนังสือราชการจากเมืองน่านที่บันทึกด้วยตัวอักษรธรรมล้านนา

และอักษรธรรมลื้อ คำปริวรรตเขียนอยู่บรรทัดเดียวกันในกรณีคำไทยมาตรฐานและคำล้านนาจะไม่ใส่

พินทุใต้อักษร ส่วนคำภาษาบาลีที่มีใช้ในภาษาไทย และบัญญัติในพจนานุกรมจะใช้รูปคำปริวรรตตาม

พจนานุกรมเสมอ  มีหลักเกณฑ์การปริวรรตดังนี้ 

 

การปริวรรตภาษาไทย 

 1. คำศัพท์ภาษาไทยมาตรฐานและภาษาล้านนาที่มีในภาษาไทยมาตรฐานและใช้กันอย่าง

แพร่หลายจะใช้คำไทยมาตรฐานโดยยึดรูปคำตามพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เป็นหลัก 

เพ่ือให้เกิดเข้าใจร่วมกันในการสื่อสาร 

 
 เช่น   

เกิฎฯ  เป็น  เกิด 

ปลฯ ี  เป็น  ปี 

ร ักฯรอฯบ  เป็น  ลักลอบ 
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จัษ ฯฯฯ  เป็น  จัด 

 
 2. คำศัพท์ภาษาล้านนาโดยเฉพาะ จะเขียนให้ใกล้เคียงกับรูปอักษรธรรมล้านนา ยึดการสะกด
ตามอักขรวิธีไทยปัจจุบัน ตามพจนานุกรมภาษาล้านนา ฉบับเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระ
เจ้าอยู่หัวในวโรกาสเจริญพระชนมายุ 80 พรรษา และพจนานุกรมล้านนา-ไทย ฉบับแม่ฟ้าหลวง และ
พจนานุกรมล้านนา-ไทย ฉบับแม่ฟ้าหลวง เป็นหลัก 
 
เช่น   

หื  เป็น  หื้อ 

แผ วฯ  เป็น  แผว 
ผย ฯว  เป็น  เผียว 

สย ฯงฯฯ  เป็น  เสี้ยง 

ฟ ู  เป็น  ฟู ่
 

 3. รูปอักษรของล้านนา ฅ ฅ อยฯ อฺย ผ ผ จะปริวรรตให้ตรงกับรูปคำไทยมาตรฐานที่ความหมาย
ตรงกันกับรูปอักษรธรรมล้านนานั้น ๆ ยกเว้นคำที่ไม่มีในภาษาไทยมาตรฐานจะปริวรรตตามรูปคำ
ล้านนา  
เช่น   

ฅ ำ  เป็น  ค่ำ 

ฅืนฯ  เป็น  คืน 
อยฯย ฯม  เป็น  เยี่ยม 

อยฯ  ีี   เป็น  อยู่ 

โผดฯ  เป็น  โปรด 
ผำ ป ฯ  เป็น  ปราบ 

  

 



  

 
 

12 

 4. การปริวรรตคำที่มีรูปเขียนต่างกันแต่มีความหมายเหมือนกัน จะปริวรรตตามคำท่ีเป็นที่รู้จัก
โดยมาก 
 
เช่น 

ไภ  เป็น  ไพร่ 

ครฯีันฯ  เป็น  ครั้น 
 
 5. คำท่ีเขียนด้วยสระเสียงยาวประกอบรูปศัพท์ในอดีต ถ้าปัจจุบันเป็นคำท่ีใช้สระเสียงสั้น

ประกอบรูปศัพท์จะแปลงเป็นคำรูปสระเสียงสั้นเหมือนปัจจุบันเสมอ 

 

เช่น    

เซิ่งฯ  เป็น  ซึ่ง 

เถิงฯ  เป็น  ถึง 
เปิกฯสำ  เป็น  ปรึกษา 

เก่ิงฯ  เป็น  ก่ึง 
เปนฯ  เป็น  เป็น 

 
 6. คำที่เขียนด้วยอักขรวิธีพิเศษ จะปริวรรตเป็นรูปคำปัจจุบันของภาษาไทยมาตรฐานและคำ

ล้านนาถ้าเป็นคำล้านนา 

 

เช่น   

แลฯ  เป็น  แล 
อูำ  เป็น  เอา 

รฯ บฯ  เป็น  ก็บ ่
ไพหฯำ  เป็น  ไปหา 
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กทฯี ำ  เป็น  กระทำ 
 
 7. การปริวรรตชื่อเฉพาะคนและสถานที่จะปริวรรตเป็นชื่อที่ใช้ในปัจจุบัน  

 
เช่น    

คพ บ าฯ ทฯส ฿มฯเ ด ฌ ฯค พ ป ร มิ น ธฯร ี ม ห ำ จุ ฬ ำ ล ฿งฯก อฯร ี บ อฯดิ น ทฯร ี เ ท พ พฯฯม ห ำ ม กุ ฏ ฏฯบุ ร ุ สสฯ ร ต ตฯนี
ร ำ ช ชฯวิ ว ฿ง ส ฯว อ ร ุ ต ตฯม ค พ ฿ง ส ฯี บ อฯริ ภั ตฯี ว อฯร ข ต ตฯีิย ร ำ ช นิ ก กฯโ ร ด ฿มฯม จ ำ ตุ ร น ตฯี บ อฯร ฿ม มฯ
ห ำ จั ก กฯภ ต ตฯีิร ำ ช สั งฯก ำ ษ ฯี บ อฯร ม มฯธ ม มฯมิ ก กฯร ำ ช ำ ธิ ร ำ ช ี บ ร ม มฯนาฯ ฏ ฐ ฯฯบ อฯี ค พ ีิต์ ี คพ จุ ฬ จ อฯ
มเกลฯีัี ำเจั้ำอยฯ  ีี ห฿วฯีเป็น พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาจุฬาลงกรณ์ บดินทรเทพยมหามงกุฎ 

บุรุษยรัตนราชรวิวงษ์ วรุตมพงษ์บริพัต วรขัติยราชนิกโรดม จาตุรันตบรมมหาจักรพรรดิราช

สังกาศ ปรมินทรธรรมิกมหาราชาธิราช บรมนารถบพิตร์ พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

 

เจัำอ นน ตฯวรร ิท ธฯีิเดช ์กุลเชฏฐ ฯฯมหนตฯี เชยย ฯนนทฯีเท พพฯฯบุรมมฯร ำช ว฿งส ฯำธิบ  อฯด  
เป็น เจ้าอนันตวรฤทธิเดช กุลเชฐมหันต์ ไชยนันทบุร บรมมหาราชวงศาธิบดี 

นาฯ ีนฯ  เป็น  น่าน 

 

การปริวรรตคำบาลีและสันสกฤต 

 กรณีคำที่เขียนในเอกสารเป็นคำบาลี-สันสกฤต ที่ถูกใช้ในภาษาไทย มีการบัญญัติศัพท์ และให้คำ

นิยามไว้ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 หรือพจนานุกรมล้านนาทั้ง 2 ฉบับ จะยึด

ตามรูปศัพท์ที่ปรากฏในพจนานุกรม เพ่ืออำนวยความสะดวกต่อผู้อ่าน และสร้างความเข้าใจร่วมกัน 

 
เช่น    

ปิยวจจฯนมง คฯ ล เป็น ปิยวัจนมงคล 

กกขฯรร ฏฐฯฯ  เป็น กักขลรัฏฐะ 
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สุพภฯอักสฯฯ อฯฯฯร เป็น ศุภอักษร 

 
คำนิยามศัพท์เฉพาะ 

 ใบบอก หมายถึง หนังสือราชการทุกชนิดที่ออกและส่งจากหัวเมืองประเทศราชเข้ามายัง

กรุงเทพฯ เพ่ือบอกข้อราชการต่าง ๆ  

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 1. รู้และเข้าใจรูปแบบ ตัวอักษร และอักขรวิธีของใบบอกเมืองน่าน 

 2. รู้และเข้าใจเนื้อหาและภาพสะท้อนของใบบอกเมืองน่าน 

 3. งานวิจัยนี้จะเป็นส่วนหนึ่งในนำเสนอองค์ความรู้ของเอกสารหนังสือราชการ “ใบบอกเมือง

น่าน” ในฐานะหนังสือตัวเขียนโบราณที่ทรงคุณค่าอย่างเป็นรูปธรรมมากยิ่งข้ึน 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 1. งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับเมืองน่านสมัยเจ้าอนันตวรฤทธิเดช 

 ประชุมพงศาวดารเล่มที่ 10 กล่าวถึงสมัยเจ้าอนันตวรฤทธิเดชว่าเป็นช่วงที่บ้านเมืองรุ่งเรือง เดิม

เจ้านครเมืองน่านมีตำแหน่งเป็นเจ้าบุรีรัตน์เมืองแก้ว ชื่ออนันตยศ เป็นบุตรเจ้าฟ้าปีจุลศักราช 1214 

เดือน 6 ขึ้น 11 ค่ำ ลงมากราบทูลที่กรุงเทพมหานคร ได้รับโปรดเกล้าฯ และแต่งตั้งให้เป็นเจ้าพระยา

มงคลวรยศ เจ้านครเชียงน่านรับพระราชทานเครื่องยศ เสร็จราชการกลับขึ้นมาที่เมืองน่าน เดือน 9 

เมืองน่านได้ยกไปสิบสองปันนา และทำให้สิบสองปันนาสวามิภักดิ์ต่อกรุงเทพฯ และได้ยกทัพไป

สมทบรบกับเมืองเชียงตุง รบไม่ชนะกลับมาได้ซ่อมเมือง สร้างเมืองเก่า สร้างประตูชัย และกำแพง

เมือง และนอกจากนั้นในปี จ.ศ. 1218 คุมเจ้านายท้าวพระยาแขกเมืองสิบสองปันนา เชียงรุ้ง หลวงภู

คา เมืองล้า เมืองพง ลงไปทูลเกล้าทูลกระหม่อมถวายเครื่องราชบรรณการที่กรุงเทพมหานคร  

เจ้าหนานมหาพรหมและเจ้าสุริย (บุตร) อยู่ที่กรุงเทพฯ เจ้าหนานมหาพรหมได้โปรดเกล้าฯ เป็นมหา

อุปราชหอหน้า และเจ้าสุริยเป็นเจ้าราชวงศ์ เดือนยี่ในปีเดียวกันเจ้าพระยาน่านชื่อมงคลวรยศพา

เจ้านาย ขุน ไพร่ ไปลงไปเข้าเฝ้าพระมหากษัตริย์ และได้รับโปรดเกล้าฯ เลื่อนยศเจ้ามงคลวรยศ เป็น 

เจ้าอนันตวรฤทธิเดช กุลเชษฐมหันต์ ไชยนันทบุรมหาราชวงศาธิบดี เจ้านครเมืองน่าน และได้

พระราชทานเครื่องยศ คือ ทรงประพาส กระโจมหัวแท่นแก้ว 5 ชั้น ฉัตรขาว 7 ใบ คาบหลูบคำ ทวน

เขียวคำฝักเขียว 4 เล่ม ปืนชนิดดี 2 บอก กระโถนคำ 1 พานหมากคำ 1 มีดด้ามดำ 1 มปัดดีคำ 2 

แคว รูปม้าคำ 1 โต๊ะเงิน 1 ใบ เบ้ายาคำ 1  
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 รวายสี เดือน 5 ขึ้น 13 ค่ำเม็งวันอาทิตย์หลังจากเจ้าพระยาน่านได้รับสัญญาบัตรเป็นเจ้าชีวิต 

เจ้าราชวงศาก็ได้ยกกำลังขึ้นไปเมืองเชียงแข็งและกวาดครัวเมืองเชียงแข็งลงมาเมืองน่าน ในสมัยเจ้า

อนันตวรฤทธิเดชฯ นั้นในพระราชพงศาวดารกล่าวว่าเป็นช่วงที่บ้านเมืองรุ่งเรืองดังที่กล่าวมาข้างต้น  

มีการทำนุบำรุงศาสนาสร้างวัด สร้างธรรม มาจนถึงจุลศักราช 1253 เดือน 8 ลง 7 ค่ำ เม็งวันศุกร์  

ไทดับเม้า เจ้าอนันตวรฤทธิเดชถึงแก่พิราลัย เมื่ออายุได้ 86 ปี เสวยราชได้ 39 ปี   ในปี จ.ศ. 1255 

พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาจุฬาลงกรณ์พระจุลจอมเกล้าอจ้าอยู่หัว จึงมีพระกรุณาโปรดเกล้าฯ 

ตั้งให้เจ้าอุปราชหอหน้าผู้เป็นบุตร เป็นเจ้านครเมืองน่าน ปรากฏนามว่า เจ้าสุริยพงษ์ผริตเดช กุลเชษฐ

มหันต์ ไชยนันทบุรมหาราชวงศาธิบดี14  

 สมศักดิ์  ลือราช (2529) ได้ศึกษาเรื่องความสำคัญของเมืองแพร่และน่านในรัชสมัย

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (พ.ศ. 2411-2453) ศึกษาบทบาทและความสำคัญของ

เมืองแพร่เมืองน่านในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว พิจารณาถึงปัจจัยที่ส่งเสริม

ความสำคัญของเมืองแพร่และน่าน จุดมุ่งหมาย วิธีการดำเนินการที่รัฐบาลเข้าไปควบคุมทั้งสอง  

หัวเมืองนี้ รวมถึงศึกษาปัญหาและผลของการดำเนินการปฏิรูปการปกครอง เศรษฐกิจและสังคมของ

เมืองน่าน กล่าวถึงเมืองแพร่และน่านว่าอยู่บริเวณตะวันออกของล้านนา แตกต่างจากหัวเมืองล้านนา

อ่ืน ผู้คนที่อาศัยอยู่บริเวณนี้มีคนหลายเชื้อชาติ บริเวณเมืองน่านมีประชากรที่อพยพมาจากฝั่งซ้ายของ

แม่น้ำโขง เมืองน่านจะใกล้ชิดกับลาวฝั่งซ้ายมากกว่าเมือง เชียงใหม่ ลำพูน ลำปาง  

 งานวิจัยนี้ให้ภาพว่าแพร่และน่านเป็นพ้ืนสำคัญตั้งแต่อดีตเป็นจุดยุทธศาสตร์ทางด้านตะวันออก

ของสยาม และเพ่ิมบทบาทมากยิ่งขึ้นในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 5 

อาทิ มีบทบาทสำคัญต่อการขยาย และรักษาอำนาจของไทยในแคว้นเชียงแข็ง และสิบสองปันนา การ

แสดงบทบาทและหน้าที่ในการให้ความช่วยเหลือในการปราบฮ่อโดยเป็นอุดหนุนเสบียงอาหาร 

ลำเลียงอาหารจากหัวเมืองต่าง ๆ และเกณฑ์คนพ้ืนเมืองเป็นกองกำลังของกองทัพสยาม นอกจากนั้น

แล้วสิ่งที่ทำให้เมืองแพร่และเมืองน่านสำคัญมากยิ่งขึ้นเพราะเป็นพื้นที่ที่ได้รับอิทธิพลจากฝรั่งเศส เป็น

พ้ืนที่เสี่ยง ซ้ำยังมีพืชเศรษฐกิจที่สำคัญคือป่าไม้สัก ซึ่งความสำคัญของเมืองแพร่และเมืองน่านนี้ทำให้

รัฐบาลสยามเข้าปฏิรูปการปกครองในเวลาต่อมา 

 
 14 ประชุมพงศาวดาร เล่ม 10 (ประชุมพงศาวดาร ภาค 10 ตอนปลาย ภาคท่ี 11-12) (กรุงเทพฯ:  
โรงพิมพ์คุรสุภา, 2507), 75-119. 
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 ชฎาพร จีนชาวนา (2529) ได้ศึกษาเรื่องการวิเคราะห์สังคมเมืองน่านจากกฎหมายอาณาจักร

หลักคำ (พ.ศ. 2395-2451) งานวิจัยนี้ศึกษาสภาพการปกครอง เศรษฐกิจ และสังคมวัฒนธรรมเมือง

น่านในช่วง พ.ศ. 2395-2451 กล่าวถึงการบริหารในเมืองน่านโดยการใช้ระบบเค้าสนามหลวงอย่าง

อาณาจักรล้านนา เค้าสนามหลวงมีหน้าที่เป็นผู้ช่วยเจ้าหลวง 32 คน ประกอบด้วย ขุนนางชั้นสูง  

เช่น พญาจ่าบ้าน พญาสามล้าน พญาแสนหลวง พญาเค้าสนามทั้ง 32 คนมีอำนาจลดหลั่นกัน

ตามลำดับ โดยแบ่งพญาเค้าสนาม 2 นาย พญาสนามชั้นที่หน่ง 10 นาย พญาชั้นที่สอง 10 นาย และ

พญาชั้นที่สาม 10 นาย งานของเค้าสนามแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ คือ การงานที่ต้องเสนอเจ้าหลวงเพ่ือ

วินิจฉัยและบัญชาการ และการงานที่ เป็นไปตามระเบียบแบบแผนโดยทั่วไปซึ่งสามารถที่จะ

ปรึกษาหารือและทำได้ที่เค้าสนามโดยไม่ต้องนำเสนอเจ้าหลวง ท้าวขุนในสนามแบ่งได้เป็น 2 ระดับ 

ท้าวขุนระดับสูงเรียกว่า “พญาปื๊น” มี 4 นายและพญาแสนหลวงอ่ืน ซึ่งเจ้าหลวงแต่งตั้ง ในสมัยเจ้า

อนันตวรฤทธิเดชฯ มีดังนี้ 

ท้าวขุนระดับพญาปื้น ได้แก่  
1. พญาแสนหลวงจ่าแสนบดีราชาชัยอภัยนันทวรปัญญาศรีวิสุทธิมงคล เป็นผู้สำเร็จราชการบ้านเมือง
ทั่วไป และเป็นประธานเค้าสนาม (เทียบได้ นายกรัฐมนตรี)  
2. พญาแสนหลวงอามาตย์เป็นรองผู้สำเร็จการ  
3. พญาแสนหลวงราชธรรมดุลย์เป็นหัวหน้าฝ่ายตุลาการ  
4. พญาแสนหลวงมนตรี เป็นนายทะเบียนพล หรือนายสักเลข(สุรัสวดี)  
พญาชั้นรอง (หัวหน้ากรม) ได้แก่  
1. พญาหลวงขัตติยราชวงศา ช่วยว่าการท่ัวไปและสักเลข(ทหาร)  
2. พญาราชเสนา ช่วยว่าการท่ัวไป  
3. พญาไชยสงคราม ช่วยว่าการท่ัวไป  
4. พญาทิพเนตร ช่วยว่าการท่ัวไป  
5. พญาไชยราช ช่วยว่าการท่ัวไป  
6. พญาหลวงราชบัณฑิตย์ เป็นโหรประจำเมือง  
7. พญาหลวงศุภอักษร ว่าการฝ่ายศุภอักษร  
8. พญามีรินทรอักษร ว่าการฝ่ายศุภอักษร  
9. พญาสิทธิธนสมบัติ ว่าการคลัง  
10. พญาราชสาร ว่าการคลัง  
11. พญาหลวงคำสือ ว่าการคลัง  
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12. พญาหลวงภักดี รักษาคลังพัสดุและฉางข้าวหลวง  
13. พญาราชโกฏ รักษาคลังพัสดุและฉางข้าวหลวง  
14. พญาราชรองเมือง รักษาคลังพัสดุและฉางข้าวหลวง  
15. พระราชสมบัติ รักษาคลังพัสดุและฉางข้าวหลวง  
16. พญาอินต๊ะรักษา รักษาคลังพัสดุและฉางข้าวหลวง  
17. พญานาหลัง รักษาคลังพัสดุและฉางข้าวหลวง  
18. พญาสิทธิมงคล รักษาคลังพัสดุและฉางข้าวหลวง  
19. พญาธนสมบัติ รักษาคลังพัสดุและฉางข้าวหลวง  
20. พญาพรหมอักษร รักษาคลังพัสดุและฉางข้าวหลวง  
21. พญาแขก รักษาคลังพัสดุและฉางข้าวหลวง  
22. พญาสิทธิเดช ตุลาการ  
23. พญานราสาร ตุลาการ  
24. พญาไชยพิพิธ ตุลาการ  
25. พญาไชยปัญญา นายช่าง  
26. พญานันต๊ะปัญญา นายช่าง  
27. พญาธรรมราช ธรรมการ  
28. แสนหลวงเมฆสาคร ว่าการเหมืองฝาย  
 
 บริ พั ตร อินปาต๊ ะ  (2560) ได้ศึ กษาเรื่อ งการฟ้ืน ฟู รั ฐน่ าน ในสมั ยราชวงศ์หลวงติ๋ น  

พ.ศ. 2329-2442 งานวิจัยนี้ศึกษา สาเหตุ กระบวนการ และผลของการฟื้นฟูรัฐแบบจารีตของน่านใน

ช่วงเวลาระหว่าง พ.ศ. 2329 – 2442 เป็นช่วงเวลาที่ราชวงศ์หลวงติ๋นของเมืองน่าน สามารถแยกตัว

เป็นเอกเทศจากเมืองอ่ืน ๆ ในล้านนา ผูกขาดอำนาจในพื้นที่เมืองน่าน ราชวงศ์หลวงติ๋นมีนโยบายต่าง 

ๆ เพื่อสร้างความม่ันคงให้สถานะเจ้าผู้ครองนคร และรัฐน่านมั่นคงยิ่งข้ึน  

 ใช้นโยบายสร้างความยอมรับจากภายนอก ให้บ้านเมืองบริเวณใกล้เคียงยอมรับความเป็นรัฐของ

น่าน รวมไปถึงรัฐที่อยู่บริเวณโดยรอบของน่าน เช่น หลวงพระบาง เชียงรุ้ง เชียงแข็ง เมืองล้า เมืองพง 

อยู่บริเวณเขตแม่น้ำโขง และสิบสองปันนา โดยรัฐเหล่านี้เป็นพ้ืนที่แสวงหาผลประโยชน์ของเมืองน่าน 

เมืองน่านถือว่าเป็นรัฐเกิดใหม่ที่มีอิทธิพลในบริเวณนั้น สำหรับรัฐอื่น ๆ ที่มีสถานะใกล้เคียงกันจะเป็น

ลักษณะท่ต่างคนต่างอยู่เป็นเอกภาพต่อกัน จะมีความข้องเกี่ยวกันเพียงช่วงเวลาที่ต้องร่วมมือทาง

ทหารกันเพ่ือรักษาผลประโยชน์ที่มีร่วมกันเท่านั้น  
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 ใช้นโยบายกระจายอำนาจบริหารและสร้างความเป็นศูนย์กลางและความยอมรับจากภายใน คือ 

การดึงคนจากพ้ืนที่รอบข้างให้เข้ามาอยู่ที่น่าน สร้างความเป็นสังคมพหุวัฒนธรรม ใช้การปกครอง

แบบกระจายอำนาจแทนการรวมศูนย์อำนาจเพ่ือลดภาระ และแบ่งเบาภาระของผู้ครองนคร  

ลดปัญหาด้านความแตกต่าง และสร้างความสงบ นอกจากนั้นมีการสร้างภาพลักษณ์ของเจ้าผู้ครอง

นครว่าดีงามต่อกลุ่มชนชั้นปกครอง และพลเมืองภายในรัฐ อยู่บนยอดสูงสดของการปกครอง เป็นผู้ที่

อุปถัมภ์ศาสนา และประคับประคองทั้งในด้านโลกและจิตวิญญาณ  และนอกจากนั้นน่านยังใช้

นโยบายอิงอำนาจจากสยามเพ่ือค้ำประกันทางอำนาจในช่วงที่ความเป็นรัฐของน่านกำลังเข้าสู่ความ

เปลี่ยนแปลง และสยามมีบทบาทในการกำหนดทิศทางของเมืองน่าน การเข้าร่วมกับสยามถือว่าเป็น

ทางเลือกหนึ่งสำหรับความอยู่รอดของรัฐและคน จนกระทั่งถึง พ.ศ. 2442 มีการปฏิรูปมณฑล

เทศาภิบาล ผู้ปกรองนครเมืองน่านในนามของราชวงศ์หลวงติ๋นจึงลดบทบาทไป 

 ผู้วิจัยศึกงานวิจัยนี้ทั้ง 3 งานนี้ เพ่ือศึกษาสังคมเมืองน่าน ซึ่งเป็นช่วงเวลาร่วมสมัยกับเอกสารที่

นำมาศึกษา ให้เข้าใจพ้ืนที่เมืองน่าน และประวัติศาสตร์สมัยดังกล่าว เพ่ือให้เห็นโครงสร้างการ

ปกครองภายในเมืองน่านสมัยจ้าอนันตวรฤทธิเดชฯ และศึกษาวิธีการศึกษาภาพสะท้อนที่ได้จาก

เอกสารชั้นต้นกฎหมายอาณาจักรหลักคำ นำไปสู่ความเข้าใจในเนื้อหาของเอกสารใบบอกเมืองน่าน

มากยิ่งขึ้น ช่วยในการวิเคราะห์เนื้อหา เพ่ือพิจารณาลักษณะรูปแบบการศึกษา รวมถึงเพ่ือเห็น

ลักษณะการนำชุดข้อมูลไปศึกษาในด้านต่าง ๆ  และข้อสรุปปรับใช้ในงานวิจัยต่อไป 

 
 2. งานวิจัยเกี่ยวกับหนังสือราชการ 

 ประดิษฐา นาครักษา (2535) ได้ศึกษาเรื่องการศึกษารูปแบบ และสำนวนภาษาที่ใช้ในหนังสือ

ราชการไทย ระหว่างปี พ.ศ. 2475 ถึง พ.ศ. 2534 งานวิจัยนี้ศึกษารูปแบบและสำนวนภาษาที่ใช้ใน

หนังสือราชการภายนอกระหว่างปี พ.ศ. 2475 ถึง พ.ศ. 2534 ผู้วิจัยศึกษางานวิจัยนี้เพ่ือให้เข้าใจ

ประเภทและรูปแบบของหนังสือราชการโดยทั่วไป และนอกจากนั้นงานวิจัยเรื่องนี้กล่าวถึงแสดงให้

เห็นบทบาทของเอกสารราชการประเภทใบบอกว่า เป็นหนังสือราชการที่ออกจากส่วนภูมิภาคมายัง

ส่วนกลาง โดยใช้เรียกหนังสือราชการของอุปราช, สมุหเทศาภิบาล, ผู้ว่าราชการจังหวัด รายงาน

เหตุการณ์เข้ามายังกระทรวง หรือหนังสือราชการ ที่ผู้ว่าราชการจังหวัด รายงานเหตุการณ์เข้าไปยัง

มณฑล  
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 พรชัย นาคสีทอง (2548) ได้ศึกษาเรื่องการศึกษาจดหมายเหตุหลวงอุดมสมบัติในฐานะที่เป็น

เอกสารทางประวัติศาสตร์ งานวิจัยนี้ศึกษาจดหมายเหตุหลวงอุดมสมบัติ (จัน) โดยใช้เอกสารต้นฉบับ

ที่เป็นสมุดไทยดำ อักษรไทย มาศึกษาเรื่องราวที่ปรากฏใช้วิธีการทางประวัติศาสตร์เปรียบเทียบ

หลักฐานอ่ืนเพ่ือนำเสนอข้อมูลทางประวัติศาสตร์ในช่วงนั้นให้มีความน่าเชื่อถือยิ่งขึ้น ผู้วิจัยศึกษางาน

นี้เพื่อเป็นแนวทางในการศึกษาข้อมูลเนื้อหาในใบบอกท่ีเป็นจัดเป็นเอกสารทางประวัติศาสตร์ประเภท

หนึ่ง 

 อรพรรณ ศิริมานะ (2548) ได้ศึกษาเรื่องการวิเคราะห์ลักษณะและเนื้อหาของพระราชหัตถเลขา 

ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว: เอกสารชุดกรมเลขาธิการ รัชกาลที่ 5 หมวดเบ็ดเตล็ด 

ศึ ก ษ า ลั ก ษ ณ ะ เอ ก ส า ร แ บ บ ภ า ย น อ ก แ ล ะ ภ า ย ใน  เนื้ อ ห า พ ร ะ ร า ช หั ต ถ เล ข า 

ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว  

 อรุณี  อัตตนาถวงษ์  (2549) ได้ศึกษาเรื่องการศึกษาวิเคราะห์หนังสือประทับตราสมัย

พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ศึกษาวิเคราะห์หนังสือประทับตราสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่ง

เกล้าเจ้าอยู่หัว โดยประยุกต์แนวคิดวิเคราะห์เอกสารจดหมายเหตุ และการวิเคราะห์เนื้อหาเอกสาร 

เพ่ือศึกษาและนำเสนอผลการศึกษา  

 ผู้วิจัยศึกษางานวิจัยทั้ง 2 เล่มนี้เพ่ือเข้าใจรูปแบบเอกสารบริหารราชการแผ่นดินที่มีการใช้ตรา

ประทับเป็นส่วนหนึ่งของเอกสารในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ ตั้งข้อสังเกตความเหมือนและแตกต่างของ

เส้นสีตราประทับ และเพ่ือประยุกต์แนวทางการวิเคราะห์จดหมายเหตุ ในหัวข้อรูปแบบภายนอกและ

รูปแบบภายในตามทฤษฎี Archive Diplomatics ของ Luciana Duranti เพ่ือวิเคราะห์เอกสารพบ 

ตลอดจนทฤษฏี Content Analysis มาวิเคราะห์เนื้อหาเพื่อจัดกลุ่มต่อไป 

 ผู้วิจัยได้ศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับเอกสารราชการของท้องถิ่น คือ หนังสือที่มีชื่อเรียกว่า ใบจุ้ม และ

สารตรา ดังนี้ 

 วราภรณ์ โตคีรี (2532) ได้ศึกษาเรื่องการศึกษา “ใบจุ้ม” เอกสารราชการอาณาจักรล้านช้าง 

งานวิจัยนี้ศึกษาลักษณะอักษรและอักขรวิธี การใช้ถ้อยคำ สำนวนโวหาร ลักษณะสำคัญของเนื้อหาใน

ใบจุ้ม และวิเคราห์สาระทางประวัติศาสตร์และโบราณคดี  

 ณรงค์ศักดิ์ ราวะรินทร์ (2552) สารตราเมืองมหาสารคามฉบับคัดร่าง เป็นหนังสือที่วิจัยโดย

รวบรวมเอกสารตัวเขียนที่มีชื่อว่าสารตราเป็นฉบับคัดร่าง  ที่ใช้ตัวอักษรท้องถิ่นในการบันทึกเพ่ือ
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สื่อสารกับคนในท้องถิ่นโดยแปลจากอักษรไทยเป็นอักษรไทน้อย งานวิจัยนี้ได้ปริวรรตเอกสาร 

นำเสนออักขรวิธี และจัดเนื้อหาเพื่อนำเสนอข้อมูลมานำเสนอเป็น 3 ภาคการศึกษา  

 พิมพ์พรรณ ไพบูลย์หวังเจริญ (2553) ใบจุ้ม : สารนิเทศบนสิ่งทอ และ พิมพ์พรรณ ไพบูลย์หวัง

เจริญ (2556) วิเคราะห์สารนิเทศจากใบจุ้ม เป็นหนังสือที่วิจัยโดยรวบรวมเอกสารประเภทใบจุ้มซึ่ง

เป็นเอกสารราชการอาณาจักรล้านช้างซึ่งงานวิจัยนี้จะนำมาศึกษาแบ่งเป็นเล่มจากผืนผ้าและกระดาษ 

ปริวรรตถ่ายถอด นำเสนอในประเด็น ประเภท รูปแบบการบันทึก อักษรและอักขรวิธีไทยน้อย 

ตลอดจนเนื้อสาระที่ปรากฏอยู่บนใบจุ้ม  

 ผู้วิจัยศึกษางานวิจัยทั้ง 3 เรื่องนี้เพ่ือเป็นแนวทางในการนำเสนอข้อมูลใบบอกซึ่งเป็นเอกสาร

ราชการใช้บริหารราชการแผ่นดินเหมือนกับใบจุ้ม หรือสารตราแตกต่างกันเพียงพ้ืนที่่ที่ใช้ ฐานะผู้ออก

เอกสาร ตัวอักษร และช่วงเวลา เพ่ือปรับใช้ในการตั้งประเด็นการศึกษาในงานวิจัยต่อไป  

 นอกจากนั้นผู้วิจัยได้ศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับเอกสารประเภทจดหมายเหตุที่เป็นหนังสือราชการ 

ดังนี้ 

 ธนโชติ เกียรติณภัทร. (2558). การศึกษาวิเคราะห์คำให้การสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้า

เจ้าอยู่หัว งานวิจัยนี้ศึกษาอักษร อักขรวิธี เนื้อหาและภาพสะท้อน การวิเคราะห์ใช้วิธีการวิพากษ์

หลักฐานเพ่ือนำเสนอข้อมูลประวัติศาสตร์ที่ปรากฏในเนื้อหา รวมถึงตีความภาพสะท้อนสังคมในสมัย

นั้น 

 ชัชพิสิษฐ์ ปาชะนี (2564) ได้ศึกษาเรื่องการศึกษาวิเคราะห์ลักษณะและสารัตถะของเอกสาร

ตัวเขียนที่ใช้ในการติดต่อข้อราชการระหว่างไทย และกัมพูชาในช่วง พ.ศ. 2325 -2427 งานวิจัยนี้

ศึกษาวิเคราะห์เอกสารตัวเขียนที่ใช้ติดต่อข้อราชการระหว่างไทยและกัมพูชา ในช่วง พ.ศ. 2325 -

2427 จำนวน 1,070 รายการ ซึ่งงานวิจัยนี้ศึกษาตัวอักษรและอักขรวิธีของเขมรและภาษาไทย 

ลักษณะของเอกสารตัวเขียนทั้งภายใน ภายนอก และสารัตถะของเอกสารตัวเขียน  

 ปรัศนีภรณ์ พลายกำเนิด (2564) ได้ศึกษาเรื่องการศึกษาสารัตถะและการใช้ภาษาทางการทูตใน

พระราชสาส์นสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว งานวิจัยนี้ศึกษาวิเคราะห์พระราชสาส์น

ฉบับร่างที่มีไปมาระหว่างสยามกับตะวันตกในสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ 

4 ) จำนวน 75 ฉบับลักษณะทางกายภาพ สารัตถะ รวมถึงการใช้ภาษาทางการทูตในพระราชสาส์น 
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 สาวิณี ขอนแก่น (2564) ได้ศึกษาเรื่องการศึกษาสารตราและใบบอกระหว่างสยามกับล้านนา

สมัยรัชกาลที่ 1-4 งานวิจัยนี้ศึกษารูปแบบการบันทึก และรูปแบบการนำเสนอเนื้อหาของหนังสือ

ราชการประเภทสารตราและใบบอก และศึกษาวิเคราะห์เนื้อหาสารตราและใบบอกสมัรัชกาลที่ 1-4  

 ผู้วิจัยศึกษางานวิจัย 4 งานนี้เพ่ือให้มีแนวทางในการวิเคราะห์เอกสารที่เป็นหนังสือราชการใน

แง่มุมในการศึกษาหนังสือราชการโบราณ โดยใช้ทักษะทั้งทางด้านจารึกและเอกสารโบราณร่วมด้วย 

นอกจากนั้นงานวิจัยนี้แสดงให้เห็นแง่มุมการจับใจความและการนำเสนอลักษณะเด่นของเอกสาร 

นอกจากนั้นผู้วิจัยยังศึกษางานวิจัยเรื่องการศึกษาสารตราและใบบอกระหว่างสยามกับล้านนาสมัย

รัชกาลที่ 1-4  ยังทำให้เห็นภาพรวมของประวัติศาสตร์ล้านนาช่วงก่อนหน้าเอกสารที่นำมาศึกษาอีก

ด้วย 

 ไม่เพียงแต่งานวิจัยในที่มีประเด็นทางการศึกษาเอกสารมากกว่า 1 ประเด็นแล้ว หนังสือราชการ

ในอดีตนั้นมีการศึกษาและนำเสนอออกมาเฉพาะเรื่องในรูปแบบบทความ เช่น  

 ศานติ ภักดีคำ (2555) ได้ศึกษาเรื่องผนวช “กษัตริย์กัมพูชา” สมัยรัชกาลที่ 4 : พระพุทธศาสนา

กับการเมืองสองราชสำนักสยาม-กัมพูชา นำเสนอเอกสารจดหมายเหตุ “ถึงเมืองอุดงมีชัย” ในสมัย

รัชกาลพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 4 ซึ่งเป็นเอกสารที่ทำให้ให้เห็นภาพการเมือง

ของสยามกับราชสำนักกัมพูชาในเรื่องของความไม่ไว้วางใจในฝรั่งเศสที่เข้ามาแทรกแซงและภาพความ

ขัดแย้งระหว่างเจ้านายกัมพูชา รวมถึงนโยบายทางการเมืองของรัชกาลที่ 4 ที่มีในยุคนั้น 

 ธนโชติ เกียรติณภัทร (2562) ได้ศึกษาเรื่องคำให้การสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัวที่

เกี่ยวกับเหตุการณ์ล่าอาณานิคมในจีน พม่า เวียดนาม และอินโดนีเซีย นำเสนอเกี่ยวกับภาพสะท้อน

เหตุการณ์ ประวัติศาสตร์  ตลอดจนภาพสะท้อนของสั งคม การรับรู้ ของชนชั้ นปกครอง 

ในสมัยนั้นโดยใช้ชุดข้อมูลจากเอกสารคำให้การ 

 ชัชพิสิษฐ์ ปาชะนี  (2563) ได้ศึกษาเรื่องตัวอักษรและอักขรวิธีที่ ใช้บันทึกภาษาเขมร  

ในเอกสารตัวเขียน ช่วงปลายพุทธศตวรรษที่  24 ถึงต้นพุทธศตวรรษที่  25 นำเสนอเกี่ยวกับ

ความสัมพันธ์ของอักขรวิธีเขมรที่สัมพันธ์กับอักขรวิธีไทยในช่วงเวลาเกี่ยวกันโดยใช้ชุดข้อมูลจาก

เอกสารตัวเขียนภาษาเขมรที่ใช้ในการติดต่อข้อราชการระหว่างไทยและกัมพูชาในช่วง พ.ศ. 2325 -

2427 
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 สาวิณี ขอนแก่น และศิริสาร เหมือนโพธิ์ทอง (2564) ได้ศึกษาเรื่องสารตรา: หนังสือแห่งอำนาจ

ของราชอาณาจักรสยาม นำเสนอเกี่ยวกับหนังสือราชการประเภทสารตราที่ส่งจากสยามไปยังเมือง

ต่าง ๆ ซึ่งสารตรานั้นเป็นเครื่องมือในการแสดงอำนาจของสยาม 

 ผู้วิจัยได้ศึกษางานวิจัยประเภทบทความทั้ง 4 บทความที่เกี่ยวกับการศึกษาเอกสารราชการโดย

นำเสนอเรื่องหลักท่ีน่าสนใจเพื่อปรับใช้ในการหาจุดเด่นเอกสารใบบอกเมืองน่านเพ่ือนำเสนอต่อไป 

 3. งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาอักษร อักขรวิธีธรรมล้านนา และอักษร อักขรวิธีอักษร

ธรรมลื้อ 

 ก่องแก้ว วีระประจักษ์ (2524) ได้ศึกษาเรื่องรายงานการวิจัย เรื่อง การวิวัฒน์ของรูปอักษรธรรม

ล้านนา งานวิจัยนี้ศึกษาในแง่พัฒนาการของตัวอักษรธรรมล้านนา ตั้งแต่แรกเริ่มเพ่ือหาอักษรต้นแบบ 

และต้นกำเนิดของอักษรธรรมล้านนา โดยใช้วิธีการศึกษาทางอักขรวิทยาเพ่ือวินิจฉัยตัวอักษร  

 นัยนา โปร่งธุระ (2525) ได้ศึกษาเรื่องอักษรธรรมล้านนา งานวิจัยนี้ศึกษาในแง่ของวิวัฒนาการ

ของอักษร อักขรวิธีจากศิลาจารึกและใบลาน ระหว่าง พ.ศ. 1919 ถึง พ.ศ. 2425 จำนวน 49 ข้อมูล 

เกณฑ์การคัดเลือกข้อมูลคัดเลือกจากเอกสารที่ปรากฏศักราชเก่าที่สุด พ.ศ. 1919  มาจนถึงใหม่ที่สุด 

พ.ศ. 2425  ดำเนินการวิจัยโดยการเก็บรูปอักษร และอักขรวิธีเพ่ือพิจารณาการเปลี่ยนแปลงและ

วิวัฒนาการตัวอักษร และศึกษาอักขรวิธีที่ปรากฏในข้อมูล   

 อภิรดี เตชะศิริวรรณ (2546) ได้ศึกษาเรื่องพัฒนาการของอักษรและอักขรวิธีในเอกสารไทลื้อ 

ศึกษาพัฒนาการของอักษรและอักขรวิธีไทลื้อ กล่าวถึงอักษรไทลื้อในช่วงที่ 1 พ.ศ. 2329 - 2465 ว่า

เป็นช่วงที่อักษรไทลื้อรูปแบบส่วนใหญ่ยังคงมีลักษณะคล้ายคลึงกับอักษรธรรมล้านนา มีเพียงรูปแบบ

ส่วนน้อยเท่านั้นที่แสดงให้เห็นว่าพัฒนาจนบ่งบอกได้ว่าเป็นอักษรไทยลื้อ  

 ผู้วิจัยศึกษางานวิจัยทั้ง 3 เรื่องนี้ เพ่ือผู้วิจัยจะใช้กรอบแนวคิดในการศึกษารูปแบบตัวอักษร และ

อักขรวิธี โดยการเก็บข้อมูลอักษรพิจารณา และศึกษาอักขรวิธีของใบบอกเมืองน่าน การศึกษารูปแบบ

อักษรและอักขรวิธีจะมีความแตกต่างจากงาน “อักษรธรรมลานนา” ในแง่ของอายุเอกสารวัสดุรองรับ

การบันทึก วัสดุที่ใช้ในการเขียน และการใช้งานเอกสารในฐานะหนังสือราชการ การศึกษางานวิจัยทั้ง 

3 เรื่องนี้ทำให้ทราบถึงแนวทางการวิเคราะห์รูปแบบของอักษรธรรมล้านนามากยิ่งขึ้น ซึ่งกาวิเคราะห์

ส่วนใหญ่ใช้การสังเกตเส้นอักษรเป็นหลัก โดยแบ่งเป็น เส้นบน เส้นล่าง เส้นหน้า เส้นหลัง เส้นกลาง 

มุมต่าง ๆ และนอกจากนั้นงานวิจัยนี้ยังแบ่งลักษณะ ต่าง ๆ ของเส้น เป็น 2 ประเภท คือ เส้นโค้ง 
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และเส้นหยัก และการศึกษางานวิจัยเรื่องการวิวัฒน์ของรูปอักษรธรรมล้านนา ยังทำให้สามารถรู้ได้ว่า

อักษรธรรมล้านนาของเอกสารใบบบอกที่อยู่ในช่วงพุทธศตวรรษที่ 25 เรียกว่าเป็นตัวอักษรในช่วง

เอกลักษณ์ของอักษรธรรมล้านนา นอกจากนั้นการศึกษางานวิจัยเรื่องเรื่องพัฒนาการของอักษรและ

อักขรวิธีในเอกสารไทลื้อ ศึกษาพัฒนาการของอักษรและอักขรวิธีไทลื้อ ทำให้ผู้วิจัยสามารถจำแนก

เอกสารที่ส่งมาจากพ้ืนที่ภายใต้อำนาจของเมืองน่านว่าอักษรที่ใช้เขียนภายในหนังสือราชการนั้นมี

รูปแบบอักษร และอักขรวิธีอย่ างอักษรธรรมล้ านนา หรืออักษรธรรมลื้ อ  เพราะหนั งสือ  

ราชกาที่ส่งมาจากรัฐเล็กภายใต้อำนาจของเมืองน่านนั้น มีอักขรวิธีการประกอบเครื่องหมายบางชนิด 

รูปแบบตัวอักษร เหลี่ยม โค้งมน การเขียนสระแตกต่างจากหนังสือราชการที่ออกจากเมืองสนามเมือง

น่านเพียงเล็กน้อย ยังมีลักษณะคล้ายกับอักษรธรรมล้านนา 

 อภิวันท์ พันธ์สุข (2551) ได้ศึกษาเรื่องการเปลี่ยนแปลงฐานะและบทบาทของภาษาล้านนา 

กล่าวถึงการเปลี่ยนแปลงฐานะและบทบาทในภาษาล้านนา ช่วง พ.ศ. 2427 -2435 เป็นช่วงการ

ปกครองที่เรียกบริเวณล้านนาว่าหัวเมืองลาวเฉียง การใช้อักษรธรรมล้านนาในสมัยนี้ ชาวเมืองนิยมใช้

ในการบันทึกเรื่องราวทั้งหมดทั้งทางโลกและทางธรรม ลักษณะมีการใช้คำราชาศัพท์แบบไทยซึ่งมีการ

ใช้ตั้งแต่สมัยพระญากาวิละ  

 การติดต่อสื่อสารระหว่างผู้ปกครองล้านนากับเมืองต่าง ๆ เขียนด้วยอักษรธรรม บทบาททาง

สังคมของอักษรธรรมล้านนามีมากขึ้น หนังสือราชการกับทางกรุงเทพฯ ผู้ปกครอง เช่น เชียงใหม่ใช้

อักษรธรรมล้านนาเป็นส่วนใหญ่ ข้าหลวงจากส่วนกลางที่มาดำรงตำแหน่งที่หัวเมืองล้านนาจำเป็นต้อง

รู้ภาษาถิ่นล้านนาเพ่ือความสะดวกในการสื่อสารอีกด้วย การใช้อักษรธรรมแสดงให้เห็นว่าล้านนามี

เอกลักษณ์ทางภาษาและยังไม่ถูกครอบงำจากกลุ่มอ่ืน ในช่วงนี้มีการเปลี่ยนแปลงฐานะและบทบาท

ของอักษรล้านนา 2 ระดับ คือ ระดับราชสำนัก และประชาชนทั่วไป  

 การเปลี่ยนแปลงทางด้านอักษรกรณีเมืองเชียงใหม่ใบบอกมีการเขียนด้วยอักษรไทย ภาษาไทย 

ตั้งแต่สมัยสมัยพระเจ้ากาวิโรรสสุริยวงศ์ เจ้าผู้ครองนครเชียงใหม่  ด้านภาษามีการเปลี่ยนภาษาไทย

เข้ามาปะปนในล้านนาและผู้รู้ภาษาไทยมักจะได้รับตำแหน่งประจำในราชสำนัก การใช้อักษรและ

ภาษานอกจากการรับคำราชาศัพท์แบบไทยเข้ามาใช้ในวรรณกรรมล้านนา ยังมีการสะกดอักขรวิธี

เลียนแบบไทย และการนำคำไทยมาใช้กับคำล้านนา และการสร้างคำซ้อนแบบใหม่ที่มีความหมาย

เดียวกันโดยคำหนึ่งคำไทยส่วนอีกคำหนึ่งเป็นคำล้านนาซึ่งอิทธิพลของภาษาไทยได้เข้ามาในล้านนา

เรื่อย ๆ และเริ่มมีการเปลี่ยนแปลงอย่างช้า ๆ ส่วนใหญ่ภาษาไทยที่แทรกเข้ามาจะอยู่ในกลุ่มคนราช
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สำนัก และประชาชนที่ได้รับการศึกษา แต่คนในล้านนาส่วนใหญ่ใช้อักษรธรรมและภาษาไทยวนเป็น

หลัก  

 ผู้วิจัยศึกษางานนี้เพ่ือให้เห็นภาพการใช้อักษรและภาษาในพ้ืนที่ล้านนาที่อยู่ในช่วงเวลาเดียวกัน

กับเอกสารที่นำมาศึกษาวิจัย พบว่าเอกสารที่นำมาศึกษานั้นมีการใช้อักษรธรรมล้านนาในการเขียนคำ

ราชาศัพท์ และมีการใช้ภาษาไทยมาตารฐานมากกว่าภาษาไทยวนหรอืภาษาไทยถิ่นเหนือ 

 4. องค์ความรู้เกี่ยวกับหนังสือราชการส่วนภูมิภาคที่ส่งมายังส่วนกลาง 

 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้คำนิยามของคำว่า “ใบบอก” หมายถึง 

หนังสือรายงานเหตุการณ์ทางราชการ, หนังสือแจ้งราชการมาจากหัวเมือง 15 นอกจากนั้นหาก

พิจารณาถึงผู้ส่งถ้าเป็นเจ้าผู้ครองนคร การขึ้นต้นจะขึ้นว่า “ศุภอักษร” หมายถึง สาส์นของเจ้า

ประเทศราช16 

 ประดิษฐา นาครักษา (2535) กล่าวถึงชนิดของหนังสือราชการไทยก่อน พ.ศ. 2475 ในงานวิจัย

การศึกษารูปแบบ และสำนวนภาษาที่ ใช้ ในหนังสือราชการไทยระหว่างปี  พ.ศ. 2475 ถึง  

พ.ศ. 2534 ว่า การเรียกชื่อหนังสือราชการต่าง ๆ เรียกตามลักษณะเฉพาะของหนังสือ ความสัมพันธ์

ของฐานะทางสังคม หรือตำแหน่งของผู้ส่ง และผู้รับ ตลอดจนลักษณะข้อความหนังสือ ซึ่งหนังสือ

ราชการที่ออกจากส่วนภูมิภาคมายังส่วนกลาง แบ่งออกเป็น 2 ได้แก่ ศุภอักษร และใบบอก  

 1. ศุภอักษร(มา) คือ หนังสือราชการของเจ้าประเทศราชรายงานเหตุการณ์เข้ามายังเจ้า

กระทรวงเพ่ือกราบบังคมูลพระบามสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว 

 
 15 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เฉลิมพระเกียรติ
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว เนื่องในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 7 รอบ 5 ธันวาคม 
2554, , 690. 
 16 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เฉลิมพระเกียรติ
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว เนื่องในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 7 รอบ 5 ธันวาคม 
2554, (กรุงเทพฯ : ศิริวัฒนาอินเตอร์พริ้นท์, 2556 ), 1147.  
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 2. ใบบอก คือ หนังสือราชการของอุปราช, สมุหเทศาภิบาล, ผู้ว่าราชการจังหวัด รายงาน

เหตุการณ์เข้ามายังกระทรวง หรือ หนังสือราชการ ที่ผู้ว่าราชการจังหวัด รายงานเข้าไปยังมณฑล17  

 ภิญญพันธุ์ พจนะลาวัณย์ (2565) กล่าวถึงจดหมายราชการที่เกี่ยวข้องกับกิจการในมณฑลพายัพ 

ในหนังสือสยามาณานิคมมณฑลพายัพ ว่าจดหมายราชการที่เกี่ยวข้องกับกิจการมณฑลพายัพ แบ่ง

ออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ คือ จดหมายโต้ตอบกันในระดับผู้บริหาร เสนาบดีและกษัตริย์ เนื้อหา

เกี่ยวพันกับกิจการในพ้ืนที่โดยอ้อม กับจดหมายที่โต้ตอบกับกันระดับท้องที่โดยตรง จดหมายราชการ

ระดับผู้บริหารนั้น เสนาบดีกระทรวงที่รับผิดชอบรับเรื่องมาจากมณฑายัพในรูปแบบของใบบอก

และศุภอักษร ซึ่งจดหมายที่ส่งมาจากพ้ืนที่มณฑลพายัพนั้นแสดงให้เห็นอำนาจของภาษาไทยกลาง ใน

พ้ืนที่ แฝงด้วยอำนาจแบบอาณานิคม มีระดับภาษาท่ีเคร่งครัด นอกจากนั้นแล้วใบบอกไม่เพียงแต่เป็น

เอกสารรายงานข้อราชการเท่านั้น แต่ยังเป็นเสียงของเจ้านายและผู้มีอำนาจในท้องที่ส่งขึ้นไปยังผู้ที่อยู่

เหนือกว่าในเมืองหลวง18  

 จากการประมวลความรู้จากงานวิจัยที่เกี่ยวข้องผู้วิจัย จึงตั้งประเด็นการศึกษา ใบบอกอักษร

ธรรมเมืองน่าน เป็น 4 ประเด็น คือ รูปแบบ อักษรและอักขรวิธี เนื้อหา และภาพสะท้อนสังคม

วัฒนธรรม การศึกษารูปแบบภายนอกและภายในที่ปรากฏอยู่บนใบบอกถือว่าเป็นเอกสารจากภูมิภาค

ว่ามีรูปแบบอย่างไร เพ่ือนำเสนอชุดข้อมูลต่อไป ส่วนการศึกษาอักษรและอักขรวิธีนั้นจะศึกษาอักษร 

และอักขรวิธี ซึ่งจะแตกต่างจากงานศึกษา “การวิวัฒน์ของรูปอักษรธรรมล้านนา” และ“อักษรธรรม

ลานนา” โดยงานวิจัยนี้จะศึกษาอักษรและอักขรวิธีของอักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อที่

ปรากฏในหนังสือราชการบันทึกลงกระดาษฝรั่งและกระดาษเพลา การศึกษาอักษรนั้นเป็นการศึกษา

อักษรสมัยเดียวคือสมัยรัชกาลที่ 5 ไม่ได้เป็นการศึกษาเชิงพัฒนาการ แต่จะเป็นการศึกษาโดยนำเสนอ

จุดเด่นของรูปอักษรที่ปรากฏ โดยจัดกลุ่มลายมือและวินิจฉัยความแตกต่าง ส่วนอักขรวิธีนั้นจะศึกษา

และกล่าวถึงอักขรวิธีของอักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อโดยรวม นอกจากนั้นผู้วิจัยจะศึกษา

เนื้อหา จัดกลุ่มเนื้อหา และวิเคราะห์ภาพสะท้อนสังคมวัฒนธรรมในใบบอกเมืองน่านต่อไป 

 
 17 ประดิษฐา นาครักษา , “การศึกษารูปแบบ และสำนวนภาษาท่ีใช้ในหนังสือราชการไทยระหว่างปี 
พ.ศ. 2475 ถึง พ.ศ.2534,” 16. 
 18 ภิญญพันธ์ุ พจนะลาวัณย์, สยามาณิคม มณฑลพายัพ ปฏิบัติการสำรวจและผลิตพ้ืนที่เมือง 
ชนบท ป่าเขากับการสร้างความศิวิไลซ์ (เชียงใหม่: สำนักงานมหาวิทยาเชียงใหม่, 2565), 228-229.  
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บทที่ 2  

รูปแบบเอกสารใบบอกเมืองน่าน 

 บทนี้เป็นการวิเคราะห์ลักษณะเอกสารใบบอกเมืองน่านที่ส่งเข้ามารายงานราชการยัง

กรุงเทพฯ รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว จำนวน 85 ฉบับ  

ข้อมูลเบื้องต้นของเอกสาร 

 เอกสารใบบอกอักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อที่มีไปมาระหว่างเมืองน่านกับ

กรุงเทพฯ ที่นำมาศึกษานั้น จัดเก็บและให้บริการอยู่ที่กลุ่มเอกสารจดหมายเหตุและบริการ สำนักหอ

จดหมายเหตุแห่งชาติ เอกสารชุดนี้สามารถสืบค้นเพ่ือใช้บริการได้ในบัญชีสำรวจเอกสารกรมราช

เลขาธิการ รัชกาลที่ 5 กระทรวงมหาดไทย (ร.5ม.2 .12ก-.2.14) เล่ม 2 หัวเรื่อง ร.5 ม.2 แผนก

ปกครอง 2.12 ก. ใบบอกเมืองต่าง ๆ บัญชีสำรวจนี้จัดทำขึ้นในเดือนพฤษภาคม 2546  โดยกลุ่ม

เอกสารสำคัญ สำนักหอจดหมายเหตุ  

ใบบอกเมืองน่าน อยู่ในเอกสารหัวเรื่อง ร.5 ม.2 แผนกปกครอง 12ก.ใบบอก (น่าน)  

1-4 รหัสไมโครฟิล์ม ม-ร.5 ม.2.12ก/43 ชุดนี้เจ้าหน้าที่สำนักหอจดหมายเหตุ จัดข้อมูลเป็น 4 ปึก19 

จากการสำรวจข้อมูล และจำแนกกลุ่มเอกสารเบื้องต้น  พบว่าเอกสารใบบอกเมืองน่าน สามารถ

จัดเป็น 2 กลุ่มใหญ่ตามชนิดอักษรที่ใช้ในการบันทึก ได้แก่ กลุ่มเอกสารที่บันทึกด้วยอักษรไทย และ

กลุ่มเอกสารที่บันทึกด้วยอักษรชนิดอ่ืนนอกเหนือจากอักษรไทย คือ อักษรธรรมล้านนา และอักษร

ธรรมลื้อ 

เอกสารที่ผู้วิจัยคัดเลือกมาศึกษาเป็นเอกสารราชการที่ใช้อักษรธรรมล้านนา และอักษร

ธรรมลื้อในการบันทึก พบในปึก ที่ 2 และ 3 ของหัวเรื่อง ร.5 ม.2 แผนกปกครอง 12 ก. ใบบอก 

 
19 สำนักหอจดหมายเหตุแห่งชาติ จดัเอกสารที่อยู่ในเลขทะเบียนต่าง ๆ แบ่งออกเป็นปึก เรียงไป

ตามลำดับ 
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(น่าน) รหัสไมโครฟิล์ม ม-ร.5 ม.2.12ก/43 ดังตารางข้างล่างนี้ ส่วนปึกที่ 1 และ 4 เป็นเอกสารที่ใช้

อักษรไทยมาตรฐานในการบันทึกอยู่นอกขอบเขตของการวิจัย  

ร.5 ม.2 แผนกปกครอง 12ก.ใบบอก (น่าน) 1-4  

รหัสไมโครฟิล์ม ม-ร.5 ม.2.12ก/43 

 

ตารางที่ 1 ตารางแสดงข้อมูลหัวเรื่องบัญชีเอกสารที่นำมาศึกษาในงานวิทยานิพนธ์ 
 

ปึก
ที ่

เร่ือง ร.ศ. แผ่น 

2 ใบบอกเมืองน่าน [มีเอกสาร จำนวน 5 ปึก] 
(ก.ค. 104-15 พ.ค. 111) 

104-111 365 [670] 

3 บอกเมืองน่าน ปี ร.ศ. 110 [มีเอกสาร จำนวน 2
ปึก] (ก.ย.106-19 พ.ค. 110) 

106-110 127 [210] 

 

 บัญชีสำรวจเอกสารกรมราชเลขาธิการ รัชกาลที่ 5 กระทรวงมหาดไทย (ร.5ม.2 .12ก-.

2.14) มีทั้งหมด 3 เล่ม สามารถแสดงภาพรวมของเอกสารที่ให้บริการตามแผนผัง 4 แผนผังดังนี้ 
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เมื่อพิจารณาแล้ว คำว่า “ใบบอก” ใช้เรียกเอกสารที่ส่งจากหัวเมืิองเข้ามารายงานข้อราชการ 

ดังที่กล่าวมาข้างต้นแล้ว เมื่อผู้วิจัยได้พิจารณาจากคำขึ้นต้น ผู้ส่ง ผู้รับ ตราประทับ และเนื้อหาของใบ

บอก จำนวน 85 ฉบับ “ใบบอก” พบว่าสามารถจำแนกเอกสารออกเป็น 4  ชนิด ได้แก่ ศุภอักษร, 

หนังสือ, บัญชี และเอกสารแนบเรื่อง 

 1) ศุภอักษร คือ สาส์นของเจ้าประเทศราช 20 ในที่นี้หมายถึง ศุภอักษรของเจ้ า

อนันตวรฤทธิเดชซึ่งมีการประทับตราพระยานาคมาเป็นสำคัญ 

 

 

ภาพที่ 3 เอกสารศุภอักษรเจ้าอนันตวรฤทธิเดช 
จาก ร.5 ม.2. 2.12ก./2 [216] หน้า 408 

 
20 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เฉลิมพระเกียรติ

พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว เนื่องในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 7 รอบ 5 ธันวาคม 
2554, 1147. 
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 2) หนังสือ คือ หนังสือรายงานข้อราชการต่าง ๆ ในที่นี้หมายถึง หนังสือของเจ้าราชวงศ์

ว่าที่เจ้าอุปราช เอกสารที่ส่งจากเมืองอ่ืน ๆ นอกเหนือจากเมืองน่าน เช่น เมืองพง เมืองเชียงแข็ง 

เมืองสิง เมืองแล รวมถึงสำเนาหนังสือจากเมืองอ่ืน ๆ ที่คัดจากฉบับจริงเพ่ือส่งเข้ามากรุงเทพฯ 

บางครั้งหนังสือ ก็จะเรียกด้วยคำว่า “ต้นหนังสือ” ร่วมด้วย ซึ่งคำว่าเรียกว่า “หนังสือ” จากใบบอก

เมืองน่าน พบใช้เรียกทั้งเอกสารที่ส่งเข้าไปรายงานข้อราชการที่กรุงเทพฯ และหนังสือที่ส่งให้กัน

ระหว่างหัวเมืองหนึ่งถึงหัวเมืองหนึ่ง หรือเมืองหนึ่งถึงเมืองหนึ่ง 

 

 

ภาพที่ 4 เอกสารหนังสือเจ้าราชวงศ์ ว่าที่เจ้าอุปราช 
จาก ร.5 ม.2. 2.12ก./3 [68] หน้า 125 
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ภาพที่ 5 เอกสารหนังสือจากที่พักเมืองสิง 
จาก ร.5 ม.2. 2.12ก./3 [101] หน้า 172 
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ภาพที่ 6 เอกสารสำเนาหนังสือเมืองแล 
จาก ร.5 ม.2. 2.12ก./3 [104] หน้า 178 
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 3) บัญชี คือ กระดาษสำหรับจดรายการต่าง ๆ21 ในที่นี้หมายถึงบัญชีสำมะโนครัวคนใน

บังคบต่างประเทศ 

 

ภาพที่ 7 เอกสารบัญช ี
จาก ร.5 ม.2. 2.12ก./2 [290] หน้า 547 

 

 

 
21เล่มเดียวกัน, 661. 
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 4) เอกสารแนบเรื่อง คือ หนังสือที่แนบมากับศุภอักษร หรือหนังสือฉบับอ่ืน ๆ  

เอกสารคำปากหรือหมายปากคำ, เอกสารสำเนาตราประทับ, เอกสารสำเนาสารกรมธรรม์ เป็นต้น  

 

 

ภาพที่ 8 เอกสารสำเนาตราประทบั 
จาก ร.5 ม.2. 2.12ก./2 [262] หน้า 498 
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ภาพที่ 9 เอกสารสำเนาสารกรมธรรม ์
จาก ร.5 ม.2. 2.12ก./2 [329] หน้า 616 

 

 จากข้อมูลเบื้องต้นที่กล่าวมาแล้วนั้นสามารถแบ่งรูปแบบของเอกสาร ออกเป็น 2 รูปแบบ คือ 

รูปแบบภายนอก และรูปแบบภายใน 

 1. รูปแบบภายนอก 

รูปแบบภายนอกของใบบอกเมืองน่าน พิจารณาจากแนวคิด Archive Diplomatics ของ 

Luciana Duranti อ้างถึงใน อรุณี อัตตนาวงษ์ (2549) คำว่ารูปแบบภายนอก หมายถึง ส่วนที่ปรากฏ
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ให้เห็นด้วยสายตาเป็นรูปลักษณ์ของเอกสาร โดยที่ยังไม่ต้องอ่านข้อมูลในเอกสาร 22 ซึ่งผู้วิจัยจะ

นำเสนอผลการวิเคราะห์รูปแบบภายนอกของใบบอกเมืองน่าน ออกเป็น 6 หัวข้อ คือ วัสดุที่ใช้รองรับ

, วัสดุที่ใช้บันทึก, จำนวนหน้า จำนวนบรรทัด ขนาดเอกสาร, อักษรและภาษา, ตราประทับ และ  

บรรณนิทัศน์ 

 

     1.1 วัสดุที่ใช้รองรับการบันทึก 

วัสดุรองรับการบันทึกใบบอกเมืองน่านแบ่งออกได้เป็น 2 ชนิด คือ กระดาษฝรั่ง และ

กระดาษเพลา ใบบอกที่บันทึกลงบนกระดาษฝรั่งนั้นเป็นเอกสารที่เขียน คัดสำเนาจากสนามเมือง

น่าน23ส่งเข้าไปยังกรุงเทพฯ ส่วนกระดาษเพลานั้นจะบันทึกบัญชีสำมะโนครัว และเอกสารที่ส่งมาจาก

หัวเมืองบริวารของเมืองน่าน เช่น หนังสือเมืองพง หนังสือเมืองเชียงแข็ง หนังสือเมืองภูคา และ

หนังสือเมืองสิง ลักษณะการบันทึกลงบนหน้ากระดาษกระดาษฝรั่งเนื้อหาบันทึกเป็นแนวตั้ง กระ

ดาษพลาจะบันทึกเป็นแนวนอน  ด้านจัดเก็บเอกสารของราชสำนักกรุงเทพฯ เมื่อได้รับเอกสารแล้วจะ

เย็บเล่มรวมกระดาษฝรั่งและกระดาษเพลา(เก็บด้วยการพับ) ในลักษณะที่เรียกว่า “สมุดฝรั่ง” มี

เอกสารประหน้าที่นายเวรรับหนังสือที่กรุงเทพฯ เขียนเลขที่และเรื่องท่ีแจ้งของเอกสารไว้สั้น ๆ  

เหตุที่เอกสารบันทึกลงบนกระดาษฝรั่งมีอยู่มากกว่าการบันทึกลงกระดาษชนิดอ่ืน เพราะ

ตั้งแต่ในสมัยรัชกาลที่ 4 วัสดุรองรับที่มีลักษณะเป็นม้วน หรือที่เรียกกันว่าหนังสือขดประกาศห้าม

ไม่ให้ใช้หากเป็นเอกสารที่ส่งเข้ามาเพ่ือทูลเกล้าฯ ถวายดังข้อความต่อไปนี้ “ประกาศแก่ข้าราชการ

ฝ่ายทหาร พลเรือน ฝ่ายน่าฝ่ายใน แลราษฎรทั้งปวง บรรดาที่ต้องทำฎีกาทูลเกล้าฯ ถวาย อย่าให้

เขียนกระดาษม้วนยาวๆ อย่าให้ต้องทรงคลี่ลำบาก ให้เขียนใส่กระดาษตัดเปนท่อนแล้วติดเข้าเหมือน

อย่างสมุดฝรั่ง จะได้ทรงทอดพระเนตรง่ายๆ ถ้าสงไสย(สงสัย)ไม่เข้าใจให้มาดูตัวอย่างที่ห้อง

 
22 อรุณี อัตตนาถวงษ์, “การศึกษาวเิคราะห์หนังสือประทับตราสมยัพระบาทสมเดจ็พระนั่งเกล้าเจ้าอยูห่ัว

,” (ปริญญาศลิปศาสตรมหาบณัฑติ สาขาวิชาการจดัการจดหมายเหตุและเอกสาร บัณฑติวิทยาลยั มหาวิทยาลัย
ศิลปากร, 2549), 19. 

23 สนามเมืองน่าน มีความหมายเดยีวกันกับ เค้าสนามหลวง พจนานุกรมล้านนา-ไทย ฉบับแม่ฟ้าหลวง ให้
คำนิยามว่า สำนักผู้ปกครองบ้านเมือง, ท่ีว่าราชการเมือง, คณะผู้ว่าราชการบ้านเมืองซึ่งประกอบด้วยขุนนางช้ันสูง 
เช่น พระญาแสนหลวง, พระยาจา่บ้าน, พระญาสามล้าน, พระยาเดก็ชาย เป็นต้น จำนวน 32 ท่าน จัดเป็น พระญา
เค้าสนาม 2 ท่าน พระญาสนามชั้นที่หน่ึง 10 ท่าน, พระยาสนามช้ันท่ีสอง 10 ท่าน และพระญาสนามชั้นที่สามอีก 
30 ท่าน  
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อาลักษณ์”24 ข้อความที่กล่าวมาข้างต้นนี้สันนิษฐานได้ว่าเป็นข้อบังคับในการส่งหนังสือทูลเกล้าฯ 

ถวาย และส่งผลต่อการเปลี่ยนรูปแบบวัสดุรองรับ (กระดาษ) ที่ใช้บันทึกเอกสารทางราชการในสมัย

ต่อมา 

 

 

ภาพที่ 10 ใบบอกท่ีบันทึกลงบนกระดาษฝรั่ง 
จาก ร.5 ม.2. 2.12ก./2 [282] หน้า 532

 
24 ประชุมประกาศรัชกาลที่ 4 ภาค 2 ประกาศปีขาล พ.ศ. 2397 ปีเถาะ พ.ศ. 2398,  

(ม.ป.ท. : โรงพิมพ์โสภณพิพรรฒธนาการ, 2465), ไม่ปรากฏเลขหนา้. 
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ภาพที่ 11 ใบบอกท่ีบันทึกลงบนกระดาษเพลา 
จาก ร.5 ม.2. 2.12ก./2 [172] หน้า 410 

 

     1.2 วัสดุที่ใช้บันทึก 

วัสดุที่ใช้บันทึกนั้นเนื้อความเอกสารใช้ปากกาหมึก ประกอบด้วยฉบับที่ใช้ปากกาหมึกสี

น้ำเงิน จำนวน 81 ฉบับ ใช้ปากกาหมึกสีดำ จำนวน 4 ฉบับ ส่วนที่เรียกว่าบรรณนิทัศน์เขียนหลังจาก

ที่กรุงเทพฯ ได้รับเอกสารนั้นเขียนด้วยหมึกสีดำ หมึกสีแดง และดินสอ  บรรณนิทัศน์ประกอบด้วย 

ชื่อนายเวร ชื่อผู้ถือหนังสือ วันที่หนังสือมาถึง ข้อความแปลแล้ว ข้อความคัดแล้ว และชื่อผู้แปล  

 กล่าวคือ บรรณนิทัศน์ชื่อนายเวร ชื่อผู้ถือหนังสือ วันที่หนังสือมาถึง เขียนด้วยหมึกสีดำ 

ข้อความระบุคัดแล้ว ข้อความระบุแปลแล้ว และข้อความระบุชื่อผู้แปล เขียนด้วยดินสอ ส่วนหมึกสี

แดง พบใช้เพียง 1 ฉบับเขียนชื่อนายเวร 
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     1.3 จำนวนหน้า จำนวนบรรทัด และขนาดเอกสาร 

จำนวนหน้าและจำนวนบรรทัดของเอกสาร มีจำนวนไม่เท่ากันขึ้นอยู่กับความสั้นยาวของ

เนื้อหาเป็นหลัก จำนวนหน้าน้อยที่สุด  1 หน้า มากท่ีสุด 8 หน้ากระดาษ จำนวนบรรทัดน้อยที่สุด 13 

บรรทัด มากที่สุด 145 บรรทัด ขนาดความกว้าง และความยาวของแต่ละฉบับมีขนาดแตกต่างกัน

เล็กน้อย ผู้วิจัยแสดงจำนวนหน้า จำนวนบรรทัด และขนาดของเอกสารดังนี้ 

ตารางที่ 2 ตารางแสดงข้อมูลใบบอกเมืองน่านที่นำมาศึกษา 
 

ฉบับท่ี เร่ือง อักษร จำนวน
หน้า 

เลขหน้าใน
ไมโครฟิล์ม 

จำนวน
บรรทัด 

ขนาด 
กว้างxยาว 
เซนติเมตร 

1  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 5 96-100 76 21.4x31.6 
2  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 5 105-109 69 22.7x33.6 
3  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 116-119 55 21.4x32.6 
4  หนังสือเมืองพง ธรรมลื้อ 1 125-126 13 33x55 

5  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 8 130-137 126 23.3x32.5 
6  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 146-149 55 19.3x33 

7  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 5 154-158 77 22.4x32.5 
8  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 165-168 54 22.5x31.3 
9  บัญช ี ธรรมล้านนา 1 176-179 60 53.1x120 
10  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา   3 181-183 45 20x33 

11  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 3 188-190 50 20.4x33.6 
12  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 197-200 76 25x33 
13  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 3 209-211 40 20.7x33.3 

14  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 217-220 50 22.3x32.9 
15  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 7 225-231 83 23x33 
16  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 3 240-242 39 22.5x33.4 
17  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 8 248-255 138 22.3x32.5 

18  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 2 268-269 38 22.1x32.9 
19  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 3 272-274 31 21.3x32.4 

20  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 278-281 67 20.1x33.5 
21  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 287-290 50 21x33.5 
22  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 295-298 41 20.9x33.2 
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ฉบับท่ี เร่ือง อักษร จำนวน
หน้า 

เลขหน้าใน
ไมโครฟิล์ม 

จำนวน
บรรทัด 

ขนาด 
กว้างxยาว 
เซนติเมตร 

23  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 303-306 53 20.4x32.5 

24  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 312-315 60 20.7x33.3 
25  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 319-322 73 20.1x33.6 

26  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 6 326-331 109 20.7x33.1 
27  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 356-359 68 19.9x34.1 
28  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 3 366-368 49 20.9x33.6 

29  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 7 371-377 124 21.1x33.6 
30  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 8 386-393 122 20.7x33.5 

31  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 7 402-409 110 20.9x33.3 
32  หนังสือเมืองเชียงแข็ง ธรรมลื้อ 2 410-411 18 35x55.7 
33  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 5 422-426 79 20.7x33.5 
34  หนังสือเมืองเชียงแข็ง ธรรมลื้อ 2 432-433 18 30.9x51.4 
35  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 8 439-446 145 20.4x33 
36  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 462-465 51 20.9x33.5 
37  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 470-474 48 20.6x33.1 

38  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 476-479 76 20.7x33.6 
39  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 486-489 73 20.2x32.9 
40  สำเนาต้นหนังสือ ธรรมล้านนา 2 496-497 39 20.7x33.1 
41  สำเนาต้นหนังสือ ธรรมล้านนา 2 498-499 20 20.6x33.1 

42  สำเนาต้นหนังสือ ธรรมล้านนา 3 500-502 27 20.2x33 
43  สำเนาต้นหนังสือ ธรรมล้านนา 3 503-505 39 20.4x33.1 
44  สำเนาต้นหนังสือ ธรรมล้านนา 2 506-507 21 20.7x33 
45  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 522-525 66 20.6x33 

46  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 532-535 62 20.6x33.9 
47  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 2 540-541 34 20.1x33 
48  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 3 544-546 34 20.7x33.6 

49  บัญช ี ธรรมล้านนา 1 547-548 41 76.9x33.2 
50  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 2 555-556 31 20.4x33.1 

51  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 3 560-562 40 20.6x33.1 
52  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 3 568-570 28 20.3x33 
53  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 573-576 56 20.3x33.4 
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ฉบับท่ี เร่ือง อักษร จำนวน
หน้า 

เลขหน้าใน
ไมโครฟิล์ม 

จำนวน
บรรทัด 

ขนาด 
กว้างxยาว 
เซนติเมตร 

54  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 3 591-593 41 20.1x33 

55  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 597-600 46 20.3x33.2 
56  สำเนา ธรรมล้านนา 3 605-607 44 19.4x33.2 

57  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 612-615 46 20.3x33 
58  สำเนาต้นหนังสือ ธรรมล้านนา 1 616-617 17 20.1x33.4 
59  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 2 623-624 31 20x33.2 

60  บอกเมืองน่าน ธรรมล้านนา 4 627-630 95 19.8x33.8 
61  สำเนาหนังสือ ธรรมล้านนา 4 631-634 87 20.4x33.8 

62  หนังสือเมืองเชียงแข็ง  ธรรมลื้อ 2 648-649 32 69x53.6 
63  หนังสือเมืองภูคา ธรรมลื้อ 1 651 39 69x53.6 
64  บอกเมืองน่าน ธรรมล้านนา 3 658-660 54 21.3x31.3 
65  สำเนาหนังสือเมืองอ ู ธรรมล้านนา 3 662-664 33 20.8x33.5 
66  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 2 665-666 50 20.2x33.4 
67  บอกเมืองน่าน ธรรมล้านนา 2 667-668 21 21.5x33.5 
68  ศุภอักษรเมืองน่าน ธรรมล้านนา 2 64-65 48 20.6x33.4 

69  บอกเมืองน่าน ธรรมล้านนา 3 75-77 69 20.6x33.8 
70  บอกเมืองน่าน ธรรมล้านนา 2 82-83 35 20.5x33.8 
71  สำเนาหนังสือ ธรรมล้านนา 2 121-122 33 20.6x33.6 
72  บอกเมืองน่าน ธรรมล้านนา 1 125 29 20.8x33.8 

73  บอกเมืองน่าน ธรรมล้านนา 2 133-134 28 21.9x33.4 
74  บอกเมืองน่าน ธรรมล้านนา 2 138-139 37 21.1x34 
75  บอกเมืองน่าน ธรรมล้านนา 3 144-146 46 21x34 
76  บอกเมืองน่าน ธรรมล้านนา 2 151-152 4 21.1x33.3 

77  บอกเมืองน่าน ธรรมล้านนา 2 158-159 38 20.6x34.2 
78  บอกเมืองน่าน ธรรมล้านนา 3 163-165 44 20.6x33 
79  หนังสือเมืองสิง ธรรมล้านนา 1 172 19 34.8x47.5 

80  บอกเมืองน่าน ธรรมล้านนา 2 175-176 34 20.5x34.2 
81  สำเนาหนังสือเมืองแล ธรรมล้านนา 2 177-178 28 20.4x33.5 

82  บอกเมืองน่าน ธรรมล้านนา 2 186-187 33 21.8x33.7 
83  บอกเมืองน่าน ธรรมล้านนา 2 193-195 56 21.7x34.3 
84  หนังสือเมืองสิง ธรรมล้านนา 3 202-204 54 21.8x34.6 
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ฉบับท่ี เร่ือง อักษร จำนวน
หน้า 

เลขหน้าใน
ไมโครฟิล์ม 

จำนวน
บรรทัด 

ขนาด 
กว้างxยาว 
เซนติเมตร 

85  บอกเมืองน่าน ธรรมล้านนา 2 209-210 28 22x33.9 

 

     1.4 อักษรและภาษา 

 อักษรของใบบอกที่นำมาศึกษามี 2 ชนิด คือ อักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อ 

ฉบับที่เป็นอักษรธรรมล้านนานั้นเป็นเอกสารที่ออกจากสนามเมืองน่านโดยตรง ส่วนฉบับที่เป็นอักษร

ธรรมลื้อนั้นเป็นเอกสารที่ส่งมาจากเมืองพง เมืองเชียงแข็ง และเมืองภูคาเข้ามาที่สนามเมืองน่าน

ก่อนที่จะส่งลงมายังกรุงเทพฯ ต่อไป 

 การพิจารณาเพ่ือจำแนกอักษรทั้ง 2 กลุ่มออกจากกัน ผู้วิจัยใช้วิธีทางอักขรวิทยา

พิจารณารูปแบบอักษร ได้แก่ พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ และเครื่องหมาย ตลอดจนการพิจารณา

อักขรวิธีที่ใช้ประกอบเข้าด้วยกันเพ่ือเขียนคำต่าง ๆ พบว่าต้นฉบับของหนังสือราชการที่ส่งเข้ามา

รายงานที่กรุงเทพฯ มีหนังสือราชการที่ใช้อักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อ (รุ่นแรก) ที่มีต้นแบบ

จากอักษรธรรมล้านนาไปประดิษฐ์ใช้เป็นอักษรของตนเอง สังเกตได้ว่าความแตกต่างของ 2  กลุ่ม

อักษรที่เห็นได้ชัดมี 3 ประเด็นดังนี ้

 พยัญชนะตัวเชิง ว ของอักษรธรรมล้านนามีสัณฐานกลม 25 ส่วนเชิง ว ของอักษร

ธรรมลื้อมีสัณฐานเหลี่ยม 26 และในส่วนของตัวสะกด ว เมื่อประกอบกับรูปเชิง ย ออกเสียงเอีย ตัว 

ว จะเขียนเป็นตัวยก  (เขียว) 27 

 เครื่องหมายที่ใช้ประกอบเชิง อ เพ่ือให้ออกเสียง ออ ในกรณีที่ไม่มีตัวสะกด อักษรธรรมล้านนา

จะใช้เครื่องหมายไม้ก๋อ   (ขอ)28 ส่วนอักษรธรรมลื้อจะใช้เครื่องหมายไม้เก๋าห่อหนึ้ง  

(หอ)29 

 
25 จาก ร.5 ม.2.12ก/2 [282] หน้า 533 
26 จาก ร.5 ม.2.12ก/2 [217] หน้า 410 
27 จาก ร.5 ม.2.12ก/2 [217] หน้า 410 
28 จาก ร.5 ม.2.12ก/2 [282] หน้า 533 
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 เครื่องหมายไม้ก๋อในอักษรธรรมล้านนา ในการเขียนในอักขรวิธีธรรมลื้อบางคำ ใช้แทนตัวสะกด 

ม เช่น (เจ้าจอมท้าว)30  

 

 ด้านภาษาในต้นฉบับอักษรธรรมล้านนาใช้ภาษาไทยภาคกลาง มีการใช้คำราชาศัพท์

แสดงถึงระดับของบุคคลในการเขียน เป็นส่วนใหญ่ ปนด้วยภาษาถิ่นเหนือเล็กน้อย มีบางฉบับที่ใช้

ติดต่อระหว่างหัวเมืองน่าน และหัวเมืองอ่ืน ๆ ใช้อักษรธรรมล้านนา และภาษาถิ่นเหนือ ส่วนต้นฉบับ

อักษรธรรมลื้อใช้ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาไทลื้อปนในการเขียน และพบว่าหากเป็นหนังสือที่ส่งจาก

เมืองพง เมืองเชียงแข็ง และเมืองภูคา การเขียนจะมีความนิยมใช้คำที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต และ

นอกจากนั้นยังพบความนิยมในการใช้คำราชาศัพท์แบบภาษาไทยภาคกลางอีกด้วย 

 
29 จาก ร.5 ม.2.12ก/2 [217] หน้า 410 
30 จาก ร.5 ม.2.12ก/2 [217] หน้า 410 
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ตารางที่ 3 ตัวอย่างใบบอกท่ีบันทึกด้วยอักษรธรรมล้านนา และคำอ่าน 
 

ตัวอย่างใบบอกที่บันทึกด้วยอักษรธรรมล้านนา และคำอ่าน 

 
ภาพที่ 12 ใบบอกที่ใช้อกัษรธรรมล้านนา 

จาก ร.5 ม.2.12ก/2 [283] หน้า 533 

คำอ่าน 
มีพระราชกระแสซึ่งโปรดเกล้าฯ ว่าด้วยกรุงเทพฯ กับกรุงอังกฤษก็เป็นทางพระราชไมตรีกัน อังกฤษขอให้ช่วย
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ตัวอย่างใบบอกที่บันทึกด้วยอักษรธรรมล้านนา และคำอ่าน 

ตรวจตราจับเจ้าเมงกุลพม่าด้วยแข็งแรงตามทางพระราชไมตรีอย่าให้เป็นที่มัวหมองได้ให้เจ้านายบุตรหลานกำชับ
กำชา เจ้านายท้าวพระยาซึ่งตั้งรักษาด่านทางปลายพระราชอาณาเขตให้ตรวจตราด้วยแข็งแรง แลแต่งออกไป
สืบสวนข้อราชการข่าวคราวเจ้าเมงกุลย์พม่าจะหลบหนีเข้ามาแอบแฝงอยู่ในพระราชอาณาเขตหรือซุ่มซ่อนอยู่
นอกพระราชอาณาเขตแห่งใด ถ้าพบปะเจ้าเมงกุล หรือพม่าตองสูเข้ามาในเขต ไม่มีหนังสือเดินทางสำหรับตัวตาม
ทางพระราชไมตรีก็ให้ยืดหน่วงห้ามปรามไว้ แล้วตรวจตราไล่เรียงถามฟังแยบคายสอบสวนดูจะเป็นคนเกิดเมือง
ใด มาแต่เมืองไหน เหตุใดจึงไม่มีหนังสือเดินทางสำหรบัตัวมาเป็นสำคัญ ถ้าเป็นท่ีสงสัยเกือกว่า31จะเป็นเจ้าเมงกุล
พม่า ซึ่งหนีอังกฤษมาประการใด ก็ให้จับตัวส่งลงไป ณ กรุงเทพมหานครด้วยเร็ว มีพระกระแสซึ่งโปรดเกล้าฯ 
ในศุภอักษรเป็นหลายประการ ข้าพระพุทธเจ้า เจ้านครเมืองน่าน ได้ทราบเกล้าฯ แล้ว จึงได้แต่งให้เจ้านายบุตร
หลาน กรมการท้าวพระยาถือหนังสือออกไปบังคับเจ้านายท้าวพระยาหัวเมืองหน้าด่านทุกตำบล ให้พร้อมกันสกัด
ด่านทางสอดแนมผ่อคอยคนต่างประเทศ ซึ่งออกเขตแข็งแรงด่านทางแลเข้ามา 

 
ตารางที่ 4 ตัวอย่างใบบอกท่ีบันทึกด้วยอักษรธรรมลื้อ และคำอ่าน 

 
ตัวอย่างใบบอกที่บันทึกด้วยอักษรธรรมลื้อ และคำอ่าน 

 

ภาพที่ 13 ใบบอกที่ใช้อกัษรธรรมลื้อ 
จาก ร.5 ม.2.12ก/2 [69] หน้า 125 

 
 31 หากว่า 
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ตัวอย่างใบบอกที่บันทึกด้วยอักษรธรรมลื้อ และคำอ่าน 

คำอ่าน 
ศรีศุภมงคลราชกถาเจ้าหม่อมต้นพุทธวงษาสิริเตชสุรราชแสนเมิงสถิตตยะ32พิไศรย33ในอุตตมะ34ระวง35โขงสิริไชย
อังการ36รัฐบุรีราชธาณีเมืองพง37 ข้อยผู้เป็นลูกมีมโน38ทวาระ39วิถีจิตสนิทเสน่หาประกาศิตยา40วันทนาปรารภ
ห้อยแขวนในข่าย41พระราชสมภารคำพระองค์สมเด็จเสฏฐ42บรมบพิตรตรา43ภุมมินทร์44มหาราชอิสสรา45ธิปติ46

องค์อนันตวรสิทธิเดช กุลเชฏฐมหันตไชยเทพบุรมมหาราชวงศาธิบดีองค์วรสถิตพิไศรย47ในมหาอุตตมะระวงขงสิริ
ไชยนันทเทพบุรีรมย์พรหมจักรพรรดิศรีสวัตติ48สัณฐานพระมหานครเมืองน่าน มหานครราชธาณีองค์เป็นพระวร
ราชปิตตาธิราชเป็นเคล้าเจ้ามหาอุปราชาธิบดีศรีสุวรรณหอหน้าฝ่ายคำองค์เป็นเจ้า แลเจ้าราชวงศาธิราชลือไชย

 
 32 ตั้งอยู่ 

 33 พิสัย แปลว่า ขอบ, เขต, แดน, ตำบล, ถ่ิน, แคว้น 

 34 สูงสุด, ยิ่ง, เลิศ, มากมาย, บริบรูณ ์

 35 บริเวณ ละแวก เขต 

 36 อลังการ แปลว่า งามด้วยเครื่องประดับตกแต่ง 

 37 ต้นฉบับเขียนเมืองภุง 

 38 ใจ 

 39 ประต ู

 40 คำพูดอันศักดิ์สิทธ์ิ 

 41 ขอบเขต 

 42 อันประเสริฐ 

 43 พระองค์ท่าน 

 44 ภูมินทร์ แปลว่า พระเจ้าแผ่นดิน 

 45 ความเป็นใหญ ่

 46 น่าจะ อธิปติ ผู้เป็นใหญ ่

 47 พิสัย แปลว่า ขอบ,เขต,แดน, ตำบล 

 48 สวัสดิ์ แปลว่า ความดี, ความงาม, ความเจริญ รุ่งเรื่อง มาจากภาษาสันสกฤต สฺวสตฺิ 
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ตัวอย่างใบบอกที่บันทึกด้วยอักษรธรรมลื้อ และคำอ่าน 

องค์เป็นเจ้าศิลปศาสตร์ ราชบุตรเจ้าชู่ตนชู่องค์ได้ตรัสแด่อติทุรฐานอยู่มางืน (คืน)เดือน ๒ จำเริญขึ้น ๘ ค่ำ เม็งวัน 
๔ ข้อยผู้เป็นลูกก็รับได้แล้วยังอักขรราชกถาพระปิตาองค์เป็นเจ้าก็มาผัดไขอ่าน ใจความออกมาว่าดั้น 49ม้าสี
ประหลาดตัวนี้ก็สมควรดีงามทัดแม่น50ในพระราชหฤทัยเป็นอันมาก แล้วก็อยากเอาเป็นแน่ หื้อเจ้าตนเป็นลูกเอา
ลงมาถึงพระนครเมืองน่านด้วยราคาระบิล 51มั่น หื้อกฎหมายมาพระวรราชปิตาธิราชหากจักมีเปินปัน52 
ชะแล53 ผวด54ฉันนี้ ข้อย55ผู้เป็นลูกแจ้งแล้ว ก็โสมนัสยอมือสาธุการอนันตา56อปริมานา57หาที่สุดบ่ได้แท้แล ครา
บัดนี้ข้อยผู้เป็นลูกก็จึงได้เปจนะเกียร58คาน59พระยาหลวงสุริยวงศ์ พระยาหลวงอน(อนันต์)การเป็นเคล้าบ่าวไพร่
ทั้งมวลที่เทียมพระยาหลวงจันทนามวงศาเป็นเคล้าท้าวขุน60 บ่าวไพร่ทั้งมวลอันเป็นราชทูตาเอาราชบรรณาการ
แลม้าสีประหลาดลงไปถวายพระวรราชปิตาธิราชองค์เป็นเจ้าเป็นเคล้าเจ้ามหาอุปราชานราธิบดีฝ่ายหน้าหอคำ
องค์เป็นเจ้า แลเจ้าราชวงศาลือไชยองค์เป็นเจ้าแลศิลปศาสตร์ราชบุตรเจ้าชู่องค์ชู่องค์ขอหื้อท่ีผวดดั้น ข้อยพอแม่น
เป็นดังคำหนโลกว่าบ้านเรือนลูกพ่อก็เป็นลูกทุหลาน ผานลูกเข้าห่อพอ___บ้านเมืองทั้งมวลก็เป็นบ้านรุ่นเมืองต่อ
สรรพทั้งมวลก็หวังสุขย้อนโพธิสมภารก็แห่งพระวรราชปิตาธิราชองค์เป็นเหง้าอยู่วันแลยามแท้แล เยิ่ง(เยี่ยง)ฉันใด
สัณฐานบ้านเมืองผู้ข้อยทั้งมวลยังจักเป็นวิรุฬหิสร61กว้างขวางก่านกุ้งรุ่งเรืองแห่งวรพุทธศาสนาแลจักได้เป็นบ้าน
ลูกเมืองหลานจะได้สนิทติดต่อรุ่งเรียงเพียงงาม น้ำการท่าบ่ใส ไฟกลางทางบ่วอด กว้านจอดบ่หมอง คลองเมืองบ่
เศร้านั้น ก็ถวายไว้ในวรติกขปัญญาวรองค์คำแห่งพระวรราชปิตาธิราชอันเป็นพระเป็นเจ้าได้อาวัจนานุสนธิ ผวด

 
 49 อั้น 

 50 ทัดแม่น แปลว่า ถูกกัน, สามัคคีกนั, เห็นพ้องกัน ในที่น้ีหมายถึง ถูกใจ 

 51 เรื่อง, ความ, ฉบับ, อย่าง 

 52 เปินปัน แปลว่า ให้  

 53 เช่นนั้นแหละ 

 54 ผิว่าด้วย 

 55 เป็นคำที่ชาวไทลื้อชอบเรียกแทนตนเอง 

 56 มากล้น 

 57 นับมิได ้

 58 เกียรต ิ

 59 ต้นฉบับเขียน ฅาน หมายถึง สบถ สาบาน 

 60 ต้นฉบับเขียน ขน 

 61 งอกเงยเป็นใหญ่ 
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ตัวอย่างใบบอกที่บันทึกด้วยอักษรธรรมลื้อ และคำอ่าน 

เพิ่นข้อยผู้เป็นลูก เมื่อภายหน้าชู่ประการแท้ข้อยแด่ ถวายไหว้สาอภิวันทนาได้ตรัส  
ศักราช ๑๒๔๙ ตัวเดือน ๓ แรม ๘ ค่ำแต้ม   

 

 

     1.5 ตราประทับ 

 เมื่อสิ้นสุดข้อความแล้วในใบบอกมักมีการประทับตราประจำตัวผู้ออกเอกสารมาเป็นสำคัญ ซึ่ง

การประทับตราลงในเอกสารนอกจากจะเป็นการแสดงถึงความเป็นเจ้าของเอกสารแล้ว ยังแสดงให้

เห็นว่าข้อความในเอกสารถูกพิจารณา ไตร่ตรองเป็นอย่างดีโดยผู้ที่ประทับตรารับรอง และแสดงถึง

ความน่าเชื่อถือของเอกสารอีกด้วย 

 ตราประทับที่พบในใบบอกเมืองน่านนั้น มีทั้งหมด 6 ตรา คือ ตราประทับศุภอักษรเจ้า

อนันตวรฤทธิเดช ตราประทับหนังสือเจ้าราชวงศ์ว่าที่เจ้าอุปราช ตราประทับหนังสือเมืองเชียงแข็ง 

ตราประทับหนังสือเมืองพง และตราประทับหนังสือเมืองสิง ดังภาพและคำอธิบายในตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 5 ตารางแสดงตราประทับ  

 

ภาพ คำอธิบายตรา เอกสารที่ประทับตรา เส้นผ่าศูนย์กลาง 
 

 
 

ภาพที ่14 ตราประทับพระยา
นาค 

จาก ร.5 ม.2.12ก/2 [142] 
หน้า 269 

ตราพระยานาค 
มีลักษณะ 

เป็นนาคเกี้ยว 

ศุภอักษร 
เจ้าอนันตวรฤทธิเดช 

6.6 เซนติเมตร 

 

 
 

ภาพที ่15 ตราประทับทา้ว
อุทุมพร 

จาก ร.5 ม.2.12ก/3 [68] 
หน้า 125 

 

ตราท้าวอุทุมพร หนังสือ 
เจ้าราชวงศ ์

ว่าท่ีเจ้าอุปราช 

5.3 เซนติเมตร 

 

 
 

ภาพที ่16 ตราประทับครุฑ 
จาก ร.5 ม.2.12ก/2 [217] 

หน้า 410 

ตราครุฑ หนังสือ 
เมืองเชียงแข็ง 

4.7 เซนติเมตร 

 ไม่ปรากฏ ตราประทับ 4.4 
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ภาพ คำอธิบายตรา เอกสารที่ประทับตรา เส้นผ่าศูนย์กลาง 

 
ภาพที ่17 ตราประทับหนังสือ

เมืองพง 
จาก ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 

หน้า 125 

คำอธิบายตรา 
มีลวดลายเป็นสัตวส์ี่เท้า 

มีพู่ท่ีหาง 

หนังสือเมืองพง 

 

 
ภาพที ่18 ตราประทับหนังสือ

เมืองพง 
จาก ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 

หน้า 125 

ไม่ปรากฏ 
คำอธิบายตรา 

ลวดลายไม่สามารถระบุ
ลวดลายได ้

หนังสือเมืองพง 5.3x8.3 เซนติเมตร 

 

 
ภาพที ่19 ตราประทับหนังสือ

เมืองสิง 
จาก ร.5 ม.2.12ก/3 [101] 

หน้า 172 

ไม่ปรากฏ 
คำอธิบายตรา มีลวดลาย
เป็นสิ่งของคล้ายคบเพลิง 

หนังสือเมืองสิง 3 เซนติเมตร 

 

 ตราประทับของเอกสารแต่ละฉบับมีตำแหน่งประทับเมื่อสิ้นสุดข้อความ ยกเว้นตราประทับของ

หนังสือเมืองเชียงแข็ง และหนังสือเมืองพง  หนังสือเมืองเชียงแข็ง ประทับตราสามตำแหน่ง คือ 

เริ่มต้นข้อความ สิ้นสุดข้อความ และวันที่  ส่วนหนังสือเมืองพง ประทับตราสองตำแหน่ง คือ  

บนเนื้อความ และ สิ้นสุดข้อความ 
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     1.6 บรรณนิทัศน์  

 บรรณนิทัศน์ หมายถึง ส่วนที่เขียนเพ่ิมเติมหลังจากที่เอกสารเขียนเสร็จ  ใบบอกหัวเมืองล้านนา

แยกบรรณนิทัศน์เป็น 2 กลุ่ม คือ บรรณนิทัศน์ที่เขียนโดยนายเวรผู้รับเอกสาร สมัยรัชกาลที่ 5 ได้แก่ 

ก ารล งน าม เพ่ื อ รั บ ท ราบ เอก ส าร  ก ารล งวั น ที่ รั บ เอ ก ส าร  ก ารล งว่ า แป ล แ ล้ ว  แ ล ะ 

บรรณนิทัศน์ที่เขียนโดยกลุ่มงานเอกสารจดหมายเหตุและบริการ สำนักหอจดหมายเหตุแห่งชาติเพ่ือ

จัดเก็บเอกสารและช่วยในการสืบค้น 

 

 

ภาพที่ 20 บรรณนิทัศน์ช่ือนายเวรผู้รับเอกสาร 
จาก ร.5 ม.2.12ก/2 [282] หน้า 532 

คำอ่าน (น.ที่ 10 แกว่น) 

 

 

ภาพที่ 21 บรรณนิทัศน์ลงวันท่ีรับเอกสาร 

จาก ร.5 ม.2.12ก/2 [283] หน้า 535 

คำอ่าน (ส่งมาตามระยะทาง) 

(วันท่ี ๘ ตุลาคม ฯ ๑๐๙ หลวงแพ่งกรมการเมืองพิจิตรส่งมา) 
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ภาพที่ 22 บรรณนิทัศน์ที่จัดทำโดยหอจดหมายเหต ุ
จาก ร.5 ม.2.12ก/2 [282] หน้า 532 

คำอ่าน (ร.5 ม.2.12ก/2 [282]) 

 

 

ภาพที่ 23 บรรณนิทัศน์ที่จัดทำโดยหอจดหมายเหต ุ
จาก ร.5 ม.2.12ก/2 [282] หน้า 532 

คำอ่าน (532) 

 

 2. รูปแบบภายใน  

     รูปแบบภายใน หรือการบันทึกข้อความ หมายถึงลำดับการเรียงเนื้อความในใบบอก 

สามารถแบ่งออกเป็น 3 ส่วน ได้แก่ ส่วนต้น ส่วนเนื้อหา และส่วนท้าย โดยทั่วไปรูปแบบการเขียนของ

เอกสารประเภทนี้ซึ่งเป็นเอกสารที่มีไปมาระหว่างหัวเมืองน่านมายังกรุงเทพฯ ในสมัยพระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ 5) นั้นมีระเบียบในการบันทึกข้อมูลที่เป็นข้อกำหนดเป็น

กฎหมายชัดเจน ตั้งแต่ พ.ศ. 2428 ดังนี้ 
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ประกาศ  

ว่าด้วยผู้ซึ่งจะทูลเกล้า ฯ ถวายหนังสือ62 

 ๏มีพระบรมราชโองการมารพระบัณฑูรสุรสิงหนาท ให้ประกาศข้าราชการทราบโดยทั่วกันว่า 

ผู้ใดซึ่งจะทำหนังสือตอบคำปฤกษาฤๅจะทำเรื่องราวทูลเกล้า ฯ ถวาย ด้วยเรื่องไร เหตุไรก็ดี คือ

หนังสือที่จะทูลเกล้าถวายทุกอย่าง ให้ลงวัน คำ ปี ศักราชด้วยทุก ๆ ครั้ง อย่าให้ทำมาเปล่า ๆ เหมือน

อย่างแต่ก่อน อนึ่งผู้ซึ่งจะทำเรื่องราวฤๅจดหมายข้อความขึ้นทูลเกล้า ฯ ถวายดังเช่นว่ามาแล้วนั้น ให้

เขียนด้วยกระดาษลงเส้นหมึกทั้งสิ้น ห้ามไม่ให้เขียนด้วยสมุดดำ ฤๅเขียนด้วยกระดาษลงเส้นดินสอดำ

เป็นอันขาด ยกเว้นเสียแต่ร่างกฎหมาย ฤๅเรื่องความซึ่งยังไม่ตกลงกัน และบาญชีใหญ่ ๆ ซึ่งไม่สู้สำคัญ

แลเป็นคู่ร่าง เพ่ือจะได้แก้ไขยได้ง่ายนั้น จึงให้เขียนด้วยสมุทดำขึ้นทูลเกล้า ฯ ถวายได้    ๚ 

 ประกาศมาณวันอังคาร เดือนสิบ แรมสิบเอดค่ำ ปีจอฉศก ศักราช 1236   ๚ 

พระยาอนุรักษ์ราชมณเฑียร  รับพระบรมราชโองการ 

(คัดลอกตามอักขรวิธีเดิม) 

 

ประกาศ 

ธรรมเนียมการถวายหนังสือต่าง ๆ63 

๏ พระเจ้าน้องยาเธอ พระองค์เจ้าสวัศดิประวัติ รับพระบรมราชโองการใส่เกล้า ฯ ทรงพระ

กรุณาโปรดเกล้า ฯ ให้ประกาศแก่พระบรมวงษานุวงษ แลข้าทูลลอองธุลีพระบาท ผู้ใหญ่ผู้น้อยให้

 
62 เสถียร ลายลักษณ์, บุญเรื่อง นาคนีพคุณ และบญุธรรม ศิริฤทธิ์, ผูร้วบรวม, ประชมุกฎหมายประจำศก 

เล่ม 8 กฎหมาย จ.ศ. 1230-1231-1232-1233-1234-1235-1236, (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์เดลิเมล์, 2478), 212-
213. 

63 เสถียร ลายลักษณ์, บุญเรื่อง นาคนีพคุณ บุญธรรม ศิริฤทธิ์ และสำราญ เภตรารตัน์, ผูร้วบรวม, ประชมุ
กฎหมายประจำศก เลม่ 10 กฎหมาย จ.ศ. 1240-1241-1242-1243-1244-1245-1246-1247, (กรุงเทพฯ: โรง
พิมพ์เดลเิมล,์ 2478), 225-226. 
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ทราบทั่วกันว่า หนังสือราชการที่มีมากราบบังคมทูลพระกรุณา แลมีไปมาถึงกันด้วยข้อราชการต่าง ๆ 

ที่ใช้กันอยู่ทุกวันนี้ ใช้ลงท้ายหนังสือในที่สุดความ แลมิได้ลงตำบลที่เขียนหนังสือด้วยโดยมากที่ใช้ลง

วันข้างต่นหนังสือ แต่ทิไดลงตำบลที่เขียนหนังสือก็มี ที่ลงตำบลที่เขียนหนังสือ แลลงวันด้วยแต่ไปลง

ข้างท้ายหนังสือก็มี หาเปนแบบอย่างที่แน่นอนไม่ การที่ลงวันข้างท้ายหนังสือ แลมิได้ลงตำบลที่เขียน

หนังสือด้วยนี้ ถ้าเวลาจะต้องการค้นหาวันคืน แลตำบลที่เขียนหนังสือ ก็เปนการลำบากมาก หาใคร่

จะค้นโดยง่ายเหมือนดังเขียบลงวันตำบลข้างต้นหนังสือไม่ 

แต่นี้ต่อไปถ้าผู้ใดจะเขียนหนังสือราชการกราบถวายบังคมทูลพระกรุณาก็ดี หนังสือราชการมี

ไปมาถึงกันก็ดี ให้ลงตำบลที่เขียนหนังสือแล้วลงวันต่อไป เหมือนหนึ่งหนังสือนั้นเขียนที่ศาลาว่าการ

กรมมหาดไทย ก็ให้ลงว่าศาลาว่าการกรมมหาดไทย วันนั้น เดือนนั้น ปีนั้น แล้วจึงขึ้นข้อความใน

หนังสือนั้นต่อไป เมื่อหมดข้อความแล้วลงชื่อทีเดียว ไม่ต้องต่อวันข้างท้ายอีก ถ้าที่ที่เขียนหนังสือนั้น

มิได้เปนออฟฟิซราชการ เปนต้นว่าเขียนที่บ้านของต้นจะลงตำบลที่บ้านของตน ฤๅจะลงแต่เพียงว่า

กรุงเทพฯ เท่านั้นก็ได้ 

อนึงท้องตราใบบอกแลศุภอักษร ก็ชื่อว่าเปนหนังสือราชการมีไปมาถึงกัน ให้ใช้ลงวันข้างต้น 

แลลงตำบลที่เขียนเหมือนกัน เว้นแต่สัญญาบัตรตราตั้งต่าง ๆ แลบาดหมายประกาศ คงใช้ลงข้างท้าย

ก็ได้ ให้ผู้ที่จะเขียนหนังสือกราบบังคมทูลพระกรุณา แลมีไปมาถึงกันด้วยราชการต่าง ๆ ใช้ลงวัน

ตำบลที่เขียนหนังสือ ให้ถูกต้องตามประกาศนี้จงทุกประการ 

ประกาศมาณวันอาทิตย เดือนหก แรมสิบสองค่ำ ปีรกาสัปตศก ศักราช 1247 เปนวันที่ 

6025 ในรัชกาลปัตยุบันนี้ 

 

ตัวอย่างลงวันหนังสือ 

หนังสือกราบบังคมทูลพระกรุณาใช้ดังนี้ 

ออฟฟิซฤๅตำบลนั้น ๆ 

วัน ค่ำปีรกาสัปตศก ศักราช 1247 

ข้าพระพุทธเจ้า ฯลฯ ฯลฯ 

ควรมิควร ฯลฯ ฯลฯ 
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(ลงชื่อ) 

__________ 

(คัดลอกตามอักขรวิธีเดิม) 

 

ประกาศกฎหมายข้างต้นสรุปได้ว่าหนังสือที่ส่งมาเพ่ือทูลเกล้าถวายพระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวนั้นต้องเขียนด้วยหมึกลงบนกระดาษเท่านั้น และต้องสถานที่เขียน วันที่เป็น

อันดับแรกเสมอ ตามด้วยข้อความที่จะแจ้ง เมื่อสิ้นสุดข้อความแล้วจึงลงลายมือชื่อไว้ข้างท้าย ซึ่ง

รูปแบบเอกสารใบบอกของเมืองน่านที่ออกจากสนามเมือง รวมถึงเอกสารของบางเมืองทั้งฉบับจริง 

และฉบับคัดสำเนามีลักษณะตามข้อกำหนดกฎหมายที่ประกาศมาทุกประการ แต่หากเป็นเอกสารใบ

บอกของเมืองบริวารเมืองน่าน เช่น เมืองพง เมืองเชียงแข็ง รูปแบบการลงวันที่จะลงที่ท้ายหนังสือ ใน

ที่นี้จะอธิบายรูปแบบการบันทึกข้อความของเอกสารใบบอกเมืองน่าน 

หนังสือราชการที่นำมาศึกษานั้นมีรูปแบบการเขียนผู้ส่ง และผู้รับทั้งหมด 17  แบบ สามารถ

แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม คือ หนังสือราชการที่ส่งถึงกรุงเทพมหานคร และหนังสือราชการที่ส่งถึงกัน

ระหว่างหัวมืองน่านกัเมืองอ่ืน ๆ หรือเมืองอ่ืน ๆ ส่งถึงกัน 

 

ตารางที่ 6 ตารางแสดงผู้ส่ง ผู้รับเอกสารรูปแบบต่าง ๆ ที่ส่งถึงกรุงเทพฯ  
 

ตารางแสดงผู้ส่ง ผู้รับเอกสารรูปแบบต่าง ๆ ที่ส่งถึงกรุงเทพฯ 

รูปแบบที ่ ผู้ส่ง ผู้รับคนที่ 1 ผู้รับคนที่ 2 ผู้รับคนที่ 3 
1 เจ้าอนันตวรฤทธิเดชฯ 

เจ้าราชวงศ์ 
พระยาแสนท้าวนครเมืองน่าน 

กราบเรยีนปรนนิบัต ิ
เจ้าท่านอรรคมหาเสนาธิ

บดินทร์นริน 
ทรามาตย ์

นำขึ้นกราบถวายบังคมทูล 
พระกรณุาแด่ใตฝ้่าละอองธุลี

พระบาท 
พระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

- 

2 เจ้าอนันตวรฤทธิเดชฯ 
เจ้าราชวงศ์ว่าท่ีเจ้าอุปราช 

เจ้ามหาพรหมว่าที่เจ้าราชบุตร 

กราบเรยีนปรนนิบัต ิ
พณ หัวเจ้าท่านท่ีสมุหนายก

เจ้าท่านอรรคมหาเสนา 

นำขึ้นกราบถวายบังคมทูล 
พระกรณุาแด่ใตฝ้่าละอองธุลี

พระบาท 

-- 
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ตารางแสดงผู้ส่ง ผู้รับเอกสารรูปแบบต่าง ๆ ที่ส่งถึงกรุงเทพฯ 

รูปแบบที ่ ผู้ส่ง ผู้รับคนที่ 1 ผู้รับคนที่ 2 ผู้รับคนที่ 3 
เจ้าน้อยบัวรมว่าท่ีเจ้าบุรรีัตน ์

เจ้านายบุตรหลานพระยา 
แสนท้าวนครเมืองน่าน 

ธิบดินทร์นริน 
ทรามาตย ์

พระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

3 เจ้าอนันตวรฤทธิเดชฯ 
เจ้าราชวงศ์ว่าท่ีเจ้าอุปราช 
เจ้านายบุตรหลานพระยา 
แสนท้าวนครเมืองน่าน 

กราบเรยีนปรนนิบัต ิ
พณ หัวเจ้าท่านท่ีสมุหนายก

เจ้าท่านอรรคมหาเสนา 
ธิบดินทร์นริน 

ทรามาตย ์

นำขึ้นกราบถวายบังคมทูล 
พระกรณุาแด่ใตฝ้่าละอองธุลี

พระบาท 
พระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

 

4 เจ้าอนันตวรฤทธิเดชฯ 
เจ้าราชวงศ์ว่าท่ีเจ้าอุปราช 

เจ้ามหาพรหมว่าที่เจ้าราชบุตร 
เจ้าน้อยบัวรมว่าท่ีเจ้าบุรรีัตน ์

เจ้านายบุตรหลานพระยา 
แสนท้าวนครเมืองน่าน 

บอกปรนนิบัต ิ
ท่านออกพันนายเวรกรม

มหาดไทย 

กราบเรยีนปรนนิบัต ิ
พณ หัวเจ้าท่านลูกขุน ณ 

ศาลา 

นำขึ้นกราบถวายบังคมทูล 
พระกรณุาแด่ใตฝ้่าละอองธุลี

พระบาท 
พระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

5 เจ้าราชวงศ์ว่าท่ีเจ้าอุปราช 
เจ้ามหาพรหมว่าที่เจ้าราชบุตร 

เจ้านายบุตรหลานพระยา 
แสนท้าวนครเมืองน่าน 

กราบเรยีนปรนนิบัต ิ
พณ หัวเจ้าท่านท่ีสมุหนายก

เจ้าท่านอรรคมหาเสนา 
ธิบดินทร์นริน 

ทรามาตย ์

ขึ้นกราบถวายบังคมทูล 
พระกรณุาแด่ใตฝ้่าละอองธุลี

พระบาท 
พระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

 

6 เจ้าฟ้าเมืองเชียงแข็ง กราบนบแทบใต้ไหว้แทบบาท
พื้นศรีสุวรรณบาทจักรคำ 

พระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

  

7 เจ้าหม่อมมหาสรสีัพเพชังกุล
พุทธวงศา 

หลวงจันทวงศาธิบด ี
พระยาหลวงพรหมวงศา 

พระยาหลวงพรหมวุฒิปัญญา 
พระยาหลวงจันทชุมพู 
พระยาหลวงไชยวงศา 
พระยาเขื่อนเมืองมุน 
พระยาหลวงคำวัง 

กราบวายบังคม 
พระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 
พระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 
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ตารางแสดงผู้ส่ง ผู้รับเอกสารรูปแบบต่าง ๆ ที่ส่งถึงกรุงเทพฯ 

รูปแบบที ่ ผู้ส่ง ผู้รับคนที่ 1 ผู้รับคนที่ 2 ผู้รับคนที่ 3 
พระยาหลวงภาวด ี
พระยาหลวงผาวัง 

พระยาหลวงพลหาญ 
พระยาหลวงรมยจ์ักร 

เจ้านายท้าวพระยาและเจ้าตน
พระราชวงศ์เจ้าเมืองหลวย 

พระยาไชยชนะปราบสงคราม
เจ้าเมืองวะ 

พระยาหลวงพรหมจักร เจ้า
เมืองยู้ 

พระยาหลวงเทวินทร์เจ้าเมือง
แล 

พระยาอินทรจักรเจ้าขันธ 
8 หลวงจันทวงศาธิบด ี

พระยาหลวงพรหมวงศา 
พระยาหลวงพรหมวุฒิปัญญา 

พระยาหลวงจันทชุมพู 
พระยาหลวงไชยวงศา 
พระยาเขื่อนเมืองมุน 
พระยาหลวงคำวัง 
พระยาหลวงภาวด ี
พระยาหลวงผาวัง 

พระยาหลวงพลหาญ 
พระยาหลวงรมยจ์ักร 

เจ้านายท้าวพระยาและเจ้าตน
พระราชวงศ์เจ้าเมืองหลวย 

พระยาไชยชนะปราบสงคราม
เจ้าเมืองวะ 

พระยาหลวงพรหมจักร เจ้า
เมืองยู้ 

พระยาหลวงเทวินทร์เจ้าเมือง
แล 

กราบวายบังคม 
พณ หัวเจ้าท่านท่ีสมุหนายก 
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ตารางแสดงผู้ส่ง ผู้รับเอกสารรูปแบบต่าง ๆ ที่ส่งถึงกรุงเทพฯ 

รูปแบบที ่ ผู้ส่ง ผู้รับคนที่ 1 ผู้รับคนที่ 2 ผู้รับคนที่ 3 
พระยาอินทรจักรเจ้าขันธ 

 

ตารางที่ 7 ตารางแสดงผู้ส่ง ผู้รับเอกสารรูปแบบต่าง ๆ ที่ส่งระหว่างหัวเมืองน่านกับเมืองอ่ืน ๆ และ 

เมืองอ่ืน ๆ ส่งถึงกัน  

 

ตารางแสดงผู้ส่ง ผู้รับเอกสารรูปแบบต่าง ๆ ที่ส่งระหว่างหัวเมืองน่านกับ

เมืองอื่น ๆ และ เมืองอื่น ๆ ส่งถงึกัน 

รูปแบบที่ ผู้ส่ง ผู้รับคนที่ 1 
1 เจ้าหม่อมพุทธวงษา 

(เจ้าเมืองพง) 
เมือถวายไหวส้า 

เจ้าอนันตวรฤทธิเดชฯ 
2 เจ้าอนันตวรฤทธิเดชฯ 

เจ้าราชวงศ์ 
เจ้าสุริยวงศ ์

เจ้าเมืองเชียงแข็ง 

3 เจ้าพระยาหลวงจันทวงษาสิ
เตชไชยราชา 

วรวุฒิสวัสด ี
พระยาหลวงจ่าแสนไชยราชา
ไชยอภัยนันทวรฤทธิปัญญา 

4 พระยาแทพวงษ ์
พระยาธนลือไชย 

ปฏิบัติมา 
พระยาหลวงจ่าแสนไชยราชา
ไชยอภัยนันทวรฤทธิปัญญา 

5 เจ้าหนานมหายศ คำนับปฏิบัต ิ
พระยาหลวงจ่าแสนไชยราชา
ไชยอภัยนันทวรฤทธิปัญญา 

6 เจ้าเมืองเชียงแข็ง วรวุฒิสวัสด ี
เจ้าเมืองเชียงตุง 

7 เจ้าเมืองเชียงแข็ง ถึง 
นครเมืองน่าน 

8 พระยาหลวงเทวินทร์เจ้าเมือง
แล 

กราบถวายไหวส้า 
เจ้าเมืองเชียงแข็ง 

9 เจ้าเมืองเชียงแข็ง กราบถวายไว้สา 
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ตารางแสดงผู้ส่ง ผู้รับเอกสารรูปแบบต่าง ๆ ที่ส่งระหว่างหัวเมืองน่านกับ

เมืองอื่น ๆ และ เมืองอื่น ๆ ส่งถงึกัน 

รูปแบบที่ ผู้ส่ง ผู้รับคนที่ 1 

เจ้าราชวงศาธิราชลือไชย 

 

 ส่วนรูปแบบการบันทึกข้อความนั้น สามารถแบ่งออกเป็น 3 รูปแบบดังนี้ 

 

     2.1 รูปแบบภายในหรือการบันทึกข้อความแบบที่ 1  

 รูปแบบที่ 1 เป็นรูปแบบภายในของศุภอักษรเจ้าอนันตวรฤทธิเดช และหนังสือเจ้าราชวงศ์ 

ว่าที่เจ้าอุปราช 

 

ตารางที่ 8 รูปแบบภายในแบบที่ 1 
 

ตัวอย่าง ศุภอักษรเจ้าอนันตวรฤทธิเดช จาก ร.5 ม2.12ก/2 [53] หน้า 96 
ส่วนต้น เริม่ต้นด้วยสถานท่ี เขียนและวันท่ี ต่อมาเขยีนเครื่องหมายขึ้นต้นข้อความ ตามด้วยการกล่าวถึงประเภท
เอกสาร เอกสารที่เจ้าอนันตวรฤทธิเดชเริ่มต้นด้วย “ศุภอักษร” ส่วนเอกสารที่เจ้าราชวงศ์ว่าท่ีเจ้าอุปราชเป็นผูส้่ง
เริ่มต้นด้วย “หนังสือ” แล้วต่อด้วยชื่อเจ้าของเอกสาร และชื่อของผู้รับ โดยมากหนังสือราชการทีมีจุดประสงค์ใน
การแจ้งข้อราชการนั้น ผูร้ับเป็นกลุ่มมากกว่าเป็นบุคคลเดยีว 

คำอ่่าน 
ที่ ๒๙                           ๏เขียนท่ีว่าการนครเมืองน่าน 
                         วันท่ี ๕ฯ๑๐๘ ๘64 ปีชวดสัมฤทธิศก๒๑ ศักราช ๑๒๕๐ 
๏ ศุภอักษรข้าพระพุทธเจ้า กุลเชฐมหันต์ ไชยนันทบุร บรมมหาราชวงษาธิบดี เจ้านครเมืองน่าน เจ้าราชวงศ์ เจ้า
สุริยวงศ์ เจ้านายบุตรหลานพระยาแสนท้าวนครเมืองน่าน กราบเรียนปรนนิบัติมายังเจ้าท่านอรรคมหา
เสนาธิบดินทร นรินทรามาตย์ อันเป็นอุดมนารถมหาประธานาภิมุุขมนตรี ผู้ภักดีบำเรอพระบาทได้ทรงทราบ 
แล้วขอได้นำขึ้นกราบถวายบังคมทูลพระกรุณาแด่ใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาจุฬาลงกรณ์ 
บดินทรเทพมหามงกุฎ บุรุษยรัตนราชรวิวงศ วรุตมพงศบริพัตร วรขัตติราชนิกโรดม จาตุรันตบรม มหาจักรพรรดิ
ราชสังกาศ บรมธรรมมิกราชาธิราชบรมนารถบพิตรพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ผู้ทรงคุณธรรมอันมหาประเสริฐ

 
64 วันพฤหัส เดือน ๘ แรม ๑๐ คำ่ 
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ตัวอย่าง ศุภอักษรเจ้าอนันตวรฤทธิเดช จาก ร.5 ม2.12ก/2 [53] หน้า 96 

เสด็จเถลิงถวัลย์ราชสมบัติ ณ กรุงเทพอมรรัตนโกสินทร์มหินทรายุทธยาบรมราชธานีขอได้ทราบใต้ฝ่าละอองทุก
ประการ 
ส่วนเนื้อหา เริ่มต้นการเขียนส่วนเนื้อหาใช้คำว่า “ด้วย” บางฉบับส่วนเนื้อหานั้น มักนิยมเขียนถึงคำสั่งที่มีมา
ในศุภอักษร หรือสาตราจากกรุงเทพมหานครที่ส่งขึ้นมาเมืองน่าน เพื่อให้ปฏิบัติข้อราชการต่าง ๆ 
 
ตัวอย่าง 
ด้วยทรงพระมหากรณุาโปรดเกล้าโปรดกระหม่อมมีศภุอักษรที่ ๕๕ ลงวัน ๗ฯ๒ ๗65 ค่ำ ปีชวดสัมฤทธิศกศักราช 
๑๒๕๐ ส่งตามระยะทางขึ้นมาถึงข้าพระพุทธเจ้า เจ้านครเมืองน่าน ณ วัน ๖ฯ๑๓ ๘66ค่ำปีชวดสัมฤทธิศก 
ข้าพระพุทธเจ้า เจ้าอนันตวรฤทธิเดช เจ้านายบุตรหลานท้าวพระยาได้เชิญรองรับเปดิไขทราบเกล้าทราบ
กระหม่อมแล้ว ในศุภอักษรว่าด้วยพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาจุฬาลงกรณ์พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรง
พระกรณุาอันมหาประเสริฐ ทรงทราบฝ่าละอองธุลีพระบาทในศุภอกัษรข้าพระพุทธเจ้า ๔ ฉบับแล้ว จึงมีพระ
บรมราชโองการดำรสัเหนือเกล้าเหนือกระหม่อม ว่าซึ่งข้าพระพุทธเจ้า เจ้าอนันตวรฤทธิเดชเจ้านครเมืองน่าน ได้
แต่งให้เจ้านายบุตรหลานขึ้นไปสืบสวนข้อราชการทางเมืองหลวงพระบาง แลรีบเร่งสีซ้อมข้าวลำเลียงไปขึ้นฉาง
บ้านปากแควน บ้านน้ำแต้ม แต่งให้นายน้อยมหาพรหมคมุช้างห้าสบิช้าง ไปรับกองทัพพระยาสรุศักดิม์นตรี... 
ส่วนท้าย มักเขียนด้วยคำแสดงความเคารพ เช่น “ สิ่งประการใดข้าพระพุทธเจ้าจะชอบด้วยข้อราชการแผ่นดิน
ของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวต่อไปนั้น ขอเดชพระบารมีใต้ท้าวพระกรณุาเป็นที่พ่ึงด้วยทุกประการ” และ
ประทับตราลงท้ายเพื่อแสดงถึงตัวตน และความสำคญัฉบับนั้น 
ตัวอย่าง 
...สิ่งประการใดข้าพระพุทธเจ้าจะชอบด้วยข้อราชการแผ่นดินของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวต่อไปนั้น ขอเดช
พระบารมีใต้ท้าวพระกรุณาเป็นที่พ่ึงด้วยทุกประการ 

ได้ประทับตราพระยานาคมาเป็นสำคัญ ๛ 

 

     2.2 รูปแบบภายในหรือการบันทึกข้อความแบบที่ 2  

 รูปแบบที่ 2 รูปแบบภายในของหนังสือเมืองอ่ืน ๆ ที่ส่งเข้ามาเมืองน่าน หรือเมืองอ่ืน ๆ ส่งถึงกัน 

ตารางที่ 9 รูปแบบภายในแบบที่ 2 
 

ตัวอย่าง หนังสือเมืองพง จาก ร.5ม.2.12ก/2 [69] หน้า 125 
ส่วนต้น มีการเริม่ต้น 2 แบบ คือ 1. เริ่มต้นโดยกล่าวถึงช่ือของผู้ส่งเอกสาร และ 2. เริ่มต้นด้วยถ้อยคำที่เป็น

 
65 วันเสาร์ เดือน 7 ข้ึน 2 ค่ำ 

66 วันศุกร์ เดือน 8 แรม 13 ค่ำ 
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ตัวอย่าง หนังสือเมืองพง จาก ร.5ม.2.12ก/2 [69] หน้า 125 

มงคล กล่าวถึงช่ือผู้ส่งเอกสาร และผู้รับต่อไป 
ตัวอย่าง 
ศรีศุภมงคลราชกถาเจ้าหม่อมต้นพุทธวงษาสิริเตชสุรราชแสนเมิงสถิตตยะพิไศรยในอุตตมะระวง โขงสิริไชยอัง
การรัฐบุรีราชธาณีเมืองพงข้อยผู้เป็นลูกมีมโนทวาระวิถีจิตสนิทเสน่หาประกาศิตยาวันทนาปรารภห้อยแขวนใน
ข่ายพระราชสมภารคำพระองค์สมเด็จเสฏฐบรมบพิตรตราภุมมินทร์มหาราอิสสราธิปฏิองค์อนันตวรสิทธิเดช กุล
เชฏฐมหันตไชยเทพบุรมมหาราชวงษาธิบดีองค์วรสถิตพิไศรยในมหาอุตตมะระวงขงสิริไชยนันทเทพบุรีรมย์พรหม
จักรพรรดิศรีสวัตติสัณฐานพระมหานครเมืองน่านมหานครราชธาณีองค์เป็นพระวรราชปิตตาธิราชเป็นเคล้าเจ้า
มหาอุปราชาธิบดีศรีสุวรรณหอหน้าฝ่ายคำองค์เป็นเจ้า แลเจ้าราชวงศาธิราชลือไชยองค์เป็นเจ้าศิลป์ศาสตร์ราช
บุตรเจ้าชู่ตนชู่องค์ได้ตรัสแด่อติทุรฐาน 

ส่วนเนื้อหา กล่าวถึงส่วนเนื้อหาโดยที่ไม่มีคำเช่ือมไปจนจบ 
ตัวอย่าง 
อยู่มาคืนเดือน ๒ จำเริญขึ้น ๘ ค่ำ เม็งวัน ๔ ข้อยผู้เป็นลูกก็รับได้แล้วยังอักขรราชกถาพระปิตตาองค์เป็นเจ้าก็มา
ผัดไขอ่าน ใจความออกมาว่าดั้นม้าสีประหลาดตัวนี้ก็สมควรดีงานทัดแม่นในพระราชหฤทัยเป็นอันมาก แล้วก็
อยากเอาเป็นแน่ หื้อเจ้าตนเป็นลูกเอาลงมาถึงพระนครเมืองน่านด้วยราคาระบิลมั่นหื้อกฎหมายมาพระวรราชปิต
ตาธิราชหากจักมีเปินปันชะแลผวดฉันนี้ข้อยผู้เป็นลูกแจ้งแล้วก็โสมนัสยอมือสาธุการอนันตาอปริมานาหาที่สุดบ่
ได้แท้แล คราบัดนี้ข้อยผู้เป็นลูกก็จึงได้เปจนะเกียรคาน พระยาหลวงสุริยวงษ์ พระยาหลวงอนการเป็นเคล้าบ่าว
ไพร่ทั้งมวลที่ เทียมพระยาหลวงจันทนามวงษาเป็นเคล้าท้าวขุน บ่าวไพร่ทั้งมวลอันเป็นราชทูตาเอาราช
บรรณาการแลม้าสีประหลาดลงไปถวายพระวรราชปิตตาธิราชองค์เป็นเจ้าเป็นเคล้าเจ้ามหาอุปราชานราธิบดีฝ่าย
หน้าหอคำองค์เป็นเจ้าแลเจ้าราชวงศาลือไชยองค์เป็นเจ้าแลศิลป์ศาสตร์ราชบุตรเจ้าชู่องค์ชู่องค์ขอหื้อท่ีผวดดั้น… 
ส่วนท้าย มักเขียนด้วยคำแสดงความเคารพ และเขียนวันท่ีเป็นลำดับท้ายสุด และมีการประทับตรา 
ตัวอย่าง 
…ถวายไหว้สาอภิวันทนาได้ตรัส  
 ศักราช ๑๒๔๙ ตัวเดือน ๓ แรม ๘ ค่ำแต้ม (ประทับตราสองตรา) 

 

     2.3 รูปแบบภายในหรือการบันทึกข้อความแบบที่ 3   

 รูปแบบที่ 3 นั้นเป็นรูปแบบภายในหนังสือแบบอ่ืน ๆ มีลักษณะการบันทึกที่ไม่ซับซ้อนเท่าไหร่

นัก มักปรากฏในรูปแบบการบันทึกบัญชี คำให้การ เป็นต้น 

ตารางที่ 10 รูปแบบภายในแบบที่ 3 ตัวอย่างที่ 1  
 

ตัวอย่าง บัญชีคนต่างประเทศ จาก ร.5ม.2.12ก/2 [289] หน้า 547 
ส่วนต้น เริ่มต้นด้วยวันท่ี และบอกช่ือบัญชีอย่างชัดเจนว่าเป็นบัญชีประเภทใด เช่น บัญชีคนต่างประเทศ  
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ตัวอย่าง บัญชีคนต่างประเทศ จาก ร.5ม.2.12ก/2 [289] หน้า 547 

ตัวอย่าง 
๏ ณ วันที่ ๘ พฤศจิกายนรัตนโกสินทร์ศก ๑๐๙ ได้จดหมายบัญชีคนต่างประเทศซึ่งได้มามีบุตร ภรรยา ได้ซื้อ
บ้านเรือน ท่ีสวน ไร่นา อยู่ในหัวเมืองขึ้นในแขวงนครเมืองน่าน มีแจ้งอยู่ในน้ี ๚ะั 

ส่วนเนื้อหา เขียนเรียงลงมาบอกจำนวนชัดเจน 
ตัวอย่าง 
๑ ๏ ทองสิงคตองสู คนเมืองหยองหยู่อายุได้ ๔๘ ปี เอาเมียอยู่ในเมืองน่านบ้านเรือนเป็นของเมียหนังสือมหามิตร
บ่มี บ้านตาลชุมท้ายเมือง ๑ คน 
๒ ๏ ส่างคำเงี้ยวคนเมืองนายอายุได้ ๓๒ ปีเอาเมียอยู่ในเมืองน่าน บ้านเรือนเป็นของเมียหนังสือมหามิตรบ่มี 
๓ ๏ คำผงเงี้ยวคนเมืองชะทุ่งอายุได้ ๓๕ ปีเอาเมียอยู่ในเมืองน่าน บ้านเรือนเป็นของเมียหนังสือมหามิตรบ่มี  
บ้านน้ำแค่น ๒ คน 
๔ ๏ ส่างคำแหน้นเง้ียวคนเมืองตองอูอายุได้ ๗๖ ปี เอาเมียอยู่ในเมืองน่าน ได้ซื้อบ้านเรือนเป็นราคา ๑๕ แถบ 
ซื้อไร่นางาน ๑ ราคา๕๐แถบ หนังสือหนังสือมหามิตรบ่มี 
เมืองสีสธเกด ๑ คน... 
 
ส่วนท้าย บอกช่ือบัญชีนั้น ๆ ซ้ำอีก 1 ครั้ง 

ตัวอย่าง 
...บัญชีคนบังคับต่างประเทศ 

 

ตารางที่ 11 รูปแบบภายในแบบที่ 3 ตัวอย่างที่ 2 
 

ตัวอย่าง สำเนาคำปากเจ้าเมืองเชียงแข็ง จาก ร.5 ม.2.12ก/2 [265] หน้า 503 

ส่วนต้น เริม่ต้นด้วยสถานท่ี และวนัท่ีที่จดคำให้การ ต่อด้วยเครื่องหมายอุณาโลม แล้วกล่าวถึงผู้ที่ในอยู่ในสถานท่ี
ให้การนั้น ๆ 
ตัวอย่าง 
        ที่พักทำเนียบเมืองสิงวันท่ี ๒๓ เมษายนรัตนโกสินทร์ศก ๑๐๙ 

 เจ้าเมืองเชียงแข็งท้าวพระยาแลเจ้าหัวเมืองขึ้นมาพร้อมกับข้าพเจ้า เจ้าสุรยิวงศ์แม่ทัพที่พักเมืองสิง ข้าพเจ้า
เจ้าสรุิยวงศ์ก็ได้ช้ีแจงว่ากล่าวในทางราชการตามเยี่ยงอย่าง แล้วพูดจาไตร่ถามด้วยความยินดีแลความสุขทุกข์ต่าง 
ๆ เจ้าเมืองเชียงแข็งจึงพูดจากับข้าพเจ้าเจ้าสุริยวงศ ์

ส่วนเนื้อหา เขียนเล่าเนื้อหายาว ๆ โดยใช้คำเชื่อม “ว่า” 
ตัวอย่าง 
เจ้าเมืองเชียงแข็งจึงพูดจากับข้าพเจ้าเจ้าสุริยวงศ์ว่าในเขตแขวงเมืองเชียงแข็งนั้น ก็ไร้เขียมที่จะทำไร่ทำนาทำมา
หากินก็บ่มีมาก เจ้าหม่อมเมืองเชียงแข็งผู้เป็นพี่ก็ได้ลงมาลาดตะเวนผ่อคอยที่เมืองสิง เมืองนังอันเป็นพระราช
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ตัวอย่าง สำเนาคำปากเจ้าเมืองเชียงแข็ง จาก ร.5 ม.2.12ก/2 [265] หน้า 503 

อาณาเขตฝ่ายใต้นี้ เป็นเปล่าห่างอยู่หันที่ฐานจะทำไร่ทำนาทำมาหากินเป็นที่บริบูรณ์อยู่ จึงพาเอาครอบครัวแต่
น้อยบ่หลายลงมาตั้งอยู่ปีหนึ่ง เจ้าพระปู่พระตาหลวงนครเมืองน่าน ก็มีหนังสือแต่งใช้ขึ้นมาห้ามว่าบ่หื้อตั้งเมืองสิง 
เมืองนังนี้เป็นพระราชอาณาเขตพระเจ้าอยู่หัวฝ่ายใต้ ดังเจ้าหม่อมเมืองเชียงแข็งก็มีความยินดีก็บ่ระลึกบ่หนี ครั้น
อยู่มาเจ้าเมืองเชียงตุงตายเสีย เจ้านายท้าวพระยาเมืองเชียงตุงก็มาเอาเจ้าหม่อมเมืองเชียงแข็งผู้เป็นพี่ขึ้นไปเป็น
เจ้าเมืองเชียงตุงเสีย แล้วก็จึงให้ข้าพเจ้าได้พาท้าวพระยาราษฎรมาตั้งแต่งเมืองสิง เมืองนังนี้... 
ส่วนท้าย บอกช่ือคำให้การนั้น ๆ ว่าเป็นคำให้การเรื่องใด 

ตัวอย่าง 
...สำเนาคำปากเจ้าเมือง เชียงแข็งแจ้งต่อเจ้าสรุิยวงศ์ที่พักเมืองสิง 

 

 รูปแบบภายในหรือการบันทึกข้อความทั้ง 3 รูปแบบนั้น สามารถสรุปได้ว่าการบันทึกมีลักษณะ

คล้ายกัน แตกต่างเพียงตำแหน่งวันที่ การประทับตรา และคำขึ้นต้นเท่านั้น  

 จากการศึกษารูปแบบภายในและรูปแบบภายนอกของเอกสารใบบอกเมืองน่าน ที่บันทึกด้วย

อักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อนั้น พบว่ามีการบันทึกลงบนประดาษ 2 ชนิด คือ กระดาษฝรั่ง

และกระดาษเพลา ใช้ปากกาหมึกในการเขียนเนื้อความ จำนวนหน้า จำนวนบรรทัด ขึ้นอยู่กับความ

สั้นยาวของข้อราชการ อักษรและภาษาสามารถแบ่งเป็น 3 แบบ คือ อักษรธรรมล้านนาเขียน

ภาษาไทยกลาง คำราชาศัพท์ และปนภาษาถิ่นเหนือเล็กน้อย, อักษรธรรมล้านนา ภาษาถิ่นเหนือ ปน

ภาษาไทยกลาง และคำราชาศัพท์, อักษรธรรมลื้อ เขียนด้วยภาษาถิ่นเหนือปนภาษาไทลื้อ และคำ

ราชาศัพท์ ซึ่งคำราชาศัพท์ที่พบใช้ เป็นคำราชาศัพท์แบบภาษาไทยภาคกลางที่แสดงถึงระดับของผู้ส่ง

และผู้รับเอกสาร ในส่วนของตราประทับปรากฏอยู่บนเอกสารฉบับจริง พบทั้งหมด 6 ตราประทับ 

ส่วนบรรณนิทัศน์ประกอบด้วยบรรณนิทัศน์ที่เขียนขึ้นในสมัยรัชกาลที่ 5 และบรรณนิทัศน์ที่จัดทำเพ่ือ

สืบค้นโดยหอจดหมายเหตุ 

 ส่ วนของรูปแบบภายในหรือการบั นทึ กข้อความของเอกสารใบบอกที่ ส่ ง เข้ ามาใน

กรุงเทพมหานครนั้น มีการเขียนเป็น 3 ส่วน ส่วนต้น ส่วนเนื้อหา และส่วนท้ายตามที่ได้กล่าวมา

ข้างต้นแล้ว นอกจากนั้นการเขียนใบบอกเพ่ือส่งเข้ามารายงานข้อราชการที่กรุงเทพฯ ถูกกำหนด

ระเบียบการเขียนอย่างชัดเจนตามประกาศที่ออกใช้ในสมัยนั้น ๆ และมีแบบแผนอย่างชัดเจน
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บทที่ 3 

อักษรและอักขรวิธี 

 

 ลักษณะอักษรและอักขรวิธีของใบบอกเมืองน่านที่ส่งเข้ามาเพ่ือรายงานข้อราชการที่
กรุงเทพฯ รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ระหว่างปี พ.ศ. 2431 – 2434จำนวน 
85  ฉบับ แบ่งออกเป็นใบบบอกอักษรธรรมล้านนา จำนวน 80 ฉบับ และอักษรธรรมลื้อ จำนวน 5
ฉบับ ซึ่งวัตถุประสงค์การศึกษาในบทนี้ เพื่อศึกษาลักษณะอักษร อักขรวิธีของอักษรธรรมล้านนา และ
อักษรธรรมลื้อ รวมถึงเพ่ือนำเสนอลักษณะลายมือที่บันทึกลงบนกระดาษฝรั่งและอยู่ในหนังสือ
ราชการ  

อักษร 

 อักษร คือ ตัวหนังสือที่ใช้บันทึก ในที่นี้จะกล่าวถึงอักษรที่ปรากฏในใบบอกเมืองน่านที่ส่ง
เข้ามากรุงเทพมหานคร พิจารณาโดยการอ่านเบื้องต้น สันนิษฐานว่าอักษรที่ปรากฏเป็นอักษรธรรม
ล้านนาทั้งหมด เมื่อผู้วิจัยได้พิจารณาทางรูปแบบอักษรและอักขรวิธีอย่างละเอียดของใบบอก 
แต่ละฉบับ พบว่าใบบอกของเมืองน่านมีเอกสารที่บันทึกด้วยอักษรธรรมลื้อของหัวเมืองอ่ืน ๆ ที่เป็น
ปนอยู่ด้วย จำนวน 5 ฉบับ อักษรใบบอกเมืองน่านสามารถแบ่งตามลายมือ ได้แก่ อักษรธรรมล้านนา 
5 ลายมือ และอักษรธรรมลื้อ 3 ลายมือ  

1. อักษรธรรมล้านนา 

 1.1 รูปพยัญชนะ 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ก 
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ตัว ก เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ก อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5  ลายมือ 

มีลักษณะต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ปลายของเส้นอักษร เขียนปลายเส้นแตกต่างกัน ลายมือที่ 1 ปลายเส้น

ตวัดเข้าหาเส้นหลังของอักษร ลายมือที่ 2 ปลายเส้นหลังย้อนกลับขึ้นไปถึงบริเวณกึ่งกลางของอักษร 

ลายมือที่ 3, 4, 5 ปลายเส้นหลังย้อนกลับขึ้นไปถึงเส้นบนของตัวอักษร นอกจากนั้นหัวของอักษร ก 

ลายมือที่ 2 และ 5 นั้นเขียนต่างจากลายมืออ่ืนที่มีการขมวด ลายมือที่ 2 หัวของอักษรเขียนโดยเริ่ม

จากมุมซ้ายล่าง ตวัดมาทางด้านขวาเล็กน้อยแล้วลากขึ้นไปเป็นเส้นหน้า ลายมือที่ 5 หัวของอักษร

เขียนลากเส้นโค้งแล้วขึ้นไปทางซ้ายมือเป็นเส้นหน้าตัวอักษร 

 พยัญชนะตัวเชิงเขียนตามรูปแบบการเขียนพยัญชนะตัวเต็ม ลายมือทั้ง 5  ลายมือเขียน

ลักษณะต่างกันบ้างเล็กน้อย แต่พยัญชนะตัวเต็มของแต่ละลายมือเขียนแบบใด พยัญชนะรูปตัวเชิงนั้น

อาจแตกต่างจากตัวเต็มของลายมือนั้น ๆ ลายมือทั้ง 5 ลายมือมีลักษณะการเขียนหัวอักษรขมวดและ

ลากเป็นเส้นหน้าลักษณะโค้ง ลายมือที่ 1 และ 4 มีการเขียนรูปพยัญชนะตัวเชิง ก  2 รูปแบบ ลายมือ

ที่ 1 เขียนหัวอักษรโดยการขมวดเพียงเล็กน้อย แล้วลากเส้นโค้งขึ้นไปเป็นเส้นหน้า ลายมือที่ 4 เขียน

เป็นเส้นโค้ง แล้วลากขึ้นไปเป็นเส้นหน้า  

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ข 
  

 
 

 

 

 

 ตัว ข เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ข อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือมี

ลักษณะแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่เส้นบนอักษร และความยาวของปลายอักษรที่ขมวดทับเส้นหน้า

ลากลงมามีความยาวไม่เท่ากัน ลายมือที่ 1 และ 4 เส้นบนของตัวอักษรมีทั้งเขียนด้วยเส้นโค้ง และ

เส้นหยัก ปลายอักษรตวัดมาข้างหน้าเลยขมวดตัวอักษร ลายมือที่ 2 เส้นบนของตัวอักษรเป็นเส้นหยัก 

ปลายอักษรตวัดมาข้างหน้าเลยขมวดตัวอักษรลักษณะโค้งกว่าลายมืออ่ืน ๆ ลายมือที่ 3 เส้นบน

ตัวอักษรเป็นเส้นหยัก ปลายอักษรตวัดมาข้างหน้าถึงกึ่งกลางตัวขมวด ลายมือที่ 5 เส้นบนตัวอักษร
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เป็นเส้นหยัก ปลายอักษรตวัดมาข้างหน้ามีลักษณะของการกดหัวปากกาคอแร้งให้เส้นมีมิติมากยิ่งขึ้น 

ต่างจากลายมืออ่ืน ๆ ชัดเจนเพราะความเด่นของปลายอักษร 

 พยัญชนะตัวเชิง ข เขียนเหมือนพยัญชนะตัวเต็ม 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ค 
    

  

 

 ตัว ค เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ค อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่หัวของตัวอักษร และปลายเส้นอักษร ลายมือที่ 1 หัวของอักษร

ขมวดเล็กน้อย เส้นปลายอักษรตวัดออกไปทางด้านหลังเล็กน้อย ลายมือที่ 2 หัวของอักษรเขียนจาก

มุมซ้ายของอักษร ลากลงมาไปทางขวาเล็กน้อยและลากเป็นเส้นโค้ง อีกรูปหนึ่งหัวอักษรขมวด ปลาย

ของเส้นอักษรขมวดเข้าหาเส้นหลังอักษร ลายมือที่ 3 หัวของอักษรขมวดเล็กน้อย ปลายของเส้น

อักษรย้อนกลับขึ้นมาถึงเส้นบนอักษร อีกรูปหนึ่งหัวอักษรขมวดเล็กน้อย ปลายของเส้นหลังขมวดเข้า

หาเส้นหลังเล็กน้อย ลายมือที่ 4 หัวของอักษรขมวดเล็กน้อย ปลายของเส้นอักษรขมวดเข้าหาเส้นหลัง 

ลายมือที่ 5 หัวของอ้กษรขมวดชัดเจน ปลายของเส้นอักษรลากย้อนกลับขึ้นมาถึงเส้นบนตัวอักษร 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ฅ 
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 ตัว ฅ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ฅ ทั้ง 5 ลายมือมีลักษณะที่แตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อยที่บริเวณเส้นโค้งจากมุมบนซ้ายเบนไปทางขวามือของตัวอักษร ลายมือที่ 1 -5 มีความ

สั้นยาวไม่เท่ากัน และความโค้งของเส้นไม่เท่ากัน หากพิจารณาแล้วพบว่าลายมือที่ 1 3  และ 5 เส้น

โค้งจากมุมบนจะไม่โค้งเท่าลายมืออ่ืน ๆ มีลักษณะการเขียนขีดเป็นเส้นเฉียงทางซ้ายเล็กน้อย และ

เขียนลากโค้งไปทางขวามือ ปลายเส้นโค้งลงมาข้างล่างเพียงเล็กน้อยเท่านั้น ส่วนลายมือที่ 2 และ 4 

เส้นโค้งจากมุมบนข้างซ้ายของตัวอักษรจะโค้งกว่าลายมืออ่ืน ปลายของเส้นอักษรโค้งลงมาชัดเจน 

นอกจากนั้นรูปเขียนแบบที่ 2 ของลายมือที่ 5 ปลายเส้นอักษรมีลักษณะการกดหัวปากกาคอแร้งให้

เส้นมีมิติมากยิ่งขึ้น 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ฆ    
 

 

 

 ตัว ฆ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ฆ อักษรธรรมล้านนา พบการใช้ 1 

ลายมือ 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ง 

     
 

 ตัว ง เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ง อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ปลายเส้นของตัวอักษรที่ตวัดลงมากข้างล่าง มีความสั้นยาวของ  
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แต่ละลายมือไม่เท่ากัน เห็นได้เด่นชัดโดยเฉพาะพยัญชนะตัวเชิง ลายมืิอที่ 1 และ 5 ปลายอักษรมี

ความยาวกว่าลายมืออ่ืน นอกจากนั้นลายมือที่ 5 มีลักษณะการกดหัวปากกาคอแร้งให้เส้นมีมิติมาก

ยิ่งขึ้น 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

จ 

    
 

 

 ตัว จ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูป จ อักษรธรรมล้าน ทั้ง 5 ลายมือมี

ลักษณะแตกต่างกันบ้างเล็กน้อย เส้นหน้าของอักษรเส้นหยักมีความแหลมต่างกัน โดยเฉพาะลายมือที่ 

2, 3, 4 เส้นหน้ามีลักษณะหยักและแหลมกว่าลายมืออ่ืน นอกจากนั้นแล้วปลายเส้นอักษรของลายมือ

ที่ 3 และ 4 นั้นเมื่อเขียนเส้นโค้งมาจรดข้างหน้าแล้ว เขียนย้อนกลับไปทางด้านหลัง ซึ่งเส้นย้อนของ

ลายมือที่ 3 ยาวกว่าลายมือที่ 4  พยัญชนะตัวเชิงเขียนเหมือนพยัญชนะตัวเต็ม 

  

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ช 
 

     
 

 ตัว ช เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนพยัญชนะตัว ช อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 

ลายมืิอมีลักษณะแตกต่างบ้างเล็กน้อยที่ไส้อักษร มีความยาวไม่เท่ากัน ลายมือที่ 1 และ 2 ไส้ของ

อักษรยาวกว่าลายมืออ่ืนชัดเจน นอกจากนั้นลายมือที่ 5 มีลักษณะการกดหัวปากกาคอแร้งให้เส้นมี

มิติมากยิ่งข้ึน พยัญชนะตัวเชิงเขียนเขียนเหมือนพยัญชนะตัวเต็ม  
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รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ซ 
 

  
   

 

 ตัว ซ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ซ อักษรธรรมล้านนา การเขียนตัว ซ 

มีลักษณะการเขียนคล้ายกับการเขียนรูป ช แต่มีเส้นโค้งที่เขียนต่อมุมบนซ้ายของอักษร ทั้ง 5 ลายมือ

แตกต่างกันเล็กน้อยทั้งความยาว โค้งของเส้น ลายมือที่ 5 เส้นโค้งที่เป็นปลายอักษรมีลักษณะการกด

หัวปากกาคอแร้งให้เส้นมีมิติมากยิ่งขึ้น นอกจากนั้นประเด็นของเส้นโค้งจากมุมบนซ้ายอักษร ไส้ของ

อักษรลายมือที่ 3 ขมวดจากเส้นบนตัวอักษรลากเป็นเส้นโค้งลงมาข้างล่าง  

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ฌ 
    

  

 ตัว ฌ พบใช้เป็นตัวเชิง เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ฌ อักษรธรรม

ล้านนา ทั้ง 3 ลายมือมีลักษะต่างกันบ้างเล็กน้อย ที่เส้นโค้งต่อจากเส้นหลังกึ่งกลางอักษรคล้ายรูป จ 

ลายมือที่ 1 และ 3 เส้นโค้งลงข้างล่าง ลากขึ้นข้างบน และเก็บปลายอักษร ส่วนลายมืิอที่ 2 เส้นต่อ

จากเส้นบนของตัวอักษรเฉียงลงมาเล็กน้อย เฉียงขึ้นไปข้างบนเป็นเส้นตรง และเก็บปลายอักษร 
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รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ญ 
   

 

 
 

 

 ตัว ญ เขียนตามลักษณะการเขียนทั่วของการเขียนรูปตัว ญ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 4 

ลายมือมีลักษณะแตกต่างกันบ้างเล็กน้อย ที่หัวอักษร เส้นโค้ง และปลายอักษร ลายมือที่ 1 มีหยักเส้น

ข้างของหัวอักษร ต่างจากลายมืออ่ืนที่หยักบนของหัวตัวอักษร เส้นหน้าที่ลากโค้งลงมามีปลายอักษร

เบนไปทางขวา มีความโค้งและยาวไม่เท่ากัน พยัญชนะตัวเชิงไม่เหมือนตัวเต็ม ลายมือที่ 4 เส้นหน้า

และเส้นหลังไม่เชื่อมชิดติดกัน มีช่องว่างระหว่างกันชัดเจน นอกจากนั้นลายมือที่ 5 เส้นหน้าที่ลากยาว

ลงมาบริเวณเส้นโค้งไปถึงปลายอักษรมีลักษณะการกดหัวปากกาคอแร้งให้เส้นมีมิติมากยิ่งขึ้น 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ฏ 
 

   

 
 

 

 ตัว ฏ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูป ฏ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมืิอมี

ลักษณะแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่เส้นหน้าของตัวอักษรมีหยัก หยักที่ 1 มีเส้นแหลมเห็นได้อย่าง

ชัดเจน ปลายของเส้นอักษรตวัดลงมาทางด้านขวา พยัญชนะตัวเชิงมีลักษณะเหมือนพยัญชนะตัวเต็ม 

ยกเว้นลายมือที่ 1 หยักล่างมีลักษณะเป็นเส้นโค้งท้ังหยักที่ 1 และ 2 
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รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ฐ 
     

 

 ตัว ฐ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูป ฐ อักษรธรรมล้านนา รูปตัว ฐ นั้นเขียน

คล้ายกับ ฏ แต่เส้นหลังจะลากยาวลงมาปลายเส้นขมวดโค้ง ทั้ง 4 ลายมืิอมีลักษณะแตกต่างกันบ้าง

เล็กน้อยลายมือที่ 1 เส้นหลังที่ลากยาวลงมาขมวดเป็นวงกลมยาวทับเส้นหลังของอักษร พยัญชนะตัว

เชิงมีลักษณะการเขียนเหมือนพยัญชนะตัวเต็ม แต่ขมวดของลายมือที่ 2 พยัญชนะตัวเชิงที่มีรูปคล้าย

พยัญชนะตัวเต็ม จะไม่ขมวดทับเส้นหลัง ลายมือที่ 3 เขียนโดยเหลือเส้นตั้ง และปลายอักษรที่ขมวด

ทับเส้นหลังเท่านั้น 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ฒ 
 

 
 

   

 

 ตัว ฒ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ฒ อักษรธรรมล้านนา พบการใช้ 1 

ลายมือ 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ณ 
    

  

 



  

 
 

75 

 ตัว ณ มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ณ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 3 ลายมือแตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อยที่หัวของอักษรบริเวณเส้นหน้า ที่ขมวดไม่เท่ากัน ลายมือที่ 2 เขียนโดยเส้นหน้าตวัด

ออกจากเส้นกลางตัวอักษรเล็กน้อยไม่ขมวดหัว นอกจากนั้นเส้นหลังเมื่อเขียนตัวอักษรเสร็จแล้ว 

ลายมือที่ 1 ปลายอักษรไม่พบลักษณะการขมวด ลายมือที่ 2 ตวัดออกเล็กน้อย และลายมือที่ 3 ปลาย

เส้นหลังย้อนกลับขึ้นไปชิดกับเส้นหลังอักษร พยัญชนะตัวเชิงคล้ายกับพยัญชนะตัวเต็ม 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ด 

     

 

 ตัว ด มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ด อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือแตกต่างกัน

บ้างเล็กน้อยที่ปลายของตัวอักษรที่ลากลงมามีความสั้นยาวและตวัดไปข้างหน้าไม่เท่ากัน เส้นบนของ

อักษรลายมือที่ 1 พบการเขียนเป็นเส้นโค้งไม่มีหยัก นอกนั้นเส้นบนมีหยักเหมือนลายมืออ่ืน 

นอกจากนั้นจะสังเกตได้ว่าลายมือที่ 5 ปลายอักษรที่ตวัดลงมานั้นมีลักษณะการกดหัวปากกาคอแร้ง

เพ่ือให้เส้นอักษรมีมิติมากยิ่งข้ึน พยัญชนะตัวเชิงมีลักษณะคล้ายพยัญชนะตัวเต็ม 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ต 

    
 

 

 ตัว ต มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ต อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือแตกต่างกัน

บ้างเล็กน้อยที่ปลายเส้นอักษร มีการปลายอักษรที่แตกต่างกัน ลายมือที่ 1 ขีดปลายเส้นหลังขึ้นไป
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เล็กน้อย ลายมือที่ 2, 4, 5 เขียนปลายเส้นอักษรตวัดเข้าหาเส้นหลังเล็กน้อย และลายมือที่ 3 ปลาย

เส้นหลังย้อนกลับขึ้นไป พยัญชนะตัวเชิงเหมือนกับพยัญชนะตัวเต็ม 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ถ 
     

 

 ตัว ถ มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ถ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือแตกต่างกัน

บ้างเล็กน้อยที่หัวตัวอักษรบางลายมือลายมือ 1 และ 4 เส้นขมวดชัดเจน ลายมือที่ 2, 3 และ 5 หัว

ของตัวอักษรจะไม่มีการขมวดเป็นรูปร่าง เป็นเพียงเส้นโค้งขีดเข้าไปทางซ้ายมือ นอกจากนั้นกา

เส้นหยักล่าง มีการเขียนที่แตกต่างกัน เฉพาะลายมือที่ 1 หยักหลังจากเขียนหัวอักษรแล้ว 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ท 

     

 

 ตัว ท มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ท อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือ พบการ

เขียนหลากหลายแบบ แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่หัว ลายมือที่ 1 และ 4 เขียนเป็นวงกลมและขมวด  

ส่วนบางลายมือที่ 2, 3 และ 5 ใช้เป็นเส้นหยักแหลม 2 หยัก พยัญชนะตัวเชิงมีรูปแบบเหมือนกับ

พยัญชนะตัวเต็ม  



  

 
 

77 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ธ 

     

 

 ตัว ธ มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ธ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือ แตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อย เมื่อสังเกตดูแล้ว พบว่าลายมือที่ 3 มีการใช้รูปต่างจากลายมืออ่ืน ๆ อย่างเห็นได้ชัด 

คือ เมื่อเขียนตัวอักษรเสร็จแล้ว ปลายเส้นตวัดมาข้างหลัง แยกออกจากเส้นหลังของตัวอักษรอย่าง

ชัดเจน พยัญชนะตัวเชิงมีรูปแบบเหมือนกับพยัญชนะตัวเต็ม 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

น 
 

 
  

 
 

 

 ตัว น มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว บ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือ แตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อยที่หัวอักษรของแต่ละลายมือเท่านั้น ลายมือที่ 1, 4 และ 5 ตัว น ไม่มีหัวของอักษร 

ลายมือที่ 2 เขียนหัวอักษรโดยการโค้งเข้าและตวัดออกเพียงเล็กน้อย ลายมือที่ 3 มีการใช้รูปอักษร 2 

แบบคือหัวของอักษรย้อนกลับมาทางซ้ายมือเล็กน้อย แบบที่ไม่มีหัวอักษร และเขียนเส้นโค้งข้างอักษร 

นอกจากนั้นเส้นล่างของตัวอักษรที่เขียนโค้งลงมามีความยาวไม่เท่ากัน ลายมือที่ 5 เห็นได้ชัดเจนว่า

หางจะมีการกดหัวปากกาคอแร้งให้เส้นหางดูมีมิติมากยิ่งข้ึปลายเส้นมีลักษณะการกดหัวปากกาคอแร้ง

ให้มีมิติมากยิ่งขึ้น  ส่วนพยัญชนะตัวเชิงมีรูปไม่เหมือนพยัญชนะตัวเต็ม เขียนโดยขมวดหัวและ

ลากเส้นลงมาความยาวไม่เท่ากัน ลายมือที่ 4 มีการใช้รูปพยัญชนะตัวเชิงสองรูปที่แตกต่างกัน ชัดเจน 

ส่วยลายมีที่ 5 เส้นล่างของพยัญชนะตัวเชิงมีมิติต่างจากลายมืออ่ืน ๆ   
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รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

บ 
      

 

 ตัว บ มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว บ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือแตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อย ลายมือที่ 2 ต่างจากลายมืออ่ืนชัดเจนซึ่งการเก็บหางจะเก็บแบบลากลงไปที่เส้นหลัง

ของอักษร ส่วนพยัญชนะตัวเชิง มีหยักล่าง และหางยาว คล้ายกันทุกลายมือ ปลายเส้นอักษรต่างกัน

เล็กน้อย 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ป 
  

  
 

 
 
 

 
 
 

 
 
  

 ตัว ป มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ป อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือ แตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อยที่ลักษณะของปลายเส้นเบนออกไปทางด้านหลัง ลายมือที่ 1, 2, 3 ปลายเส้นเบน

ออกไปเป็นวงโค้งเล็กน้อย ลายมือที่ 4 เมื่อปลายเส้นเบนออกไปแล้วมีลักษณะการเขียนหักเข้าหาเส้น

หลัง ลายมือที่ 5 มีการเบนออกไปและมีลักษณะการกดหัวปากกาคอแร้งให้เส้นดูมีมิติมากยิ่งขึ้น 

พยัญชนะตัวเชิง เหมือนตัวเชิง บ  
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รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ผ 
     

 

 

 ตัว ผ มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ผ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 4 ลายมือ แตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อยที่เส้นหน้าของตัวอักษร และลักษณะของเส้นหลัง ลายมือที่ 1, 2, 4 พบลักษณะการ

หยักบริเวณกลางอักษรเส้นหน้า ซึ่งลายมือที่ 3, 4, 5 เขียนเป็นเส้นโค้งเล็กน้อย ส่วนปลายเส้นอักษร

นั้น ลายมือที่ 1, 3, 4 ปลายเส้นลากยาวติดกับเส้นหลัง ลายมือที่ 2 ปลายเส้นยาวลากทับเส้นหลัง 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ฝ 
 

    

 

 

 ตัว ฝ มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ฝ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 4 ลายมือ แตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อยที่เส้นหน้า หยักล่าง และปลายเส้นอักษร ลายมือที่ 1 เส้นหน้าพบหยักเล็กน้อยบริเวณ

กลางตัวอักษร หยักล่างมีลักษณะแหลมแต่ไม่เท่าลายมืออ่ืน ๆ การปลายเส้นหลังจากขมวดเส้นหลัง

จบแล้ว จะตวัดออกไปเป็นเส้นโค้ง ลายมือที่ 2 หยักไม่แหลม ปลายเส้นตวัดหางโค้งกว่าลายมืออ่ืน 

ลายมือที่ 3 และ 4  หยักล่างแหลมปลายเส้นตวัดหางมีลักษณะคล้ายรูปวงรี  
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รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

พ 
   

 
 

 
 
 
 
 

 
  

 
 

 ตัว พ มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว พ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือ แตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อยที่หัวอักษรและปลายเส้นของตัวอักษร ลายมือที่ 1 หัวของอักษรขมวด และปลายเส้น

ตวัดเข้าหาเส้นหลังเล็กน้อย ลายมือที่ 2 หัวของอักษรไม่ขมวดเป็นการขีดเข้าหาเส้นหน้าเป็นเส้นเฉียง 

และปลายเส้นตวัดเล็กน้อยไปทางขวา ลายมือที่ 3 ไม่มีหัวอักษร และปลายเส้นหลังย้อนกลับขึ้นไปถึง

เส้นบนของอักษร ลายมือที่ 4 มีขมวดที่หัวเล็กน้อย และปลายเส้นตวัดเข้าเส้นหลังของตัวอักษร 

ลายมือที่ 5 มีขมวดที่หัว และปลายเส้นตวัดเส้นออกจากเส้นหลังอักษร พยัญชนะตัวเชิง ต่างกันตรง

ขมวดของเส้น จะโค้งขมวดไปหาเส้นหลังเป็นวงโค้ง ลายมือที่ 1 และ 2 การขมวดจะไม่ทับที่เส้นหลัง

ของตัวอักษร แต่ลายมือท่ี 3, 5 การขมวดเส้นอักษรจะขมวดเข้าหาเส้นหลังแต่ไม่ชิดติดกัน 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ฟ 
 

 

 
 

 

 

 

 ตัว ฟ มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ฟ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 3 ลายมือ แตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อยปลายเส้นอักษร และเส้นที่ลากตวัดจากมุมซ้ายบนตัวอักษร ลายมือที่ 1 หัวของอักษร

เป็นเส้นโค้ง เก็บหางโดยการลากเส้นเข้าหาเส้นหลัง เส้นตวัดบนตัวอักษรตวัดโค้งข้ึนไปเล็กน้อย   



  

 
 

81 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ภ 
      

 

 ตัว ภ มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ภ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือ แตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อยที่เส้นหน้าตัวอักษร และปลายเส้นตัวอักษร ลายมือที่ 1 และ 4 ขมวดที่เส้นหน้าแต่ไม่

มีช่องว่าง การเก็บหางจะเขียนชิดกับเส้นหลังอักษร ลายมือที่ 2 จะเขียนโดยจากบนลงล่างและเว้น

ระยะห่างเล็กน้อย ปลายเส้นตวัดขึ้นมาเล็กน้อยเข้าหาเส้นหลัง ลายมือที่ 3  แตกต่างจากลายมืออ่ืน

ชัดเจน มีการขมวดที่เส้นหน้าสองจุดคือเส้นล่าง และเส้นบน ปลายเส้นหลังย้อนกลับขึ้นจนถึงเส้นบน

อักษร 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ม 
 

     
 

 ตัว ม มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ม อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือ แตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อยที่หัวตัวอักษร และความสูงของการเขียนไส้อักษร เป็นเส้นหาง ลายมือที่ 1 หัวของ

อักษรเป็นเส้นโค้งเล็กน้อย ไส้อักษรขีดเลยจากเส้นล่างเล็กน้อย ตวัดหางมาทางซ้าย ยาวเลยตัวอักษร 

ลายมือที่ 2 หัวของอักษรเป็นเส้นโค้งเล็กน้อย ไส้อักษรขีดเลยเส้นล่างเล็กน้อย และตวัดลงมาลากเป็น

เส้นตรงไม่ยาวมากนัก ลายมือที่ 3 หัวของอักษรไม่มี ไส้อักษรลากจากตัวอักษร ตวัดออกมาทางซ้าย 

ยาวเลยตัวอักษร ลายมือที่ 4 หัวของตัวอักษรไม่มี ไส้อักษรลากจากตัวอักษรขีดลงมาเป็นเส้นโค้ง ต่าง

จากลายมืออ่ืน ๆ ลายมือที่ 5 แตกต่างจากลายมืออ่ืนอย่างชัดเจน หัวของอักษรมีลักษณะเป็นเส้นโค้ง

ไม่มีการขมวด ไส้อักษรลากยาวจากตัวอักษรมีลักษณะการกดหัวปากกาคอแร้งให้เส้นดูมีมิติมากยิ่งขึ้น 
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พยัญชนะตัวเชิง แตกต่างกันที่ลักษณะเส้นและการโค้งของเส้น ลายมือที่ 1 และ 2 จะมีการขมวด

ก่อนลากเส้นโค้งไปด้านหลัง โดยลายมือที่ 2 มีอีกรูปคือเขียนเส้นตั้งลากลงมา ขมวดลากเส้นโค้งไป

ด้านหลัง ลายมือที่ 3 เป็นเส้นโค้งไม่มีขมวด ลายมือที่ 4 ขีดเส้นตั้งและขมวดโค้งไปทางขวาและ 

ลายมือที่ 5 เส้นตัวเชิงที่โค้งนั้น มีลักษณะการกดปากกาคอแร้งให้เส้นมีมิติมากยิ่งข้ึน 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ย 

  

   

 

 ตัว ย มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ย อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือ แตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อยที่ปลายเส้นหลัง ลายมือที่ 1 ปลายเส้นไม่ตวัด ขมวด หรือย้อนกลับ ลายมือที่ 2, 4, 5 

มีปลายเส้นเหมือนกัน คือ ปลายเส้นตวัดเข้าหาเส้นหลังเล็กน้อย และลายมือที่ 3 ปลายเส้นลากเข้า

แล้วตวัดออกเล็กน้อย พยัญชนะตัวเชิง พบการใช้ในแต่ละลายมือเขียนได้มากกว่า 2 แบบ ลายมือที่ 

1, 2, 3 ไม่มีการขมวดหัว ส่วนลายมือที่ 5 พบการขมวดหัว หางของตัวเชิงมีทั้งแบบขมวดเข้าหาเส้น

หลัง และขีดออกไป 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ร 
 

     

 

 ตัว ร มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ร อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือ แตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อยที่พยัญชนะตัวเชิงที่วางอยู่ข้างหน้าที่มีความโค้งของเส้นบน และเส้นล่างไม่เท่ากัน 
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ลายมือที่ 1 และ 4 เป็นเส้นโค้งเหมือนทั้งบนและล่าง ลายมือที่ 2 และ 5 มีขมวดคล้ายหัวอักษรที่เส้น

ล่าง และลากตรงขึ้นไปโค้ง  ส่วนลายมือที่ 3 เส้นล่างขีดเป็นเส้นทแยงเล็กน้อยลากตรงขึ้นไปและโค้ง

ไปทางขวา พยัญชนะตัวเชิงที่เขียนข้างใต้มีลักษณะการเขียนเหมือนพยัญชนะตัวเต็ม 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ล 
 

     

 

 ตัว ล มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ล อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือ แตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อยที่หัวอักษร และลักษณะการเก็บหาง ลายมือที่ 1 เส้นหัวขมวดชัดเจน ปลายเส้นไม่

ตวัดขมวด หรือย้อนกลับ ลายมือที่ 2 หัวอักษรเป็นเส้นโค้ง ปลายเส้นลากไปข้างหลังและตวัดลง 

ลายมือที่ 3 หัวอักษรขมวดเล็กน้อย ปลายเส้นตวัดลงเข้าหาเส้นหลังและมีขมวดเล็กน้อย ลายมือที่ 4 

หัวอักษรมีขมวดเล็กน้อย ปลายเส้นเบนไปข้างหลังเล็กน้อยและตวัดลง ลายมือที่ 5 ขมวดที่หัวอักษร

เล็กน้อย และปลายเส้นตวัดลงเล็กน้อย ส่วนพยัญชนะตัวเชิงพบการใช้รูปทั้ง ล หางยาว และ ล หาง

สั้น เขียนเหมือนพยัญชนะตัวเต็ม แต่ถ้าเป็น ล หางยาวในลายมือท่ี 2, 3, 4 จะมีขมวดที่หัวเสมอ  

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ว 
 

     

 

 ตัว ว มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ว อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือ แตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อย ลายมือที่ 1 และ 2 มีลักษณะการเขียนเป็นวงกลมเหมือนกัน  ลายมือที่ 3 และ 4  
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มีลักษณะการเขียนและปลายเส้นตวัดเส้นไปข้างหลังให้แยกจากเส้นอักษรชัดเจน และ ลายมือที่ 5 ว 

มีลักษณะรีกว่าลายมืออ่ืน ๆ พยัญชนะตัวเชิงคล้ายกับพยัญชนะตัวเต็มแต่มีความรีกว่าเล็กน้อย 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ศ 
  

 
 

  

 

 ตัว ศ มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ศ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 3 ลายมือ  พบใช้ใน

ลักษณะพยัญชนะตัวเชิง ตัว ศ พบการใช้ในรูปพยัญชนะ ค แต่มีเส้นโค้งลากตัดเส้นบนของตัวอักษร 

แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่หัวอักษรที่ขมวดไม่เท่ากัน ลายมือที่ 1 จะมีความทึบกว่า ลายมือที่ 3 และ 

5 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ษ 
 

 
  

  

 

 ตัว ษ มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ษ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 2 ลายมือ พบการใช้

ในรูปพยัญชนะตัวเชิง เขียนคล้ายกับเชิง ส หางยาว แต่มีการขีดเส้นที่บริเวณเส้นหลังของตัวอักษร

เป็นไส้อักษร  แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่เส้นหน้าของตัวอักษร ลายมือที่ 2 จะไม่มีขมวดหน้า แต่

ลายมือที่ 3 จะเห็นการขมวดหน้าเล็กน้อย  
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รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ส 
      

 

 ตัว ส มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ส อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือ แตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อยที่ลักษณะเส้นหน้าของตัวอักษร ลายมือที่ 1 และ 3 มีลักษณะคล้ายกันที่ ลากเส้นไป

ทางขวาเล็กน้อยลากขึ้นไปและตวัดลงมาเพ่ือเขียนส่วนเส้นอ่ืนต่อ เขียนจากล่างขึ้นบน ลายมือที่ 2 

และ 4 มีลักษณะเหมือนกันตรงที่ขมวดหน้าจะดูทึบและเป็นลักษณะการเขียนแบบบนลงล่าง ลายมือ

ที่ 5 เป็นการเขียนแบบบนลงล่างขมวด เหมือนลายมือที่ 2 และ 4 แต่ขมวดหน้าจะชัดเจนมากกว่า 

พยัญชนะตัวคล้ายกับรูปตัวเต็ม พบทั้งการใช้เป็นตัวเชิงหางสั้น และตัวเชิงหางยาว ลายมือที่ 1 

พยัญชนะตัวเชิงเหมือนตัวเต็ม ลายมือที่ 2 พยัญชนะตัวมีวิธีการเขียนจากล่างขึ้นบนไม่เหมือนตัวเต็ม 

และเส้นหน้าขมวดชัดเจน ลายมือที่ 3 พบการใช้พยัญชนะตัวเชิงแบบหางสั้น และหางยาว ลักษณะ

พยัญชนะตัวเชิงหางสั้นคล้ายพยัญชนะตัวเต็ม เส้นปลายต่างกันเล็กน้อย ส่วนหางยาว มีการเขียนจาก

ล่างขึ้นบนไม่มีขมวดที่เส้นหน้า ลายมือที่ 4 พยัญชนะตัวเชิงมีลักษณะการเขียนจากล่างขึ้นบน

เช่นเดียวกันเห็นขมวดหน้าชัดเจน ลายมือที่ 5 พยัญชนะตัวเชิงใช้แบบหางยาว เขียนจากล่างขึ้นบน 

เส้นหน้าปรากฏการขมวดเล็กน้อย 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ห 
 

     

 

 ตัว ห มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ห อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือ แตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อยที่ลักษณะปลายเส้นอักษรเล็กน้อย ลายมือที่ 1 และ 4 ปลายเส้นตวัดเข้าหาเส้นหลัง  
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ของตัวอักษร เห็นลักษณะขมวดชัดเจน ลายมือที่ 2 ปลายเส้นตวัดเข้าหาตัวอักษรไม่เห็นขมวด 

ลายมือที่ 3 ปลายเส้นตวัดเส้นหางขึ้นเลยเส้นบนอักษรเล็กน้อย ลายมือที่ 5 ปลายเส้นคล้ายกับ

ลายมือที่ 4 แต่เส้นที่ขีดจะชิดเส้นหลังอักษรมากกว่า 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ฬ 
    

  

 

 ตัว ฬ มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ฬ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 3 ลายมือ แตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อยที่เส้นเชิง ฬ ลายมือที่ 1 และ 3 เส้นที่ขีดออกมาไม่เชื่มชิดติดตัวอักษร และตวัดเป็นวง

โค้งเล็กน้อย ส่วนลายมือที่ 2 เส้นเชื่อมชิดติดตัวอักษรและมีการขมวดอย่างชัดเจน 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

อ 
 

 
    

 

 ตัว อ มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว อ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือ แตกต่าง

กันบ้างเล็กน้อยที่ความยาวของเส้นล่างที่ลากลงมาหลังจากขมวดแล้ว นอกจากนั้นพยัญชนะตัวเชิงนั้น 

ต้างกันที่เส้นหน้าส่วนหัว ลายมือที่ 1 เขียนเป็นเส้นโค้งเข้ามา 1 แบบ และขีดเป็นเส้นออกข้างนอก 1 

แบบ ลายมือที่ 2 3 4 เขียนคล้ายลายมือที่ 1 ลายมือที่ 5 เขียนต่างจากลายมืออ่ืน คือขมวดที่หัว เส้น

ปลายมีลักษณะการกดหัวปากกาคอแร้งให้เส้นมีมิติมากยิ่งขึ้น  
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รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

อฺย 
   

   

 

 ตัว อย มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว อย อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือ 

แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่หยักหน้า คือเส้นหยักข้างหน้ามีความแหลมไม่เท่ากัน ลายมือที่ 3 เขียนโดย

ไม่มีหยักหน้าแต่หยักที่เส้นล่างของตัวอักษรแทน  ความยาวของเส้นหางและทิศทางของลายมือ

แตกต่างกัน ลายมือที่ 1 จะขมวดเข้าเส้นหลัง ใช้ส่วนปลายเล็กน้อย ข้างในขมวดมีลักษณะเป็นวงกลม  

ลายมือที่ 2 ตวัดเป็นเส้นโค้งเข้าหาเส้นหลังอักษร ลายมือที่  3 ลากออกไปและโค้งเล็กน้อย ลายมือที่ 

4 ลากและหักเข้ามาเล็กน้อยหาเส้นหลัง ส่วนลายมือที่ 5 ค่อนข้างต่างกันออกไป กล่าวคือมีการลาก

ออกไปและมีลักษณะการกดหัวปากกาคอแร้งให้เส้นมีมิติมากยิ่งขึ้น 

 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ฮ 
 

  
 
 
 

   

 

 ตัว ฮ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ฮ อักษรธรรมล้านนา พบการใช้เพียง 

1 ลายมืิอมีลักษณะการเขียนคล้ายตัว ห มีเชิง คล้ายเชิง ฐ ฬ   
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รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

สฺส 
 

     

 

 ตัว สฺส มีลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว สฺส อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือ 

แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ลักษณะการขมวดของเส้นหน้าตัวอักษร ลายมือที่  1 และ 3 ลักษณะการ

ขมวดหัวเหมือนกันคือขมวดหัวเข้าหาเส้นหน้า ลายมือที่ 2 ขมวดเข้าหาเส้นหน้าแต่ไม่ชิดติดกับเส้น

หน้า ลายมือที่ 5 มีลักษณะการขมวดหัวที่ชัดเจน นอกจากนั้นปลายเส้นหลังของแต่ละลายมือแตกต่าง

กันเล็กน้อย มีทั้งลักษณะที่เขียนลากตวัดลงมาถึงกลางตัวอักษร และลักษณะที่ตวัดเพียงเล็กน้อยเข้า

หาเส้นหลัง 

 

 1.2. รูปสระ 

 

รูปสระลอย ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

อิ  
 

 
 

 

 

 ตัว อิ ลอย เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว อิ ลอย ทั้ง 2 ลายมือที่พบมี

ลักษณะการเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่หัวของรูปอักษรที่เขียนคล้าย พ ลายมือที่ 2 ไม่มีหัวอักษร

ขีดเป็นเส้นเฉียงมาทางขวาเล็กน้อย แล้วลากเป็นเส้นโค้งขึ้นไป ลายมือที่ 4 หันของอักษรขมวดทึบ

และลากเป็นเส้นโค้งข้ึนไป  
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รูปสระลอย ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

อุ 
   

  

 

 ตัว อุ ลอย เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว อุ ลอย ทั้ง 3 ลายมือที่พบมี

ลักษณะการเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ความยาวของเส้นหน้าที่ลากเป็นเส้นโค้งลงมาและตวัดไป

ด้านหลัง 

 

รูปสระลอย ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

เอ 
 

    

 

 ตัว เอ ลอยเขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว เอ ลอย เขียนจากทางขวามือเป็น

เส้นโค้ง ขมวดมาข้างหน้าลากยาวลงมา ปลายเส้นเป็นเส้นโค้งไปทางขวามือ 

 

รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

-ะ 
     

 

 ตัว -ะ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว -ะ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 2 ลายมือ 

มีลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อย คือ ลายมือที่ 4 เขียนลักษณะคล้ายไม้หันอากาศคว่ำ 2 อัน 

ลายมือที่ 5 เขียนเป็นไม้หันอากาศหงาย 2 อัน  
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รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

-า 

 
  

 
  

 

 ตัว -า เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว -า อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือ 

มีลักษณะเขียนต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ปลายเส้นอักษร และขมวดหัวของสระอาตัวใหญ่ (ไม้กาโว้ง) 

ลายมือที่ 1, 2 และ 4 มีลักษณะการเขียนเหมือนกัน ปลายเส้นอักษรตวัดเข้าหาเส้นหลังเล็กน้อย 

ลายมือที่ 3 ปลายเส้นอักษรตวัดเข้าหาเส้นหลังเล็กน้อย และขีดเส้นโค้งที่ข้างเส้นบนตัวอักษร อีกรูป

หนึ่งปลายเส้นอักษร ตวัดย้อนกลับขึ้นไปเลยเส้นบนตัวอักษร ลายมือที่ 5 ปลายเส้นอักษรตวัดออกไป

ทางด้านหลังตัวอักษรเล็กน้อย  

 ไม้กาโว้งหรือสระอาตัวใหญ่ ลายมือที่ 1 และ 3 เขียนคล้ายกันที่มีขมวดที่เส้นบน

ตัวอักษร ลายมือที่ 2 ขมวดที่เส้นบนตัวอักษรเล็กกว่าลายมือที่ 1 และ 3 ลายมือที่ 5 เขียนเป็นโค้ง

ขมวดเข้าไปและโค้งออกมา 

 

รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

-ิ 

 
     

 

 ตัว -ิ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว - ิ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือ 

เขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ขมวดที่มีความแคบและกว้างไม่เท่ากัน  
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รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

-ี 

 
 

    
 

 ตัว - ี เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว - ี อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือ 

เขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ข้างหน้าก่อนเขียนเส้นโค้ง และปลายเส้นของอักษร ลายมือที่ 1 พบ

การเขียน 2 รูปแบบ แบบที่ 1 เขียนขมวดหัวที่เส้นหน้าลากเป็นเส้นโค้งขึ้นไป ลากลงมาขมวด แล้ว

ลากปลายเส้นเบนไปทางซ้ายเล็กน้อย แบบที่ 2 เขียนหัวขมวดที่เส้นหน้าลากโค้งขึ้นไป ลากลงมา 

และขีดเส้นโค้งข้างตัวอักษร ลายมือที่ 2 เขียนหัวอักษรเป็นเส้นโค้ง แล้วลากโค้งขึ้นไป โค้งลงมา ย้อน

ไปทางซ้ายเล็กน้อย ปลายอักษรย้อยกลับไปทางขวาแล้วทำเป็นเส้นโค้ง ลายมือที่ 3 ขมวดที่

หัวตัวอักษร ลากเป็นเส้นโค้งขึ้นไปข้างหลัง แล้วโค้งลงมาครึ่งหนึ่งของเส้นหน้า แล้วเขียนเส้นโค้งไป

ทางขวามือ ลายมือที่ 4 เขียนเป็นเส้นโค้งหัวไม่ขมวด ลากเป็นเส้นโค้งขึ้นไปข้างหลัง แล้วโค้งลงมา

ครึ่งหนึ่งของเส้นหน้า แล้วเขียนเส้นโค้งไปทางขวามือ ลายมือที่ 5 พบการเขียน 2 รูปแบบ แบบที่ 1 

เขียนขมวดหัวที่เส้นหน้าลากเป็นเส้นโค้งขึ้นไป ขมวดแล้วโค้งลงมาครึ่งหนึ่งของเส้นหน้า แล้วเขียน

เส้นโค้งไปทางขวามือ แบบที่ 2 เขียนเป็นเส้นโค้งหัวไม่ขมวดเข้าหาเส้นหน้า ลากเป็นเส้นโค้งขึ้นไปข้าง

หลัง แล้วโค้งลงมาครึ่งหนึ่งของเส้นหน้า แล้วเขียนเส้นโค้งไปทางขวามือ 

 

รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

-ื 

      

 

 ตัว - ื เขียนตามลักษณะทั่ วไปของการเขียนรูปตัว - ื อักษรธรรมล้ านนา ทั้ ง 5 

ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ปลายเส้นอักษร และไส้ของสระ ลายมือที่ 1 เขียนโค้งเป็นเส้น

โค้งลงมา และเขียนเส้นโค้งตัดกับเส้นบนอักษร ลายมือที่ 2 และ 4 เขียนขมวดที่เส้นหน้า ลากโค้งขึ้น

ไป และตวัดปลายเส้นอักษรขึ้นไปข้างบน ลายมือที่ 3 เขียนเหมือนลายมือที่ 1 แต่มีขมวดหัวที่เส้น
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หน้า ลายมือที่ 5 เขียนเหมือนลายมือที่ 3 แต่เส้นโค้งที่ลากตัดเส้นบนอักษรมีการขมวดหัวชิดเส้นหน้า

ก่อน 

 

รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

-ุ 

 
     

 

 ตัว - ุ เขียนตามลักษณะทั่ วไปของการเขียนรูปตัว - ุ อักษรธรรมล้ านนา ทั้ ง 5 

ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ความหนาของเส้นอักษร เขียนเป็นเส้นโค้งทุกลายมือ แต่

ลายมือที่ 2, 3 และ 5 มีลักษณะของการกดหัวปากกาคอแร้งให้เส้นมีมิติมากยิ่งขึ้น เห็นได้เด่นชัด

โดยเฉพาะลายมือที่ 5 

 

รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

-ู 

      
 

 ตัว - ู เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว - ู อักษรธรรมล้านนา เขียนคล้ายสระ - ุ 

แต่มีเส้นตั้งเพ่ิมข้ึนมา 1 เส้น ทั้ง 5 ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อย ที่ลักษณะของเส้นตั้ง ลายมือ

ที่ 1 และ 3 เส้นตั้งเชื่อมกับเส้นโค้งของสระ ลายมือที่ 2 และ 4 เส้นตั้งไม่เชื่อมติดกับเส้นโค้งข้างหลัง 

นอกจากนั้นลายมือที่ 4 และ 5 เส้นโค้งหนากว่าลายมืออ่ืน ๆ มีลักษณะการกดหัวปากกาคอแร้งให้

เส้นมีมิติมากยิ่งขึ้น  
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รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

เ-ะ 

 
 

 
   

 

 ตัว เ-ะ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว เ-ะ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 2 

ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ เส้นโค้งข้าวบนที่ขีดจากซ้ายไปขวาประกอบสระ เ - ลายมือที่ 

1 มีเส้นสั้น ๆ ขีดลงมาเล็กน้อย และนอกจากนั้นจะมีการเขียนเครื่องหมายไม้ซัดไว้ข้างบน ซึ่งไม้ซัด

ลายมือที่ 1 จะมีลักษณะคล้ายไม้ขอช้าง 

  

รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

เ- 

 
  

 
  

 

 ตัว เ- เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว เ- อักษรธรรมล้านนา ทั้ ง 5 

ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ขมวดของหัว ลายมือที่ 2 เขียนต่างจากลายมือที่เป็นขมวดกลม 

ขมวดมีลักษณะคล้ายพระจันทร์ครึ่งเสี้ยว ส่วนลายมืออ่ีืน ๆ เขียนขมวดเป็นวงกลม 

 

รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

แ-ะ 

 
     

 

 ตัว แ-ะ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว แ-ะ อักษรธรรมล้านนา พบการใช้ 1 

ลายมือ   
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รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

แ- 

 
     

 

 ตัว แ- เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว แ- อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 ลายมือมี

ลักษณะการเขียนเหมือนกัน 

 

รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

โ-ะ 

  
    

 

 ตัว โ-ะ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว โ-ะ ลดรูป อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 

ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่หัวของเส้นบนอักษรที่มีการขมวดไม่เหมือนกันเท่านั้น  

 

รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

โ- 

    
 

 

 

 ตัว โ- เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว โ - อักษรธรรมล้านนา ทั้ ง 5 

ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่หัวอักษร และความโค้งของปลายเส้นอักษร ลายมือที่ 1 และ 3 

ไม่มีขมวดที่หัวอักษร เขียนเป็นเส้นโค้ง ปลายเส้นอักษรเบนไปข้างหลัง และโค้งลงมาเล็กน้อย ลายมือ

ที่ 2 ขมวดที่หัวอักษร ปลายของเส้นอักษรโค้งลงมากว่าลายมืออ่ืน ๆ ลายมือที่ 3 ขมวดที่หัวอักษร 

ปลายอักษรเบนไปข้างหลังอักษรและโค้งลงมาคล้ายครึ่งวงรี  
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รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

เ-าะ 

 
    

 
 

 ตัว เ-าะ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว เ-าะ อักษรธรรมล้านนา พบใช้ 1 

ลายมือ  

 

รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

-อ 

 
    

 
 

 ตัว -อ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว -อ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 

ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยท่ี เชิง อ ประกอบกับไม้ก๋ังมน  

 

รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

เ-อ      

 

 ตัว เ-อ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว เ-อ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 

ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่รูปสระบนที่ประกอบกับ เ- สระหน้า และเชิง อ ในรูปที่ไม่มี

ตัวสะกด และประกอบสระ เ- ในกรณีไม่มีตัวสะกด ลายมือที่ 1, 2 และ 3 เขีบยประกอบรูปสระ - ิ 

ลายมือที่ 4 และ 5 เขียนประกอบกับรูปสระ - ี   
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รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

เ-ีย     
 

 

 ตัว เ- ีย เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว เ- ีย อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 

ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ลักษณะปลายเส้นของเชิงอักษร ย ลายมือที่ 1 และ 4 ปลาย

เส้นอักษรขีดย้อนไปข้างหลังเล็กน้อย ลายมือที่ 2 และ 3 ปลายอักษรขมวดและจรดเข้าหาเส้นหลัง 

ลายมือที่ 5 เส้นหน้าขมวดเป็นหัวอักษร และปลายเส้นอักษรขมวดเข้าหาเส้นหลัง นอกจากนั้นรูปสระ 

เ- ีย ไม่มีตัวสะกด เขียนเหมือนลักษณะสระ เ- ีย ทั่วไป 

 

รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

เ-ือ 

 

 
  

   

 ตัว เ- ือ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว เ- ือ อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 

ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่รูปสระบนที่ประกอบกับ เ- สระหน้า และเชิง อ ลายมือที่ 1 

เขียน - ิ ประกอบเป็นสระบน ประกอบรูปที่ไม่มีพยัญชนะสะกด และประกอบสระ - ี ลายมือที่ 3 เขียน

ประกอบสระ - ิ  ลายมือที่  ลายมือที่ 4 เขียนประกอบสระ - ี และลายมือที่ 5 เขียนประกอบทั้งสอง

สระ 
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รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

-ัว 
     

 

 ตัว - ัว เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ขัว อักษรธรรมล้านนา ทั้ ง 5 

ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่รูปพยัญชนะเชิง ว ซึ่งเขียนต่างตามลักษณะพยัญชนะตัวเชิง

ของลายมือนั้น ๆ  

 

รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

-ำ   
   

 

 ตัว -ำ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว -ำ อักษรธรรมล้านนา ทั้ ง 5 

ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่เส้นบนของอักษาสระอาตัวใหญ่ (ไม้กาโว้ง) ลายมือที่ 1 เส้นบน

เขียนเป็นเส้นโค้งไม่มีขมวด ลายมือที่ 3 มีขมวดที่เส้นบน 

 

รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ใ-,ไ- 
 

 
   

 

 ตัว ไ- เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ไ- อักษรธรรมล้านนา ทั้ ง 5 

ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่หัวของอักษร และความยาวของเส้นโค้งด้านบน ลายมือที่ 1 

หัวของอักษรไม่ขมวดเขียนเป็นเส้นโค้งเท่านั้น ลายมือที่ 2 และ 3 หัวของอักษรขมวดเป็นพระจันทร์

ครึ่งเสี้ยว ลายมือที่ 4 หัวอักษรขมวด ลากโค้งขึ้นเล็กน้อย และโค้งต่อไปเป็นเส้นหน้า ลายมือที่ 5 มี
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ขมวดที่หัวเล็กน้อย นอกจากนั้นแล้วมีรูป ไ- อีก 1 รูปที่ปลายอักษรมีลักษณะการกดหัวปากกาคอแร้ง

ให้เส้นมีมิติมากยิ่งขึ้น 

 

รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

เ-า 

 
    

 

 ตัว เ-า เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว เ-า อักษรธรรมล้านนา ทั้ง 5 

ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ปลายของอักษร ลายมือที่ 1, 2, 4, 5 มีลักษณะปลายอักษร

เหมือนกันคือลากตวัดขึ้นไปด้านบน และตวัดเข้าเส้นหลังอักษร ลายมือที่ 3 มีลักษณะเส้นปลายอักษร

ลากย้อนกลับขึ้นไปถึงเส้นบนตัวอักษร 

 

รูปสระจม ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ฤ 
  

 
 

 

 

 ตัว ฤ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ฤ อักษรธรรมล้านนา ทั้ ง 2 

ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่เส้นปลายอักษร ลายมือที่ 5 ปลายอักษรมีลักษณะการกด

หัวปากกาคอแร้งให้เส้นดูมีมิติมากยิ่งขึ้น  
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 1.3 รูปเครื่องหมาย  

รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ไม้เหยาะ   
 

  

 

 เครื่องหมาย -  ี ไม้เหยาะ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว - ่ อักษรธรรม

ล้านนา ทั้ง 5 ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อย ลายมือที่ 3 เขียนต่างจากลายมืออ่ืน คือเขียนเป็น

เส้นโค้งจากทางซ้าย และลากลงมาทางขวาเล็กน้อย 

 

รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ไม้ขอช้าง      

 

 เครื่องหมาย -  ี ไม้ขอช้าง เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว - ้ อักษรธรรม

ล้านนา ทั้ง 5 ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อย ลายมือที่ 4 ต่างจากลายมืออื่น คือขีดเป็นเส้นโค้ง

จากทางซ้ายขึ้นไปทางขวา แต่ลายมืออื่น ๆ เป็นเส้นตรง 

รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ไม้ก๋ะปู๋ยาด      

 

 เครื่องหมาย -ะ ไม้ก๋ะปู๋ยาด เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว -ะ อักษรธรรม

ล้านนา พบเขียน 1 ลายมือ คล้ายไม้หันอากาศ 2 อันคว่ำ  
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รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ไม้กั๋งมน 
 

 
 

  

 

 เครื่องหมาย -  ี ไม้ก๋ังมน เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว - ํ อักษรธรรมล้านนา 

ทั้ง 5 ลายมือเขียนเหมือนกันเป็นวงกลม  

 

รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ไม้กั๋งไหล   

 

 
 

 

 เครื่องหมายี-ีฯ  ไม้กั๋งไหล เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว -ีฯ  อักษรธรรม

ล้านนา ทั้ง 5 ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ความโค้งของเส้นล่างอักษร 

 

รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ไม้ก๋ง  
    

 

 เครื่องหมายี- ฿ี ไม้ก๋ง  เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว - ฿ อักษรธรรม

ล้านนา ทั้ง 5 ลายมือเขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่หัวของเส้นบนอักษรที่มีการขมวดไม่เหมือนกัน 

เท่านั้น  
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รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ไม้ซัด 
     

 

 เครื่องหมาย –ี ัี ไม้ซัด เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว - ัี  อักษรธรรม

ล้านนาทั้ง 5 ลายมือเขียนแตกต่างกันเล็กน้อย ลายมือที่ 1, 3 และ 4 เขียนเป็นเส้นโค้งจากซ้ายไปขวา  

 

รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ไม้ซ้ำ 
  

 
 

 

 

 เครื่องหมาย ๆ ไม้ซ้ำ  เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ๆ  อักษรธรรมล้านนา 

ทั้ง 2 ลายมือ มีลักษณะเหมือนไม้ยมกอักษรไทยกลาง 

 

รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ระห้าม      

 

 เครื่องหมาย - รฯฯ ระห้าม เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว - รฯฯีอักษรธรรม

ล้านนา ทั้ง 5 ลายมือเขียนเหมือนกัน  
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รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ปีกกา 
  

 

 

 
 

 เครื่องหมายปีกกา พบใช้ 2 ลายมือ ต่างกันเล็กน้อยที่ปลายเส้น ลายมือที่ 3 ปลายเส้น

อักษรตวัดไปทางซ้ายมือ ส่วนลายมือที่ 5 ปลายเส้นตวัดไปทางซ้ายมือและโค้งกลับมาทางเส้นอักษร

ทางขวา 

 

รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 177-178 

ขึ้นต้นข้อความ 
  

 
 

 

 

 เครื่องหมายขึ้นต้นข้อความ พบใช้ 3 ลายมือ ลายมือที่ 1 และ 4 เขียนเป็นวงกลมคล้าย

เส้นก้นหอย ส่วนลายมือที่ 2 มีลักษการเขียนเป็นอุณาโลม โดยมีเส้นขีดขึ้นไปด้านบน 

 

รูปเคร่ืองหมาย 
ร.5 ม.2.12ก/2 

[142] 
หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

ลงท้าย
ข้อความ 

    
 

 

 เครื่องหมายลงท้ายข้อความ พบการใช้ 4 ลายมือ ลายมือที่ 1 เขียนคล้ายไม้หันอากาศ

ของอักษรไทยมาตรฐาน ขมวดที่หัวแล้วลากเส้นโค้งไปข้างหลัง ลายมือที่ 2 และ 3 เขียนคล้ายกัน 

ประกอบด้วยลักษณะ การเขียนคล้ายไม้ยมก ๆ ไปยาล ฯ และสระ -ะ แตกต่างที่ปลายอักษร ลายมือ

ที่ 2 ปลายอักษรโค้งไปข้างหน้า ส่วนลายมือที่ 3 ปลายอักษรลากเป็นเส้นตรงลงมา และความแตก

ระยะการเขียนลายมือที่ 2 เขียนชิด ลายมือที่ 3 เขียนห่าง ส่วนลายมือที่ 4 เขียนด้วยวงกลมสองวง 
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 และเขียนเป็นหัวกลม ลากเส้นโค้งเล็กน้อยไปทางขวามือ นอกจากนั้นยังพบการเขียนคล้ายสระอะ 

ประกอบกับไม้หันอากาศไม้ขมวดหัว 

 

 1.4 รูปตัวเลข 

 

รูปตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

๐ 
     

 เลข 0 ลักษณะลายมือทั้ง 5 ลายมือเขียนเลข 0 เหมือนกัน 

 

รูปตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

๑      

 

 เลข 1 ลักษณะลายมือทั้ง 5 ลายมือเขียน 1 คล้ายกัน ต่างกันที่ความยาวของเส้นที่ลาก

จากหัวอักษร และการเก็บหางที่ไม่เหมือนกัน บางลายมือจะตวัดไปข้างหน้า ส่วนบางลายมือจะตวัด

ไปข้างหลังและเข้าหาเส้นอักษร  
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รูปตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

๒  

 
   

 

 เลข 2 ทั้ง 5 ลายมืิิิอมีลักษณะคล้ายกัน เขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่เส้นปลายอักษร 

ความโค้งของปลายไม่เท่ากัน ลายมือที่ 5 เส้นปลายอักษรมีลักษณะการกดหัวปากกาคอแร้งให้เส้นมี  

มิิติมากยิ่งข้ึน 

 

รูปตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

๓ 
 

    

 

 เลข 3 ทั้ง 4 ลายมือมีลักษณะคล้ายกัน เขียนแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่เส้นปลายอักษร 

ลายมือที่ 5 เส้นปลายอักษรมีลักษณะการกดหัวปากกาคอแร้งให้เส้นมีมิติมากยิ่งขึ้น ลายมือที่ 4 พบ

การปนเลขธรรมเข้ามาเขียน 1 ตำแหน่ง 

 

รูปตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

๔ 
 

 
 

  

 

 เลข 4 ลักษณะการเขียน 2 ลายมือมีลักษณะต่างกันเล็กน้อยที่ปลายเส้นอักษร ลายมือที่ 

1 ปลายอักษรขมวดมาทางขวามือเล็กน้อย  
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รูปตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

๕ 

 

  
  

 

 เลข 5 ลักษณะการเขียนทั้ง 3 ลายมือคล้ายกันต่างที่เส้นปลายอักษรเล็กน้อย ลายมือ 

ที่5 เส้นปลายอักษรมีลักษณะการกดหัวปากกาคอแร้งให้เส้นมีมิติมากยิ่งข้ึน 

 

รูปตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

๖ 

 
 

   

 

 เลข 6 ลักษณะการเขียนของทั้ง 2 ลายมือคล้ายกัน 

 

รูปตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2  
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
 [267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

๗ 
 

  
  

 

 เลข 7 ลักษณะการเขียนของทั้ง 3 ลายมือคล้ายกันคือมีหยักที่หัวอักษร แตกต่างเพียง

เส้นที่ลากลงมาแล้วตวัดไปข้างหลัง มีลักษณะ 2 ลักษณะ คือ โค้งเล็กน้อยและตวัดไปเป็นเส้นทแยง 

และโค้งไปตามแนวการตวัด 
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รปูตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2  
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
 [267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

๘      

 

 เลข 8 ลักษณะการเขียนของทั้ง 3 ลายมืิอคล้ายกัน ต่างกันที่ความกว้างของเส้นขมวดหัว

อักษร และเส้นขมวดที่เกิดจากการเก็บหาง 

 

รูปตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2  
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
 [267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[104] 

หน้า 177-178 

๙ 
 

  
  

 

 เลข 9 ลักษณะการเชียนของทั้ง 2 ลายมือมีความแตกต่างกัน หัวเลข 9 ลายมือที่ 2 จะ

ไม่ขมวดเหมือนลายมือที่ 3 มีวงโค้งเส้นบนกว้างกว่า และนอกจากนั้นแล้วเส้นโค้งข้างล่างของ

ตัวอักษรจะโค้งขึ้นมาสูงกว่า 

 

2. อักษรธรรมลื้อ 

 2.1 รูปพยัญชนะ 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ก 
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 ตัว ก เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ก อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อย ลายมือที่ 1 และ 2 ปลายเส้นไม่มีการตวัดเข้าหาเส้นหลัง ลายมือที่ 

3 ปลายเส้นตวัดหางเข้าหาเส้นหลังเล็กน้อย พยัญชนะตัวเชิง คล้ายกันกับพยัญชนะตัวเต็ม แต่ลายมือ

ที่ 1 มีความแตกต่างคือ มีการขีดเส้นเพิ่มท่ีข้างตัวอักษร 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ข 
    

 

 ตัว ข เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ข อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อย ความยาวของเส้นที่ขมวดลงมา พยัญชนะตัวเชิงเหมือนกับ

พยัญชนะตัวเต็ม 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ค 
   

 

 

 ตัว ค เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ค อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ขมวดเส้นหน้าของอักษร และปลายเส้น ลายมือที่ 1 รูปแบบที่ 1 

หัวอักษรขมวดเล็กน้อย ปลายเส้นอักษรขมวดเข้าหาเส้นหลังเล็กน้อย รูปแบบที่ 2 อักษรเขียนเป็นเส้น

โค้ง และเขียนเส้นเพ่ิม 1 เส้นที่เส้นหลังอักษร ลายมือที่ 2 หัวอักษรขมวด ปลายเส้นขมวดเข้าหาเส้น

หลัง  ลายมือที่ 3 เขียนเป็นเส้นโค้ง พยัญชนะตัวเชิงเขียนเหมือนกับพยัญชนะตัวเต็ม  
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รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ฅ 
  

  

 

 ตัว ฅ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ฅ เขียนคล้ายกับ ค แต่มีการเขียนเส้น

โค้งลากจากมุมบนซ้ายของตัวอักษร อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมีลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่

ความยาวของเส้นโค้งและลักษณะการตวัดมือ ลายมือที่ 1 เขียนเส้นโค้งจากมุมบนซ้ายลายยาวไป

ทางขวา ลายมือที่ 2 เขียนเส้นเฉียงขึ้นไปทางซ้ายเล็กน้อย และโค้งมาทางขวา ลายมือที่ 3 มีลักษณะ

การเขียน 2 รูปแบบ รูปแบบที่ 1 ตัวเล็ก และเส้นโค้งสั้น รูปแบบที่ 2 เขียนเป็นเส้นเฉียงเล็กน้อยเบน

ไปข้างหลัง และเขียนเส้นโค้งลงมา  

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ง 
   

 

 ตัว ง เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ง อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ความยาวของปลายเส้นอักษรที่ตวัดลงมา พยัญชนะตัวยก และ

พยัญชนะตัวเชิงเขียนเหมือนพยัญชนะตัวเต็ม 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

จ 
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 ตัว จ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว จ อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่หยักหน้าของอักษร ลายมือที่ 1 มีลักษณะคล้ายสี่เหลี่ยมที่เส้นล่าง 

ต่างกับลายมือที่ 2 และ 3 ที่มีลักษณะโค้งท่ีเส้นล่าง 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ช 
 

 

 

 

 

  

 ตัว ช เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ช อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่การเขียนไส้ของอักษร และความยาวของไส้อักษร ลายมือที่ 1 

และ 2 เขียนไส้อักษรต่อจากเส้นบน ลายมือที่ 3 เขียนโดยการลากจากกึ่งกลางช่องว่าง พยัญชนะตัว

เชิงเขียนเหมือนพยัญชนะตัวเต็ม 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ซ 
 

  

 
 

ตัว ซ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ซ  อักษรธรรมลื้อ เขียนเหมือนตัว ช มีเส้น

โค้งลากขึ้นจากมุมบนซ้ายของเส้นอักษร พบการใช้ 1 ลายมือ 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ฌ 
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 ตัว ฌ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ฌ อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อย ลายมือที่ 2 มีไส้ของตัวอักษรเขียนจาก-ขมวดหัวเล็กน้อยเขียนจาก

ซ้ายลงมาทางขวาเป็นเส้นโค้ง 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 [217] 
หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 [229] 
หน้า 432 

ญ 

    

 

 ตัว ญ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ญ อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือ         

มีลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่หัวอักษร และปลายเส้นอักษร ลายมือที่ 1 หัวอักษรเป็นเส้นโค้ง 

ปลายเส้นเป็นเส้นโค้งไม่มีการขมวด ตวัด ลายมือที่ 2 หัวอักษรเป็นเส้นโค้ง ปลายเส้นตวัดมาทางขวา

เล็กน้อย ลายมือที่ 3 หัวอักษรทีเส้นหยักข้างหัวอักษร ปลายเส้นโค้งออกทางด้านหลังเล็กน้อย 

พยัญชนะตัวเชิงเขียนเหมือนพยัญชนะตัวเต็ม 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ฏ 

 
  

 

 

 ตัว ฏ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ฏ อักษรธรรมลื้อทั้ง 2 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ปลายอักษร ลายมือที่ 1 ปลายเส้นขีดลงมาเข้าหาเส้นหลังอักษร

เล็กน้อย ลายมือที่ 3 ปลายเส้นขีดลงมาโค้งตามเส้นหลังของอักษร  
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รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ฐ 

 
   

 

 ตัว ฐ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ฐ อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือ 

มี ลายมือที่ 2 เป็นพยัญชนะตัวเต็ม พยัญชนะตัวเชิง ลายมือ 1 และ 2 เขียนปลายเส้นลากยาวทับเส้น

หน้า ต่างกันที่ความยาวของปลายเส้นเล็กน้อย 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ฒ 

 
   

 

 ตัว ฒ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ฒ พบใช้เพียง 1 ลายมือ  

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ณ 

    
 

 ตัว ณ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ณ อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ปลายเส้นอักษร ลายมือที่ 1 และ 2 ไม่ย้อนกลับปลายเส้นอักษร 

แต่ลายมือท่ี 3 มีการย้อนกลับปลายเส้นอักษรขึ้นไปเล็กน้อย  
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รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ด 
   

 

 ตัว ด เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ด อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ความยาวของปลายเส้นอักษรที่โค้งมาทางซ้ายของอักษร 

พยัญชนะตัวเชิงเหมือนกับพยัญชนะตัวเต็ม 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ต 
   

 

 ตัว ต เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ต อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ปลายเส้นอักษร ลายมือที่ 1 และ 3 ปลายเส้นตวัดออกไปทางขวา

เล็กน้อย ลายมือที่ 2 ปลายเส้นอักษรไม่มีการตวัด พยัญชนะตัวเชิงเหมือนกับพยัญชนะตัวเต็ม  

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ถ 
   

 

ตัว ถ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ถ อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมีลักษณะที่

แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่เส้นบนอักษร ลายมือที่ 1 เขียนเส้นบนโค้งและสั้น ลายมือที่ 2 เขียนเส้นบน

โค้งแล้วยาวลงมา ลายมือที่ 3 เขียนเส้นข้างบนแหลมเป็นสามเหลี่ยม พยัญชนะตัวเชิง ลายมือที่ 1 
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เขียนเป็นเส้นม้วน เขียนเป็นเส้นโค้งขมวดเข้าทางซ้ายมือ ลายมือที่ 3 เขียนพยัญชนะตัวเชิงรูปครึ่งตัว

เต็มของลายมือนั้น 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ท 
   

 

 ตัว ท เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ท อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่เส้นต่อจากขมวดหัวอักษร ลายมือที่ 1 เขียนเป็นเส้นโค้ง แล้วตวัด

ขึ้นข้างบน ลายมือที่ 2 เขียนเป็นเส้นหยัก แล้วตวัดขึ้นข้างบน ลายมือที่ 3 เขียนเป็นเส้นโค้งแล้วตวัด

ขึ้นข้างบน พยัญชนะตัวเชิง ลายมือที่ 1 เขียนเป็นเส้นโค้ง ตวัดขึ้นความยาวครึ่งหนึ่งของเส้นตัวเต็ม 

ลายมือที่ 2 เขียนเป็นเส้นหยัก ตวัดขึ้นความยาวครึ่งหนึ่งของพยัญชนะตัวเต็ม ลายมือที่ 3 เขียนเป็น

เส้นหยัก ตวัดขึ้นความยาวครึ่งหนึ่งของพยัญชนะตัวเต็ม 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ธ 
 

 
 

 

 ตัว ธ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ธ อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือ

เหมือนกันทุกลายมือ แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่พยัญชนะตัวเชิงลายมือที่ 1 เส้นหยักล่างแหลมกว่า

ลายมือที่ 3 เล็กน้อย 
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รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

น 
    

 

 ตัว น เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว น อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือ

พยัญชนะตัวเต็มเขียนเหมือนกัน มีลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่พยัญชนะตัวเชิง ลายมือที่ 1 

ขมวดหัวทางขวามือและลากโค้งมาทางซ้ายมือ ลายมือที่ 2 เขียนเส้นตั้งและเขียนเส้นโค้งลากมาทาง

ซ้ายมือ ลายมือที่ 3 รูปแบบที่ 1 เขียนเส้นตั้งเขียนเส้นโค้งมาทางซ้ายมือเล็กน้อย รูปแบบที่ 2 เขียน

เส้นตั้งขมวดและเขียนเป็นเส้นโค้ง 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

บ 
  

  
 

 ตัว บ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว บ อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อย ที่ปลายเส้นของอักษรลายมือที่ 1 และ 2 ไม่มีการตวัดปลายเส้นไป

ข้างหลังเหมือนลายมือที่ 3 พยัญชนะตัวเชิงของทั้ง 3 ลายมือมีลักษณะการเขียนคล้ายกัน ลายมือที่ 1 

ใช้ทั้งหมด 2 รูป มี 1 รูปที่เส้นหยักมีความโค้งกว่าลายมืออ่ืน ๆ 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ป 
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 ตัว ป เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ป อักษรธรรมลื้อ เขียนเหมือน บ แต่

หางยาวเบนไปข้างหลัง ทั้ง 3 ลายมือมีลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ความโค้งของปลายเส้นที่

เบนไปข้างหลัง  ลายมือที่ 1 และ 3 มีความโค้งมากว่า ลายมือที่ 2 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ผ 
 

   

 

 ตัว ผ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ผ อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือ 

มีลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่เส้นหน้า และปลายเส้นอักษร ความแตกต่างของเส้นหน้าลายมือ

ที่ 3 เส้นหน้ามีลักษณะหยักต่างจากลายมืออ่ืน ปลายเส้นอักษร ลายมือที่ 1 ปลายเส้นไม่ลากยาว 

ลายมือที่ 2 ปลายเส้นลากยาวจดเส้นหลัง ลายมือที่ 3 ลายเส้นลากยาวขีดทับเส้นหลังเล็กน้อย 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ฝ 
   

 

 

 ตัว ฝ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ฝ  อักษรธรรมลื้อ เขียนคล้ายตัว ผ แต่

มีการขมวดที่เส้นหลังและตวัดขึ้นไปทางซ้ายมือ ทั้ง 2 ลายมือมีลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยคือ

ความสูงของเส้นที่ตีวงโค้ง  
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รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

พ 

    
  

 ตัว พ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว พ อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่หขมวดหัวของตัวอักษร และปลายเส้น ลายมือที่ 1 หัวอักษรเป็น

เส้นโค้ง ปลายเส้นตวัดออกทางขวามือเล็กน้อย ลายมือที่ 2 หัวอักษรขมวดเล็กน้อย ปลายเส้นตวัด

ออกและวกเข้าหาเส้นหลัง ลายมือที่ 3 หัวอักษรเป็นเส้นโค้ง ปลายเส้นตวัดเข้าหาเส้นหลังจนเป็นเส้น

เดียวกัน พยัญชนะตัวเชิง ลายมือที่ 1 ปลายเส้นลากยาวทับเส้นหน้า ลายมือที่ 2 ปลายเส้นขมวดเข้า

แต่ไม่ถึงเส้นหน้า 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ฟ 

  

 

 
 

 ตัว ฟ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ฟ อักษรธรรมลื้อทั้ง 2 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่เส้นหน้า และลักษณะเส้นโค้งของหางอักษร ลายมือที่ 1 มีขมวด

หัวที่เส้นหน้าเล็กน้อยแต่ไม่เชื่อมชิดติดกัน เส้นที่เขียนโค้งตวัดจากมุมบนซ้ายตัวอักษรโค้งเล็กน้อย 

ลายมือที่ 2 ไม่มีขมวดที่หัวอักษร เส้นที่ตวัดโค้งข้ึนไปลักษณะคล้ายเส้นวงรี 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ภ 
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 ตัว ภ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ภ อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือเขียน

เหมือนกัน 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ม 

    
  

 ตัว ม เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ม อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือพยัญตัว

เต็มเขียนเหมือนกันทุกลายมือ มีลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยท่ีรูปพยัญชนะตัวเชิงที่ลักษณะเส้น

โค้งเขียนต่อจากเส้นตั้ง ลายมือที่ 1 และ 3 มีลักษณะโค้งมากกว่า ลายมือที่ 2 ซึ่งมีลักษณะเหลี่ยม 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ย 
   

 

 ตัว ย เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ย อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือพยัญช

ยะตัวเต็มมีลักษณะการเขียนที่เหมือนกัน พยัญชนะตัวเชิงมีลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อย ลายมือ

ที่ 1 เส้นล่างอักษรจะเป็นเส้นโค้ง ลายมือที่ 2 และ 3 เส้นล่างเขียนเป็นเหลี่ยมคล้ายครึ่งที่เหลี่ยม ซึ่ง

ลายมือที่ 2 และ 3 พบพยัญชนะตัวเชิงมากกว่า 1 รูปแบบ ทั้งเส้นล่างโค้ง และเส้นล่างเหลี่ยม ปลาย

ของเส้นอักษรทั้ง 3 ลายมือ เขียนตวัดลงทางขวาชิดกับเส้นหลัง 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ร 
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 ตัว ร เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ร อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่หัวของอักษร ลายมือที่ 1 ไม่มีการขมวดหัวอักษร แต่ลายมือที่ 2

และ 3 มีการขมวดหัว พยัญชนะตัวเชิงที่วางหน้าตัวอักษรต่างกันเล็กน้อย ลายมือที่ 1 และ 3 

เหมือนกันคือมีเส้นบนและล่างโค้งเข้าหากัน แต่ลายมือที่ 2เมื่อลากขึ้นไปแล้ว เส้นหน้าโค้งขึ้นไปเป็น

วงโค้งที่กว้างกว่า 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ล 

  
 

  
 

 ตัว ล เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ล อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่เส้นหน้าและปลายเส้นอักษร ลายมือที่ 1 หัวของอักษรไม่ขมวด 

ปลายเส้นอักษรไม่มีมการตวัด ลายมือที่ 2 ขมวดที่เส้นหน้า เส้นหลังมีการตวัดหางลงทางขวาเลย

กึ่งกลางอักษรเล็กน้อย ลายมือที่ 3 เส้นหน้าเป็นเส้นโค้ง และเส้นหลังมีการตวัดลงมาเล็กน้อย 

พยัญชนะตัวเชิงมีลักษณะคล้ายพยัญชนะตัวเต็มมีทั้ง ล หางสั้น และ ล หางยาว เชิงหางสั้น หางจะสั้น

กว่าพยัญชนะตัวเต็มเล็กน้อย หากหางยาวจะยาวขึ้นมาเสมอกับพยัญชนะตัวเต็ม 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ว 

  
 

 
 

 ตัว ว เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ว อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือเขียน

พยัญชนะตัวเต็ม และตัวยกเหมือนกัน คือ ลักษณะเป็นวงกลม ส่วนพยัญชนะตัวเชิงนั้นคล้ายกันมี

ลักษณะเป็นเหลี่ยม นอกจากนั้นลายมือที่ 2 พบการเขียนตัวเชิงเป็นตัวกลม  
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รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ส 

    

 

ตัว ส เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ส อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมีลักษณะที่

แตกต่างกันบ้างเล็กน้อย ลายมือที่ 1 เขียนจากล่างขึ้นบนให้เป็นเส้นโค้ง เขียนเส้นกลางต่อไป เมื่อ

เขียนเส้นหลังเสร็จแล้ว มีการตวัดปลายเส้นเข้าหาเส้นหลังอักษร ลายมือที่ 2 และ 3 มีลักษณะการ

โค้งและเขียนเส้นกลางต่อไป และเขียนเส้นหลัง เมื่อเขียนเสร็จแล้วจะตวัดไปทางขวามือ  พยัญชนะตัว

เชิงเขียนเหมือนตัวเต็มแต่หางลากยาวกว่า 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ห 

 
 

  

 

 ตัว ห เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ห อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่หัวอักษร และเส้นปลายอักษร ลายมือที่ 1 หัวอักษรเขียนเป็นเส้น

โค้งจากซ้ายมือไปขวามือ โค้งลงมาเขียนเส้นหน้า ปลายเส้นลากตวัดเข้าหาเส้นหลังเล็กน้อย ลายมือที่ 

2 หัวของอักษรไม่มี มีลักษณะเป็นเส้นโค้ง ลายมือที่ 3 หัวอักษรลากจากทางซ้ายมือ ความโค้งเล็กกว่า

ลายมือที่ 1 ปลายเส้นตวัดออกทางด้านขวาเล็กน้อย 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ฬ 
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 ตัว ฬ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ฬ อักษรธรรมลื้อ 1 ลายมือพบการใช้

เพียง 1 ลายมืิอ มีลักษณะการเขียนคล้ายกับอักษรกลุ่มธรรมทั่วไป 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

อ 
 

   
  

 ตัว อ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว อ อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ความกว่างระหว่างเส้นหน้ากับเส้นหลังอักษร และความยาวของ

ปลายเส้นอักษรที่ขีดลงมาจากเส้นหลัง ลายมือที่ 1 ช่องหว่างเส้นหน้าและเส้นหลังกว่างกว่าลายมือ  

ที่ 2 และ 3 หางที่ตวัดลงมาเป็นวงโค้งยาวถึงเส้นหน้าอักษร ลายมือที่ 2 ช่องว่างระหว่างเส้นหน้าและ

เส้นหลังอักษรแคบกว่าลายมือที่ 1 กว้างกว่าลายมือที่ 3 หางที่ตวัดลงมาเป็นวงโค้งยาวเลยเส้นหน้า

อักษรเล็กน้อย  ลายมือที่ 3 ช่องว่างระหว่างเส้นหน้าอักษรแคบกว่าลายมือที่ 1 และ 2 หางที่ตวัดลง

มาเป็นวงโค้ง ยาวเท่าเส้นหน้าของตัวอักษร พยัญชนะตัวเชิงมีลักษณะการเขียนต่างกันเล็กน้อย 

ลายมือที่ 2 เส้นหยักท่ี 1 จะมีลักษณะเหลี่ยมกว่าลายมือท่ี 1 และ 3 ซึ่งเป็นเส้นโค้ง 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

อฺย 
 

   
 

 ตัว อย เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว อย อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่การหยักของอักษร และการเขียนปลายเส้น ลายมือที่ 1 หยักที่

เส้นหน้า การขีดตรงขึ้นไป และเขียนปลายเส้นเป็นเส้นทแยง ไปข้างหลัง ลายมือที่ 2 หยักที่เส้นล่าง 

และเขียนปลายเส้นโค้งเล็กน้อยขึ้นไปและโค้งไปข้างหลัง ลายมือที่ 3 หยักท่ีเส้นหน้า และเขียนหาง  
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โค้งเล็กน้อยขึ้นไป พยัญชนะตัวเชิง ไม่มีหยักที่เส้นหน้าหรือเส้นล่าง มีเพียงการเขียนเส้นโค้งเข้าหา

ตัวอักษร 

 

รูปพยัญชนะ ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

สฺส 
    

 

 ตัว สฺส เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว สฺส อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือ 

มีลักษณะการเขียนเหมือนกันทั้ง 3 ลายมือ 

 

 2.2 รูปสระ 

 

รูปสระ 
ลอย 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

เอ  
  

 

 ตัว เอ ลอย  เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว เอ ลอย อักษรธรรมลื้อทั้ง 2 

ลายมือมีลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่หัวของอักษร ลายมือที่ 2 เขียนเป็นเส้นโค้งสั้น ๆ จาก

ขวามือลากโค้งไปทางซ้าย แล้วลากลงมา ลายมือที่ 3  เขียนหัวอักษรโค้งขมวดจากทางซ้ายมาทางขวา

แล้วโค้งข้ึนไปลากลงมา  
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รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

-ะ    

 

 ตัว -ะ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว -ะ อักษรธรรมลื้อพบการใช้ 1 ลายมือ  

 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

-า 
 

   

 

 ตัว -ะ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว -ะ อักษรธรรมลื้อ ทั้ง 3 ลายมือมี

ลักษณะที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ปลายเส้น และขมวดหัวของสระอาตัวใหญ่ (ไม้กาโว้ง) ลายมือที่ 1 

ปลายเส้นอักษรเป็นเส้นโค้ง เมื่อเขียนเสร็จแล้ว มีการเขียนเส้นโค้ง 1 เส้นข้างเส้นตัวอักษร ไม้กาโว้งไม่

มีขมวดที่หัว ลายมือที่ 2 ปลายเส้นอักษรตวัดเข้าหาเส้นหลังอักษร ไม้กาโว้งไม่มีขมวดที่หัว ลายมือที่ 

3 ปลายเส้นอักษรตวัดไปทางขวาเล็กน้อย ไม้กาโว้งมีขมวดที่หัว 

 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

-ิ 
    

 

 ตัว -ิ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว - ิ อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมีลักษณะ

ที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อยที่เส้นโค้งหน้าตัวอักษร ลายมือที่ 1 หัวอักษรเป็นเส้นโค้ง แต่โค้งน้อยกว่า

ลายมือที่ 3 ลายมือที่ 2 หัวอักษรโค้งเล็กน้อย ลายมือที่ 3 หัวอักษรขมวดเป็นทรงกลม 
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รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

-ี 
    

 

 ตัว -ี เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว - ี อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือเขียน

เหมือนกัน คือ เขียนเป็นเส้นโโค้ง ปลายอักษรลากไปทางขวาตวัดลงเล็กน้อย 

 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

-ึ 
 

 

 

 

 

 ตัว - ื เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว - ื อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือมีลักษณะ

ที่แตกต่างกันบ้างเล็กน้อย หากสังเกตพบว่าลายมือที่ 1 มีรูป - ื  ใช้อยู่ทั้งหมด 4 รูปแบบ รูปแบบที่ 1 

เป็นเส้นโค้ง และมีไส้อักษรโค้งลงมา รูปแบบที่ 2 คล้ายรูปครึ่งวงกลมซ้อนอยู่ในวงกลม รูปแบบที่ 3 

คล้ายสี่เหลี่ยม มีรูปสามเหลี่ยมซ้อนอยู่ข้างใน รูปแบบที่ 4 คล้ายใบโพธิ์มีเส้นโค้งอยู่ข้างใน ลายมือที่ 2 

เป็นเส้นโค้ง และมีไส้อักษรลากเข้าหาปลายอักษรด้านซ้าย ลายมือที่ 3 ขมวดข้างในและเป็นวงโค้ง

ออกมา 

 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

-ุ 
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 ตัว -ุ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว - ุ อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือเขียน

ต่างกันบ้างเล็กน้อยที่วงโค้งของเส้นอักษรที่ลากจากบนลงล่าง ของทั้ง 3 ลายมือ 

 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

-ู 

    

 

 ตัว - ู เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว - ู อักษรธรรมลื้อ เขียนเหมือนรูป - ุ แต่

เพ่ิมเส้นตั้งเข้ามาหน้าเส้นโค้ง 1 ทั้ง 3 ลายมือเขียนต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ความยาวของเส้นตั้ง และ

ความยาวของวงโค้งอักษรที่ลากจากบนลงล่าง 

 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

เ- 
 

   

 

 ตัว เ- เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว เ- อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือเขียน

ต่างกันบ้างเล็กน้อยที่หัวของอักษร ลายมือที่ 1 มีขมวดชัดเจนกว่าอักษรลายมืออ่ืน ๆ  

 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

แ- 
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 ตัว แ- เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว แ- อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือเขียน

ต่างกันบ้างเล็กน้อยที่หัวของอักษร ลายมือที่ 3 มีขมวดชัดเจนกว่าอักษรลายมืออ่ืน ๆ  

 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

โ-ะ 
 

   

 

 ตัว โ-ะ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว โ-ะ ลดรูป อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 

ลายมือเขียนต่างกันบ้างเล็กน้อยที่เส้นโค้งท่ีลากจากบนลงล่าง  

 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

โ- 
  

 

 
 

 ตัว โ- เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว โ- อักษรธรรมลื้อทั้ง 2 ลายมือเขียน

ต่างกันบ้างเล็กน้อยที่หัวของอักษร ความยาวและวงโค้งของสระโอ ลายมือที่ 1 มีขมวดของหัวอักษร

เล็กน้อย วงโค้งกว้างกว่าลายมือที่ 3 น้อกจากนั้นยังมีการใช้รูปคล้ายสระ เ-า เป็น โ- ในการเขียนคำ

ยืมภาษาบาลี 

 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

-อ 
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 ตัว -อ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว อ อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือเขียน

ต่างกันบ้างเล็กน้อยที่รูปเครื่องหมายที่เขียนเพ่ือประกอบให้ออกเสียง -อ  ลายมือที่ 1 เขียนประกอบ

ไม้เก๋าห่อหนึ้งกับเชิง อ ลายมือที่ 2 พบทั้งรูปประกอบไม้เก๋าห่อหนึ้งและไม้กั๋งมน ลายมือที่ 3 เขียน

โดยใช้ไม้ก๋อเพียงตัวเดียว พยัญชนะตัวเอง อ ในกรณีไม่มีพยัญชนะสะกด ลายมือทั้ง 3 ลายมือเขียน

เหมือนกัน 

 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

เ-อ 
   

 

 ตัว เ-อ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว เ-อ อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือเขียน

ต่างกันบ้างเล็กน้อยที่สระบนที่นำมาประกอบรูปเขียน ลายมือที่ 1 ใช้รูป - ิ ประกอบ เส้นหน้าโค้งเข้า

ไปข้างในเล็กน้อง ลายมือที่ 2 ใช้รูป - ิ ประกอบเส้นหน้าโค้งเล็กน้อย ลายมือที่ 3 มีทั้งใช้รูป - ิ ประกอบ 

เส้นหน้าโค้งเข้าลึกกว่าลายมือที่ 1 และรูปที่ประกอบ - ื เขียนโดนการขมวดที่กลางอักษรเขียนโค้งไป

ทางซ้าย และตวัดหางขึ้นมา 

 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

เ-ีย  
 

 

 

 ตัว เ- ีย  เขียนตามลักษณะทั่ วไปของการเขียนรูปตัว เ - ีย   อักษรธรรมลื้อทั้ ง 2 

ลายมือเขียนต่างกันบ้างเล็กน้อยที่เส้นหน้า และปลายเส้นอักษร ลายมือที่ 1 เขียนเป็นเส้นตรงลากลง

มา แล้วโค้งขึ้นไป ปลายเส้นขีดไปทางขวาลากลงมาเล็กน้อย ลายมือที่ 3 เส้นหน้าโค้งลงมา แล้วลาก

ขึ้นไปเป็นเส้นตรง ปลายเส้นตวัดลงมาเล็กน้อย อีกรูปแบบหนึ่ง เส้นหน้าเป็นเส้นหยัก เฉียงไปทางขวา

เล็กน้อย และขีดยกข้ึนไป ปลายเส้นลากไปข้างหลังเล็กน้อยแล้วลากลงมาเกือบถึงเส้นล่าง 
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รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

เ-ือ    

 

 ตัว เ- ือ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว เ- ือ อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือเขียน

ต่างกันบ้างเล็กน้อยที่สระบนที่นำมาประกอบรูปเขียน ลายมือที่ 1 ใช้สระ - ี ประกอบเป็นสระบน 

ลายมือที่ 2 ใช้สระ - ิ ประกอบเป็นสระบน ลายมือที่ 3 ใช้สระ - ื ประกอบเป็นสระบน 

 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

-ัว 
   

 

 ตัว - ัว เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว - ัว อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือเขียน

ต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ลักษณะเส้นโค้งที่นำมาเขียนไม้ก๋ง และรูปร่าง ว ใต้พยัญชนะ ทั้ง 3 ลายมือ

ส่วนมากเป็นรูปเหลี่ยม นอกจากนั้นลายมือที่ 2 มีการใช้ ว เป็นตัวกลม  

 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

-ำ 
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 ตัว -ำ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว -ำ อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือเขียน

ต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ปลายเส้นของสระ -า ลายมือที่ 1 และ ปลายเส้นตวัดเข้าหาเส้นหลังอักษร

เล็กน้อย ลายมือที่ 3 ปลายเส้นลากย้อนกลับขึ้นไปเลยกึ่งกลางตัวอักษร 

 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ใ-,ไ- 
 

 

  
 

ตัว ไ- เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ไ- อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือเขียนต่างกัน

บ้างเล็กน้อยที่การเบนของเส้นบนไปข้างหลัง 

 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

เ-า 
 

 

 

  

 ตัว เ-า เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว เ-า อักษรธรรมลื้อทั้ง 3 ลายมือเขียน

ต่างกันบ้างเล็กน้อยที่ปลายเส้นของสระ -า ลายมือที่ 1 ปลายเส้นตวัดเข้าหาเส้นหลังเล็กน้อย ลายมือ

ที่ 2 และ 3 ปลายเส้นย้อนขึ้นไปถึงกลางตัวอักษร  

 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ฤ 
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 ตัว ฤ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว ฤ อักษรธรรมลื้อพบการใช้เพียง

ลายมือเดียว 

 2.3 รูปเครื่องหมาย 

 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ไม้เหยาะ    

  

 เครื่องหมาย -  ี ไม้เหยาะ เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว -  ี  อักษรธรรมลื้อ

ทั้ง 3 ลายมือเขียนต่างกันบ้างเล็กน้อย ลายมือที่ 1 ขมวดหัวที่ข้างเป็นเล็กน้อย และลากเป็นเส้นตรง

ลงมา  ลายมือที่ 2 และ 3 ลากเป็นเส้นตรงลงมา 

 

รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ไม้ขอช้าง    
 

 เครื่องหมาย -  ีีไม้ขอช้าง เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว -  ี  อักษรธรรม

ลื้อทั้ง 3 ลายมือเขียนต่างกันบ้างเล็กน้อย ลายมือที่ 1 และ 2 เขียนเส้นตรงลากจากทางซ้ายขึ้นไป

ทางขวา  ลายมือที่ 3เขียนเป็นเส้นโค้งลากจากทางซ้ายขึ้นไปทางขวา 
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รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ไม้กั๋งมน 
 

 
 

 

 เครื่องหมายี-  ี ไม้กั๋งมน  เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว -  ี ไม้กั๋งมน อักษร

ธรรมลื้อ พบการใช้เพียง 1 ลายมือ 

 

รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ไม้กั๋งไหล 
 

 

 
 

 เครื่องหมาย -ีฯ  ไม้กั๋งไหล เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว -ีฯ  อักษรธรรม

ลื้อทั้ง 2 ลายมือเขียนต่างกันบ้างเล็กน้อย  ลายมือที่ 1 เขียนโดยขีดเส้นจากข้างล่างจากขวาไปซ้าย 

เขียนเป็นเส้นโค้งขึ้นไปเล็กน้อยลากไปทางขวา และขมวดหัว ตวัดเส้นไปทางขวา ปลายอักษรขมวดมา

ทางซ้ายบนเล็กน้อย ลายมือที่ 2 เขียนโดยขีดเส้นจากข้างล่างจากขวาไปซ้าย เขียนเป็นเส้นโค้งขึ้นไป

เล็กน้อย ลากไปทางขวาหยัก 1 หยัก ขีดเส้นโค้งไปข้างหน้า ปลายเส้นโค้งมาข้างล่างซ้าย 

 

รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 [217] 
หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 [229] 
หน้า 432 

ไม้ก๋ง 
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 เครื่องหมาย - ฿ ไม้ก๋ง  เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว - ฿ อักษรธรรมลื้อทั้ง 

3 ลายมือเขียนต่างกันบ้างเล็กน้อยมีเส้นโค้งลากจากซ้ายลงมาขวา ลายมือที่ 1 และ 3 โค้งกว่าลายมือ

ที่ 2 เล็กน้อย 

 

รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 [217] 
หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 [229] 
หน้า 432 

ไม้เก๋าห่อหนึ้ง    

 

 เครื่องหมาย -ี  ไม้เก๋าห่อหนึ้ง เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว  -ี  อักษรธรรม

ลื้อทั้ง 3 ลายมือเขียนเหมือนกัน 

 

รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 [217] 
หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 [229] 
หน้า 432 

ไม้ซัด    

 

 เครื่องหมาย –ีัี ไม้ซัด เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว - ัี  อักษรธรรมลื้อทั้ง 

3 ลายมือเขียนต่างกันบ้างเล็กน้อย ลายมือที่ 1 และ 2 เขียนเส้นตรงลากจากทางซ้ายขึ้นไปทางขวา  

ลายมือที่ 3 เขียนเป็นเส้นโค้งลากจากทางซ้ายขึ้นไปทางขวา 

 

รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 [217] 
หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 [229] 
หน้า 432 

ไม้ซ้ำ 
 

  



  

 
 

132 

 

 เครื่องหมาย - ๆ  ไม้ซ้ำ  เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว -ๆ อักษรธรรมลื้อทั้ง 2 

ลายมือเขียนต่างกันบ้างเล็กน้อยที่หัวของอักษร ลายมือที่ 3 ขมวดมากกว่าลายมือที่ 2 เล็กน้อยก่อน

ลากโค้งตวัดไปทางขวามือ 

รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 [217] 
หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 [229] 
หน้า 432 

ระห้าม 
  

 

 

 
 

 เครื่องหมาย - รฯฯีระห้าม เขียนตามลักษณะทั่วไปของการเขียนรูปตัว - รฯฯีอักษรธรรมลื้อทั้ง 

2 ลายมือเขียนเหมือนกัน 

 2.4 รูปตัวเลข 

 

รูปตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

๑    

 

 เลข 1 ลักษณะทั้ง 3 ลายมือในส่วนของเลขโหรามีลักษณะการเขียนคล้ายกัน แตกแต่ง

กันเพียงเล็กน้อยที่การโค้งหัวที่เส้นบน และปลายเส้นอักษร ลายมือที่ 1 และ 2 เขียนขมวดเล็กน้อย

ลากเส้นลงมาเป็นเส้นตรง ปลายเส้นโค้งไปทางซ้ายมือเล็กน้อย ลายมือที่ 3 ขมวดหัวเล็กน้อยโค้งเป็น

เส้นบนไปทางขวาลากลงมา ปลายเส้นขมวดและตวัดไปทางขวามือ 
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รูปตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

๒   
 

 

 เลข 2 ลักษณะทั้ง 3 ลายมือเขียนมีลักษณะการเขียนคล้ายกันแตกต่างกันที่ปความยาวที่

ปลายเส้นอักษรและลักษณะการโค้งของเส้นอักษร 

 

รูปตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

๓    

 

 เลข 3 ลักษณะของทั้ง 3 ลายมือมีลักษณะการเขียนคล้ายกัน แตกต่างกันเพียงความยาว

ของปลายเส้นอักษร 

 

รูปตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

๔   
 

 

 เลข 4 ลักษณะของทั้ง 3 ลายมือมีลักษณะการเขียนคล้ายกันแตกต่างกันเพียงความยาว

ของปลายเส้นอักษร และเส้นโค้งบริเวณหัวอักษรเล็กน้อย 
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รูปตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

๕ 
 

 
 

 

 เลข 5 ลักษณะของทั้ง 2 ลายมือมีลักษณะการเขียนคล้ายกันแตกต่างกันเพียงความยาว

ของปลายเส้นอักษร และเส้นโค้งบริเวณหัวอักษรเล็กน้อย 

 

รูปตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

๘    

 

 เลข 8 พบการใช้เพียง 1 ลายมือมีลักษณะการเขียนเขียนเส้นโค้งจากซ้ายไปขวา 

 

รูปตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

๙  
 

 

 

 เลข 9 ของทั้งสองลายมือ มีลักษณะการเขียนคล้ายกัน แตกต่างกันแค่ขมวดหัวของ

อักษร และความยาวของเส้นตรงที่ลากลงมา ลายมือที่ 1 ขมวดหัวชัดเจนกว่า และลากเส้นลงมายาวก

ว่าก่อนเขียนโค้งปลายเส้นอักษร ลายมือที่ 2 ลากเส้นโค้งจากขวาขวามาซ้าย โค้งข้ึนไปเพียงเล้กน้อย

ลากเส้นลงมาก่อนเขียนโค้งปลายเส้นอักษร 

 จากรูปแบบการวิเคราะห์ และจำแนกรูปแบบอักษรธรรมล้านนาออกเป็น 5 ลายมือ และ
อักษรธรรมลื้อ 3 ลายมือ สรุปได้ว่ารูปแบบอักษรทั้งหมดมีลักษณะการเขียนลักษณะทั่วไปของ อักษร
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ลายมือกลุ่มนั้น ๆ มีลักษณะที่แตกต่างกันเล็กน้อย ซึ่งความแตกต่างมักพบที่เส้นหน้าบริเวณขมวดหัว  
และปลายเส้นอักษรเป็นหลัก 

 

อักขรวิธี 

 อักขรวิธี คือ แบบแผนที่ว่าด้วยตัวหนังสือ พร้อมทั้งวิธีอ่านและใช้หนังสือให้ถูกต้องตาม
ความนิยม เป็นการใช้เครื่องหมายแทนภาษา67 ซึ่งในที่นี้อักขรวิธีกล่าวโดยสรุป หมายถึงการประสม
คำและตำแหน่งการวางพยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ เครื่องหมาย และการใช้ตัวเลข เพ่ือเขียนแทน
ภาษาในคำ วลี และประโยคตามแบบแผน ความนิยมของอักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อ 

 อักขรวิธีในใบบอกเมืองน่านนั้น ประกอบด้วยอักขรวิธีอักษรธรรมล้านนา และอักษร
ธรรมลื้อ มีอักขรวิธีคล้ายคลึงกัน ซึ่งอักขรวิธีมีตำแหน่งและหน้าที่ของพยัญชนะ สระ เครื่องหมาย 
และตัวเลข เหมือนกับการเขียนอักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อปรากฏโดยทั่วไปในเอกสาร
โบราณหมวดอ่ืน ๆ นอกจากจดหมายเหตุ อาท ิธรรมคดี วรรณคดี ตำรายา  

ในที่นี้จะกล่าวคำจำกัดความเบื้องต้นเกี่ยวกับพยัญชนะ สระ และเครื่องหมาย ไว้ดังนี้  

1. พยัญชนะต้น คือเสียงพยัญชนะท่ีวางไว้หน้าพยางค์ หรือตัวที่มาก่อนสระ แบ่งเป็น 
พยัญชนะต้นเดี่ยว และพยัญชนะต้นคู่ 

  1.1. พยัญชนะต้นเดี่ยว ตามปกติเขียนด้วยตัวเต็ม พ เช่น  

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 
พล ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (506)    

บ.3 

   

   คำว่า “พล” เขียนพยัญชนะต้นเป็นตัวเต็ม “พ” ประกอบด้วยเครื่องหมาย “ไม้ก๋ง” 
แทนสระโอะลดรูป และเขียนพยัญชนะสะกดเป็นตัวเชิง “ล” 

 
67 อุปกิตศิลปสาร, พระยา, หลักภาษาไทย : อักขรวิธี วจีวิภาค วากยสัมพันธ์ ฉันทลักษณ์, พิมพ์ครั้งท่ี 10 

(กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์ไทยวัฒนาพานิชย์ จำกัด, 2544), 1. 
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   นอกจากนั้นในอักขรวิธีธรรมล้านนา และธรรมลื้อจะมีพยัญชนะรูป อย ซึ่งพยัญชนะรูป 
อย นั้นจัดเป็นพยัญชนะต้นเดี่ยว  

 ตัว อย ไม่เพียงแต่เป็นพยัญชนะต้นเท่านั้น ในอักขรวิธีธรรมลื้อพบการให้รูป อย แทนสระ -อ 
ที่มีพยัญชนะสะกด ย อีกด้วยซึ่งจะกล่าวถึงในหัวข้อพยัญชนะสะกดต่อไป เช่น 

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

อย่าง ร.5.ม2.12ก./3 (น่าน) (124)    
บ. 11 

 

 คำว่า “อย่าง” เขียนพยัญชนะต้นเป็นตัวเต็ม “อย” ประกอบด้วยสระ “ -า” และเขียน
พยัญชนะสะกดเป็นตัวเชิง “ง” 

 

  1.2. พยัญชนะต้นคู่ แบ่งเป็นพยัญชนะควบกล้ำ และ พยัญชนะอักษรนำ 

         1.2.1. พยัญชนะควบกล้ำ คือ พยัญชนะที่ควบกล้ำกับ พยัญชนะ ร ล ว โดย
พยัญชนะต้น เขียนด้วยตัวเต็ม ตัวควบกล้ำเขียนด้วยตัวเชิงไว้ด้านล่างพยัญชนะตัวที่ 1 ยกเว้นตัว รที่
ไว้ด้านหน้า  

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

ปราบ ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (506)    
บ.8 

 

 คำว่า “ปราบ” เขียนพยัญชนะต้นเป็นตัวเต็ม “บ” เขียนพยัญชนะควบเป็นตัวเชิง “ร” 
ประกอบด้วยสระ “-า” และเขียนพยัญชนะสะกดเป็นตัวเชิง “บ” 
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         1.2.2. พยัญชนะอักษรนำ คือพยัญชนะที่อักษรสูงนำหน้าอักษรต่ำ เช่น หฺย, หฺว
, หฺน, หฺล, ฉฺล, ถฺว  

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 
หลาน ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (506)    

บ.16 

 

 คำว่า “หลาน” เขียนพยัญชนะต้น (อักษรนำ) เป็นรูปตัวเต็ม “ห” เขียนพยัญชนะตัว
ตามเป็นตัวเชิง “ล” ประกอบด้วยสระ “-า” และเขียนพยัญชนะสะกดเป็นตัวเชิง “ร” 

 2. พยัญชนะสะกด คือ พยัญชนะท้ายคำ ทำหน้าที่เป็นพยัญชนะสะกด โดยปกติเขียน
ด้วย ตัวเชิง ยกเว้นพยัญชนะสะกดที่ประสมด้วยสระล่าง  และพยัญชนะสะกดในคำบาลีที่มีตัวตาม 
หากคำนั้น ๆ พยัญชนะสะกดเป็น “ย” จะเขียนเป็นตัวเชิงเสมอไม่ว่าประสมด้วยสระใดก็ตาม ถ้า
พยัญชนะสะกด “น” ที่เขียนเป็นรูปตัวเต็ม จะแปลง “น” เป็น “ร” เสมอ นอกจากนั้นแล้วในบางคำ
พยัญชนะสะกด “ง” “ว” จะเขียนด้วยรูปตัวลอย เช่น 

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 
ถึง ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) ()     

บ. 

 

 คำว่า “เถิง” เขียนพยัญชนะต้นเป็นตัวเต็ม “ถ” ประกอบสระ เ-อ และเขียนพยัญชนะ
สะกดเป็นตัวเชิง “ง” 

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 
ของ ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (506)     

บ.9 
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 คำว่า “ของ” เขียนพยัญชนะต้นเป็นตัวเต็ม “ข” ประกอบสระ -อ ซึ่งเป็นสระหลังแต่ใน
อักขรวิธีล้านนาสระ -อ จะเขียนอยู่ข้างล่างพยัญชนะต้น และเขียนพยัญชนะสะกดเป็นตัวเต็ม “ง” 

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

ราชฺช ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (506)     
บ. 9 

 

 คำว่า “ราช” มาจากคำภาษาบาลีเขียนพยัญชนะต้นเป็นตัวเต็ม “ร” ประกอบสระ -า 
เขียนพยัญชนะสะกดเป็นตัวเต็ม “ช” และเขียนรูปพยัญชนะตัวตามเป็นตัวเชิง “ช” 

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 
เขียน ร.5.ม2.12ก./3 (น่าน) (177)     

บ. 1 

 

 คำว่า “เขียน” เขียนพยัญชนะต้นเป็นตัวเต็ม “ข” ประกอบสระ “เ- ีย” ในรูปเชิง “ย” 
และเขียนรูปพยัญชนะสะกด “ร” ที่เกิดจากการแปลงรูป “น” เป็น “ร” เมื่อเขียนเป็นพยัญชนะ
สะกดตัวเต็ม 

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 
เสี้ยง ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (210)     

บ. 10 

 

 คำว่า “เสี้ยง” เขียนพยัญชนะต้นเป็นตัวเต็ม “ส” ประกอบสระ “เ- ีย” ในรูปเชิง “ย” 
และเขียนรูปพยัญชนะสะกด “ง” เป็นพยัญชนะตัวลอย 
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ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

เขี้ยว ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (410)     
บ. 7 

 

 คำว่า “เขี้ยว” เขียนพยัญชนะต้นเป็นตัวเต็ม “ข” ประกอบสระ “เ- ีย” ในรูปเชิง “ย” 
และเขียนรูปพยัญชนะสะกด “ว” เป็นพยัญชนะตัวลอย ซึ่งอักขรวิธีนี้พบในอักขรวิธีอักษรธรรมลื้อ
เท่านั้น 

 

 นอกจากตัวอย่างที่ยกมาเบื้องต้นพยัญชนะสะกดในอักขรวิธีธรรมลื้อ พบการใช้รูป
พยัญชนะสะกด อย แทนเสียงที่สระ -อ มีพยัญชนะสะกด เป็น ย เช่น 

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

ห้อย ร.5.ม2.12ก./3 (น่าน) (410)    
บ. 2 

 

 คำว่า “ห้อย” เขียนพยัญชนะต้นเป็นตัวเต็ม “ห” ประกอบด้วยตัวเชิง “อย” และ

ประกอบด้วยไม้ขอช้าง -  ี เป็นเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ 

 3. สระ หมายถึง เครื่องหมายแทนเสียงที่ใช้ประกอบกับพยัญชนะให้สามารถออกเสียงได้ 
โดยจำแนกตามตำแหน่งของสระดังนี้ ในที่นี้จะกล่าวจำแนกตามรูปและตำหน่งของอักขรวิธีไทยกลาง 
ในส่วนลักษณะการเขียนแบบอักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อจะอธิบายตำแหน่งโดยละเอียดใน
หัวข้อที่แยกออกมา 

  3.1. สระหน้า คือสระที่วางไว้หน้าพยัญชนะต้น ประกอบด้วย เ-, แ-, ไ-, ใ-, โ- 

  3.2. สระบน คือสระที่วางไว้บนพยัญชนะต้น ประกอบด้วย –ิ, –ี, –ึ, –ื 

   3.3. สระล่าง คือสระที่วางไว้ล่างพยัญชนะต้น ประกอบด้วย – ุ, - ู    

  3.4 สระหลัง คือสระที่วางไว้ด้านหลังพยัญชนะ ประกอบด้วย –ะ, -า, -อ, - ํา 
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  3.6 สระหน้าหลัง คือสระที่วางไว้ด้านหน้าและหลังพยัญชนะ ประกอบด้วย เ-าะ, โ-ะ, 
เ-า, เ-อ 

  3.7. สระประสมประกอบด้วย เ- ียะ, เ- ีย, เ- ือะ, เ- ือ, - ัวะ, - ัว  

 

 4. เครื่องหมาย ประกอบด้วยวรรณยุกต์ และ เครื่องหมายกำกับเสียงคำ วางไว้บน

พยัญชนะ เช่น  –  ี (ไม้เหยาะ), –  ี  (ไม้ขอช้าง), – ัี (ไม้ซัด), - ฿ (ไม้ก๋ง), -  ีี(ไม้กั๋งมน), - ฯี· (ไม้กั๋งไหล), 

 -ี   (ไม้เก่๋าห่อหนึ้ง) -ร (ระห้าม), - ๆ  (ไม้ซ้ำ) 

 

 ส่วนประกอบเหล่านี้ สามารถนำมาอธิบายอักขรวิธีทางจารึกวิทยาไว้ดังต่อไปนี้ 

 

 1. พยัญชนะต้นเดี่ยวประสมสระ 

  1.1 พยัญชนะต้นเดี่ยวประสมสระหน้า  

          พยัญชนะต้นเดี่ยวประสมสระหน้า หมายถึง พยัญชนะต้นเดี่ยวที่ประสมกับสระ
ที่วางไว้ตำแหน่งหน้าพยัญชนะ ไม่เชื่อมติดกับพยัญชนะ ประกอบด้วย เ-, แ-, ไ-, ใ-, โ- 

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

ไชย ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (410)     
บ. 2 

 

แต ่ ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (390) 
บ. 15 

 

โต้ ร.5.ม2.12ก./3 (น่าน) (65) 
บ. 2 
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  1.2 พยัญชนะต้นเดี่ยวประสมสระบน 

         พยัญชนะต้นเดี่ยวประสมสระบน หมายถึง พยัญชนะต้นเดี่ยวประสมกับสระที่
วางไว้ตำแหน่งบนพยัญชนะประกอบด้วย - ิ, - ี , - ึ ,- ื เมื่อประสมจะวางด้านบนพยัญชนะต้น ไม่เชื่อม
ติดกับพยัญชนะ 
 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 
นี้ ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (390)    

บ.16 

 
มี ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (390)     

บ. 16 

 
หื้อ ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (500)     

บ.11 

 

  1.3 พยัญชนะต้นเดี่ยวประสมสระล่าง  

         พยัญชนะต้นเดี่ยวประสมสระล่าง หมายถึงพยัญชนะต้นเดี่ยวประสมกับสระที่
วางไว้ตำแหน่งล่างพยัญชนะประกอบด้วย - ุ , - ู  เมื่อประสมจะวางด้านล่างพยัญชนะต้น ไม่เชื่อมติด
กับพยัญชนะ 

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

คู ่ ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (410)     
บ. 7 

 

พู ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (164)     
บ. 14 

 

อยู่ ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (506)     
บ. 18 

 

อายุ ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (168)     
บ. 11 
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  1.4 พยัญชนะต้นเดี่ยวประสมสระหลัง 

         พยัญชนะต้นเดี่ยวประสมสระหลัง หมายถึงพยัญชนะต้น 1 ตัวซึ่งเขียนเป็นตัว
เต็มประสมกับสระหลังคือ –ะ, -า, -ำ วางอยู่ข้างหลัง ยกเว้นสระ -อ จะเปลี่ยนเป็นตัวเชิงและเขียนไว้
ข้างล่าง กรณีไม่มีพยัญชนะสะกดจะเขียนไม้กั๋งมนกำกับให้ออกเสียง ออ พยัญชนะกับสระไม่เชื่อม
ติดกันยกเว้นคำว่า นา ที่สระ -า เชื่อมติดกับพยัญชนะต้นตัวเต็ม น 

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

ขอ ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (500)     
บ. 11 

 

นํา ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (500)     
บ.14 

 
ผา ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (506)      

บ. 6 

 
พอ ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (500)     

บ.14 

 

 นอกจากนั้นแล้วสระ –า และ -ำ ซึ่งเป็นสระหลังเมื่อประสมด้วยพยัญชนะ ค ท ธ บ ว 

จะใช้รูปสระ ี–าฯ และ  -ี  ีาฯฯ    วงโคังใหญ่ แต่การใช้ในใบบอกชุดนี้ไม่มีการใช้อย่างสม่ำเสมอสลับกัน
บ้าง บางตำแหน่งยังคงใช้สระ –า วงโค้งเล็กตามพยัญชนะตัวอื่น ๆ   

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

ค้ำบ้านค้ำเมือง ร.5 ม2.12ก./3 (น่าน) (112)  
บ. 3 

 
ทำ ร.5 ม2.12ก./3 (น่าน) (65)  

บ. 2 

 บา(รมี) ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (392)    
บ. 12 

 
ว่า ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (390)  

บ. 8 
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  1.5 พยัญชนะต้นเดี่ยวประสมสระหน้าหลัง 

         พยัญชนะต้นเดี่ยวประสมสระหน้าหลัง หมายถึงพยัญชนะต้น 1 ตัวซึ่งเขียนเป็น
ตัวเต็มประสมสระ โ-ะ, เ-าะ, เ-า, เ-อ ซึ่งเป็นสระหน้าหลัง แต่อักรวิธีการเขียนจะแตกต่างไปจาก
อักขรวิธีปัจจุบันโดยจำแนกเป็นกรณี 

1.5.1.ประสมสระ โ- ะ มีพยัญชนะสะกด จะมีเครื่องหมายไม้ก๋ง วางไว้บน
พยัญชนะต้น 1 ตัวซึ่งเขียนเป็นตัวเต็ม ซึ่งจะกล่าวในหัวข้อที่ 7 

1.5.2.ประสมสระ เ-าะ จะวาง โ- ข้างหน้าและ - ะ หลังพยัญชนะต้น 1 ตัว
ซึ่งเขียนเป็นตัวเต็ม เชิง อ วางข้างล่าง และวางไม้ซัดไว้ข้างบน แต่อักขรวิธีที่พบนั้นการใส่ไม้ซัดนั้นไม่
สม่ำเสมอ 

1.5.3. ประสมสระ เ-า สระ เ- วางอยู่หน้า -า วางอยู่ข้างหลังพยัญชนะต้น 1 
ตัวซึ่งเขียนเป็นตัวเต็ม และไม้ซัดซ้อนวางอยู่ข้างบน 

1.5.4. ประสมสระ เ-อ สระ เ- วางอยู่หน้า - ิ วางอยู่บนพยัญชนะต้น ซึ่งเขียน
เป็นตัวเต็ม กรณีไม่มีพยัญชนะสะกดจะเขียนเชิง -อ ไว้ข้างล่าง แต่ในใบบอกเมืองน่านบางฉบับคำที่
เขียนด้วยสระ เ-อ แบบไม่มีตัวสะกด จะอยู่ในรูปสระ เ-อะ เหมือนคำที่ใช้สระ เ-อะ  

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

เข้า ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (390)     
บ. 16 

 
 

เจาะ ร.5 ม2.12ก./3 (น่าน) (65)     บ. 
6 

 

 

เทอะ ร.5 ม2.12ก./3 (น่าน) (203)     
บ.14 

 

เธอ ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (286)     
บ. 17 

 
เธอ ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (488)     

บ.16 
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 2. พยัญชนะต้นเดี่ยวประสมสระและพยัญชนะสะกด 

     พยัญชนะต้นเดี่ยวประสมสระและพยัญชนะสะกด หมายถึงพยัญชนะต้น 1 ตัว
ประสมสระและตามด้วยพยัญชนะสะกด ซึ่งปกติหากมีที่ว่างเหลือใต้พยัญชนะต้น พยัญชนะสะกดจะ
วางไว้ข้างล่างพยัญชนะต้น ยกเว้นกรณีไม่มีที่ว่างพยัญชนะสะกด เช่น เป็นพยัญชนะที่ประกอบด้วย
สระล่างหรือสระหลัง -อ จะเขียนด้วยตัวเต็มวางข้างหลังพยัญชนะต้น 

 

ตัวจารึก คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 
ของ ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (488)    

บ. 14 

 

ถึง ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (488)    
บ. 17 

 
ถึง ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (506)     

บ. 14 

 

ทราบ ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (488)    
บ. 14 

 

ท้าวแสน ร.5 ม2.12ก./3 (น่าน) (65)     
บ. 3 

 

ธูป ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (390)    
บ. 16 

 

บาท ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (390)    
บ. 18 

 

เป็น ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (506)     
บ. 3 

 

อ่อนน้อม ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (488)    
บ. 14 

 

อังกฤษ ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (504)     
บ. 7 

  

 การเขียนคำในใบบอกนอกจากใช้พยัญชนะเป็นตัวเต็ม และตัวเชิงแล้ว ยังพบการใช้
พยัญชนะสะกดในรูปตัวยก อักขรวิธีอักษรธรรมล้านนามักใช้ ง เป็นตัวยกในคำที่ประกอบด้วยสระ เ -



  

 
 

145 

ีย ส่วนอักขรวิธีธรรมลื้อ จะใช้ ง ประกอบสระอ่ืน ๆ เช่น สระ - ุ ด้วย และใช้พยัญชนะตัวอ่ืนนอกจาก 
ง เป็น ตัวยก ร และ ว เป็นต้น 

 

ตัวจารึก คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

เชียงใหม่ ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (506)    
บ. 15 

 

กรุงเทพ ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (410)    
บ. 10 

 

บุญ ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (432)     
บ. 10 

 

เขี้ยว ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (410)     
บ. 7 

 
 3. พยัญชนะต้นคู่ประสมสระ 

     พยัญชนะต้นคู่ประสมสระ หมายถึงพยัญชนะควบกล้ำ และพยัญชนะที่เขียนเป็น
อักษรนำ อักษรตาม เมื่อประสมกับสระต่างๆจะวางสระไว้ตำแหน่งเดียวกันเหมือนการประสมกับ
พยัญชนะต้นเดี่ยว  

  3.1 พยัญชนะต้นคู่แบบควบกล้ำ 

พยัญชนะต้นคู่แบบควบกล้ำ คือพยัญชนะตัวเต็ม 1 ตัว ควบด้วยตัวเชิง ร ล ว 
ซึ่งตัวเชิง ร จะวางไว้ข้างหน้าพยัญชนะตัวเต็ม ส่วน ล ว จะควบในรูปตัวเชิง เมื่อประสมรูปสระ สระ
จะอยู่ตำแหน่งเดียวกันกับการประสมคำพยัญชนะต้นเดี่ยว 

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 
กว่าเก่า ร.5.ม2.12ก./3 (น่าน) (209)    

บ. 17 

 

เคล้า ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (390)    
บ. 16 
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  3.2 พยัญชนะต้นคู่แบบอักษรนำ 

พยัญชนะต้นคู่แบบอักษรนำ คืออักษรนำเป็นอักษรสูงและตามด้วยอักษรตาม
อักษรต่ำอยู่ในรูปตัวเชิง เมื่อประสมรูปสระ สระจะอยู่ตำแหน่งเดียวกันกับการประสมคำพยัญชนะต้น
เดี่ยว  

 
ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

หน้า ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (390)   บ. 
17 

 
 4. พยัญชนะต้นคู่ประสมสระและพยัญชนะสะกด 

     พยัญชนะต้นคู่ประสมสระและพยัญชนะสะกด หมายถึงพยัญชนะต้นคู่ประสมสระ
หมายถึงพยัญชนะควบกล้ำ และพยัญชนะที่เขียนเป็นอักษรนำอักษรตาม เมื่อประสมกับสระต่าง  ๆ 
จะวางสระไว้ตำแหน่งเดียวกันเหมือนการประสมกับพยัญชนะต้นเดี่ยว ตามด้วยพยัญชนะสะกดที่เป็น
ตัวเชิง แต่ถ้าข้างล่างพยัญชนะไม่มีที่ว่างจะเปลี่ยนเป็นสะกดด้วยตัวเต็ม 

4.1 พยัญชนะต้นคู่แบบควบกล้ำประสมสระและพยัญชนะสะกด 

พยัญชนะต้นคู่แบบควบกล้ำ คือพยัญชนะตัวเต็ม 1 ตัว ควบด้วยตัวเชิง ร ล ว 
ซึ่งตัวเชิง ร จะวางไว้ข้างหน้าพยัญชนะตัวเต็ม ส่วน ล ว จะควบในรูปตัวเชิง เมื่อประสมรูปสระ สระ
จะอยู่ตำแหน่งเดียวกันกับการประสมคำพยัญชนะต้นเดี่ยว ตามด้วยพยัญชนะสะกดตัวเชิง แต่ถ้า
ข้างล่างไม่มีที่ว่างจะเปลี่ยนพยัญชนะสะกดเป็นตัวเต็ม 

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

กว้าง ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (500)    
บ. 14 

 
 

แคว้น ร.5 ม2.12ก./3 (น่าน) (138)    
บ. 21 

 

พร้อม ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (390)     
บ. 18 
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4.2 พยัญชนะต้นคู่แบบอักษรนำประสมสระและพยัญชนะสะกด 

พยัญชนะต้นคู่แบบอักษรนำ คืออักษรนำเป็นอักษรสูงและตามด้วยอักษรตาม
อักษรต่ำอยู่ในรูปตัวเชิง เมื่อประสมรูปสระ สระจะอยู่ตำแหน่งเดียวกันกับการประสมคำพยัญชนะต้น
เดี่ยว ตามด้วยพยัญชนะสะกดตัวเชิง แต่ถ้าข้างล่างไม่มีที่ว่างจะเปลี่ยนพยัญชนะสะกดเป็นตัวเต็ม 

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

ฉบับ ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (156) 
บ.8 

 
ฉลอง ร.5 ม2.12ก./3 (น่าน) (65)    บ. 

10 

 
ถวาย ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (478)    

บ. 8 

 

หม่อม ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (506)    
บ. 3 

 

 5. พยัญชนะต้นเดี่ยว ต้นคู่ประสมสระประสม  

 สระประสมในที่นี้ คือ เอียะ เอีย เอือะ เอือ อัวะ อัว โดยในหัวข้อนี้จะกล่าวถึงการปะสม

คำแบบมีพยัญชนะสะกดและไม่มีพยัญชนะสะกด  

พยัญชนะต้นจะวางมีสระล้อมรอบ หากเป็นพยัญชนะต้นคู่ พยัญชนะตัวควบกล้ำและ
ตัวตามอักษรนำจะอยู่ในรูปแบบตัวเชิง แต่สำหรับสระประสมนั้น ตัว อ ตัว ย และตัว ว ที่ตามหลัง
พยัญชนะต้นแบบอักขรวิธีปัจจุบันจะย้ายลงไปอยู่ใต้พยัญชนะแทน กรณีสระ เอือ เมื่อไม่มีตัวสะกด 
จะมี อ เพ่ิมมา 1 ตัวต่อท้ายพยัญชนะต้น ประเด็นสระประสมที่เปลี่ยนรูปเมื่อมีพยัญชนะสะกดไปจาก
เดิมเช่นการลดเครื่องหมายหรือสระ จะอธิบายในหัวข้อที่ 7 
 
 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 
เขียน ร.5.ม2.12ก./3 (น่าน) (177)  

บ. 1 

 ควร ร.5.ม2.12ก./3 (น่าน) (210)  
บ. 11 
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เทื่อ ร.5 ม2.12ก./ 2 (น่าน) (500)   
บ. 10 

 

เมือง ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (464)  
บ. 18 

 

เสีย ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (464)  
บ. 18 

 
หัว ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (506)  

บ. 10 

 

 6. พยัญชนะสะกดที่เปลี่ยนรูปจากเดิม 

 พยัญชนะสะกดส่วนใหญ่จะเป็นตัวเชิง ถ้าไม่มีที่วางใต้พยัญชนะต้นตัวเต็มจะเขียนเป็นตัว
เต็ม ถ้าเป็นพยัญชนะสะกด น เมื่อขึ้นมาเป็นตัวเต็มจะแปลง น เป็น ร เสมอ 
 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

เดือน ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (156)  

บ. 12 

 

ถ้วน ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (506)  

บ. 5 

 
สุนธร ร.5.ม2.12ก./3 (น่าน) (210)  

บ. 10 

 
เหมือน ร.5 ม2.12ก./ 2 (น่าน) (500)   

บ. 17 

 

 นอกจากนั้นแล้วจะกล่าวพยัญชนะสะกดในคำยืมภาษาบาลีที่นำมาเขียนในภาษาไทย 
อักขรวิธีการเขียนพยัญชนะสะกดเขียนเป็นรูปตัวเต็ม และตามด้วยตัวตามท่ีเป็นตัวเชิง ดังนี้ 
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ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 
จันทชุมพู ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (506)  

บ. 5 

 
บุรุษ ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (506)  

บ. 14 

 

ภิกขุ ร.5.ม2.12ก./3 (น่าน) (65)  
บ. 6 

 
 7. สระที่เปลี่ยนรูปเมื่อมีพยัญชนะสะกด 

สระที่เปลี่ยนรูปเมื่อมีพยัญชนะสะกด คือสระที่ลดรูปเมื่อมีพยัญสะกด ได้แก่ เอีย อัว  
โอะ ยกเว้นสระ เอือ จะไม่เปลี่ยนรูปสระยังคงเหมือนกับรูปที่ไม่มีพยัญชนะสะกด เขียนตามด้วย

พยัญชนะสะกดตัวเต็ม สระเอีย เปลี่ยนจาก เ-ีัยฯ เป็น –ย ฯ  ในรูปเชิง, สระอัว เปลี่ยนจาก  – ฿วฯ  เป็น   – วฯ  
ในรูปเชิง, สระโอะ จะเหลือเพียง   - ฿   ไม้ก๋งวางบนพยัญชนะ  

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

คง ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (156)  
บ. 12 

 
เรียน ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (665)  

บ. 7 

 
หลวง ร.5.ม2.12ก./3 (น่าน) (210)  

บ. 5 

 

 8. การใช้สระลอยในการเขียนคำ 

สระลอย คือสระที่มีเสียง ออ ประสมอยู่ ในเอกสารนี้มีการใช้สระลอยในการเขียนคำ
ยืมภาษาบาลี และใช้เขียนคำไทยที่เป็นชื่อเฉพาะบางคำ 
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ตัวจารึก คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 
อินทจักร ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (506)    

บ. 8 

 
เอกราชา ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (497)    

บ. 13 

ตัวจารึก คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 
อุป ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (197)    

บ. 2 

 
เมืองอู ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (407)     

บ. 18  

 
 9. วรรณยุกต์ 

วรรณยุกต์ที่พบ คือ ไม้เหยาะและไม้ขอช้าง ซึ่งทำหน้าที่กำกับวรรณยุกต์ให้กับคำนั้น 
ๆ แต่ไม่แน่นอน ตำแหน่งที่วางไว้จะวางไว้บนพยัญชนะต้นหรือสระหลัง 

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

แด ่ ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (506)    
บ. 13 

 

เฝ้า ร.5.ม2.12ก./3 (น่าน) (209)     
บ. 7 

 
พร้อม ร.5.ม2.12ก./3 (น่าน) (210)     

บ. 5 

 

ว่า ร.5.ม2.12ก./3 (น่าน) (65)     บ. 
11 
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 10. เครื่องหมาย 

10.1 ไม้ก๋ง  

 - ฿ี พบใช้ 3 ลักษณะ คือ วางไว้บนพยัญชนะประสมสระโอะลดรูป 

มีพยัญชนะสะกด ใช้วางไว้บนพยัญชนะประสมสระอัวไม่มีพยัญชนะสะกด และใช้วางไว้บนพยัญชนะ

ประสมสระโอมีพยัญชนะสะกด 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

คน ร.5.ม2.12ก./3 (น่าน) (112)     
บ. 16 

 

ครัว ร.5.ม2.12ก./3 (น่าน) (65)     บ. 
15 

 

บังโคม ร.5.ม2.12ก./3 (น่าน) (665)     
บ. 7 

 

10.2 ไม้กั๋งมนี 

 -  ี พบใช้ 3 ลักษณะคือ ใช้วางบนพยัญชนะเขียนชื่อเฉพาะให้ออกเสียงอัง ใช้เป็นไม้ก๋อ

เมื่อประสมกับตัว อ เชิง ออกเสียงออ และพบการเขียนเป็นตัว ม สะกดเม่ือประสมกับสระ -อ ใน

อักษรธรรมลื้อ 

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 
 
 

 
ขอ ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (500)    

บ. 11 

 

จอม ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (125)    
บรรทัด 2 

 

นัง ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (138)    
บ. 4 
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10.3 ไม้กั๋งไหล  

 - ฯี พบใช้แทนพยัญชนะสะกด ง ในคำบาลีวางไว้บนพยัญชนะตัวตาม พบในคำยืมบาลีที่

นำมาเขียนในภาษาไทย 

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

มงคล ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (125)    
บ. 9 

 

สังกาส ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (192)    
บ. 9 

10.4 ไม้เก๋่าห่อหนึ้ง 

  -ี  ลักษณะ คือ ใช้เดี่ยวๆ ออกเสียง ออ และใช้วางบนพยัญชนะประกอบ สระ -อ ที่ไม่มี

ตัวสะกด  ใช้เหมือนกับไม้ก๋อ พบในอักขรวิธีของตัวเขียนฉบับอักษรธรรมลื้อ 

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

ขอ ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (432)    
บรรทัด 9 

 

พ่อ ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (125)    
บรรทัด 9 

 

บพิตรา ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (125)    
บ. 9 

 

10.5 ไม้ซ้ำ  

 – ๆ  พบใช้ 2 ลักษณะคือ ใช้วางบนพยัญชนะนั้นให้อ่านซ้ำสองครั้ง ให้อ่านเป็นคำ 2 

พยางค์ และวางหลังคำให้อ่านซ้ำคำแบบไม้ยมก 
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ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 
ราชการต่าง ๆ  ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (407)    

บ. 10 

 

ศาสนา ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (432)    
บ. 12 

  
 นอกจากนั้นแล้วมีการปนไม้สองที่มีรูปแบบคล้ายยมกแบบอักขรวิธีไทยปัจจุบัน คือ 
    

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

ทุก ๆ คน ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (146)    
บ. 16 

 

10.6.ระห้าม  

 - ์ี ใช้วางบนพยัญชนะเพ่ือเป็นตัวฆ่าเสียงทำหน้าที่แบบเครื่องหมายทัณทฆาต ใช้วางบน

พยัญชนะพยัญชนะสะกด เพ่ือกำหนดว่าเป็นพยัญชนะสะกด  

 

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

เทพ ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (500)    
บ. 19 

 

บุญ ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (146)    
บ. 12 

 
เปลือก ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (146)    

บ. 14 

 



  

 
 

154 

10.7 ไม้ซัด  

 - ัี  พบใช้ 4 ลักษณะ คือใช้วางบนพยัญชนะต้นแทนตัว ก สะกดใช้วางบนพยัญชนะต้น

ทำหน้าที่ไม้หันอากาศ ใช้วางไว้บนพยัญชนะประสมสระเอียไม่มีพยัญชนะสะกด ใช้วางบนพยัญชนะ

ประสมสระเอาะ และใช้วางไว้บน เ- ัา ให้ออกเสียง เอา  

 
ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

เจ้า ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (506)    
บ. 12 

 

ดอกไม ้ ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (506)    
บ. 12 

 

วัน ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (506)    
บ. 3 

 

เสีย ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (464)  
บ. 18 

10.8 เครื่องหมายปีกกา  

 พบการใช้ 1 ลักษณะ คือใช้วางหลังคำเพ่ือเขียนแจกแจง หรือรวบรวมคำในหมวด

เดียวกัน 

   
ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 

เมืองสิงเมืองนัง ร.5.ม2.12ก./3 (น่าน) (164)    
บ. 6 

 

หญิงอายุ ๘๐ ปี ๓ คน 
๗๘ ปี ๒ คน 

ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (168)    
บ. 11 
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10.9 เครื่องหมายขึ้นต้นข้อความ  

 ใช้ขึ้นต้นข้อความตอนเริ่มเพียงครั้งเดียว ส่วนใหญ่จะพบรูปเครื่องหมาย คล้ายกับตาไก่

ในการเขียนอักขรวิธีไทยกลาง  และอุณาโลม 

 

ตัวเขียน ตำแหน่งของคำ 

 

ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (146)    
บ. 1 

 
ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (506)    

บ. 3 

 

10.10 เครื่องหมายจบข้อความ ใช้ในการจบข้อความท่ีเขียน  

 

ตัวเขียน ตำแหน่งของคำ 

 
ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (183) 

บ.  13 
 

 

ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (269) 
บ. 16 

 

 

ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (506) 
บ. 20 

 

 

ร.5 ม2.12ก./3 (น่าน) (535) 
บ. 10 

 

 
ร.5 ม2.12ก./3 (น่าน) (172) 

บ. 15 
 

 
ร.5 ม2.12ก./3 (น่าน) (172) 

บ. 17 
 

 

 
 
 
 
 
 

ร.5 ม2.12ก./3 (น่าน) (172) 
บ. 18 
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10.11. การแก้ไข เมื่อเขียนผิดในเอกสารมี 1 ลักษณะ คือ การเติมคำ ด้วย 
การวางเครื่องหมายแทรก 
 

ตัวเขียน ตำแหน่งของคำ 

 

ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (500)     
บ. 19 

  

 11. อักขรวิธีพิเศษและคำที่เขียนซับซ้อน  

มีดังนี้  

ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 
ก็ ร.5 ม2.12ก./3 (น่าน) (163)     

บ. 15 

 
ก็ ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (125)     

บ. 6 

 
ก็บ่ ร.5 ม2.12ก./2 (น่าน) (500)     

บ. 14 

 
กระทำ ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (478)     

บ. 8 

 

ชื่อว่า ร.5.ม2.12ก./3 (น่าน) (220)     
บ. 20 

 
แล ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (125)     

บ. 

 
แล้ว ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (488) บ. 

14 

 
เอา ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (488)     

บ. 12 

 

 
 12.ตัวเลข 

การใช้ตัวเลขจะวางไว้เดี่ยวๆ ใช้ในการบอกจำนวน ตามหลังคำบอกจำนวนหรือตามหลังนาม 
และนำหน้าคำบอกจำนวนหรือลักษณนาม 
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ตัวเขียน คำปัจจุบัน ตำแหน่งของคำ 

 
วัน ๖ฯ๒ ๑๐ค่ำ ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (156)  

บ. 4 

 
รวมข้าว ๑๒๐๐๐ 

ถังเศษ 
 

ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (156)  
บ. 16 

 

ปีฉลูเอกศก๒๒ ร.5.ม2.12ก./2 (น่าน) (268)  
บ. 2 

 

 อักขรวิธีในอักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อในใบบอกเมืองน่าน มีรูปแบบอักขรวิธี
เหมือนกับอักขรวิธีที่ปรากฏบนเอกสารประเภทอ่ืน เช่น ใบลาน จารึก และหมวดอ่ืน ๆ เช่น ธรรมคดี 
วรรณคดี และตำรายา  พยัญชนะแยกออกเป็นพยัญชนะตัวเต็ม พยัญชนะตัวเชิง และพยัญชนะตัวยก 
ซึ่งมีหน้าที่แตกต่างกันออกไป พยัญชนะตัวเต็มทำหน้าที่เป็นพยัญชนะต้นเสมอ เป็นพยัญชนะสะกดใน
อักขรวิธีคำยืมภาษาบาลี และเป็นพยัญชนะสะกดเมื่อคำนั้น ๆ ประกอบด้วยรูปสระที่อยู่ใต้พยัญชนะ  
พยัญชนะตัวเชิง ทำหน้าที่เป็นพยัญชนะตัวที่ 2 ในคำควบกล้ำ คำอักษรนำ เป็นพยัญชนะสะกด และ
เป็นพยัญชนะตัวตามในยืมบาลี ตัวยก ทำหน้าที่เป็นตัวสะกดเสมอ 

สระ แบ่งออกเป็น สระลอย ใช้สำหรับเขียนคำยืมภาษาบาลี ชื่อเฉพาะที่สามารถใช้สระลอย
เขียนได้ และสระจม จำแนกเป็น สระหน้า สระบน สระล่าง สระหลัง สระหน้าหลัง และสระประสม 
ซึ่งมีวิธีการวางคล้ายกับอักขรวิธีไทยภาคกลาง แต่มีบางสระวางรูปสระต่างจากตำแหน่งอักขรวิธีไทย
ปัจจุบัน และมีการแปลงให้รูปสระเป็นพยัญชนะ 1 ตัว หรือเป็นเครื่องหมายอ่ืน ๆ แทน   

เครื่องหมาย ส่วนใหญ่ในอักขรวิธีอักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อส่วนใหญ่ที่พบมักเป็น
เครื่องหมายกำกับเสียง เช่น ไม้เหยาะ, ไม้ขอช้าง, ไม้ซัด, ไม้ก๋ง, ไม้กั๋งมน, ไม้กั๋งไหล, ไม้เก๋่าห่อหนึ้ง, 
ระห้าม และ ไม้ซ้ำ ซึ่งเครื่องหมายกำกับเสียงบางตัว เช่น ไม้เก๋าห่อหนึ้ง พบในอักขรวิธีอักษรธรรมลื้อ
เท่านั้น นอกจากนั้นแล้วยังมีเครื่องหมายอ่ืน ๆ ที่สำคัญ เช่น ปีกกา ขึ้นต้นข้อความ ลงท้ายข้อความ  
การใช้ตัวเลขในใบบอกนี้พบในการใช้บอกจำนวนซึ่งทำหน้าที่บอกจำนวนเหมือนในปัจจุบัน 
นอกจากนั้นคำบางคำมีการเขียนด้วยอักขรวิธีพิเศษ อาทิ ก็ กระทำ แล้ว แล 
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อักษรธรรมล้านนา 

 

ตารางที่ 12 แสดงรูปพยัญชนะอักษรธรรมล้านนาจากใบบอกเมืองน่าน จำนวน 5 ลายมือ 
 

รปู
พยญัชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 177-178 

ก 

     

ข 
 

 
 

 

 

 

ฃ 
 

     

ค 
    

  

ฅ 
 

   
 

 

 
ฆ 

    

 

 

ง 

    
 จ 
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รปู
พยญัชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 177-178 

ฉ      

ช 
      

ซ 
 

     

ฌ 
 

   
  

ญ 
 

  
 

 
 

ฏ 
    

 
 

ฐ 
 

    
 

ฒ 
 

 
 

   

ฑ 
 

     

ณ 
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รปู
พยญัชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 177-178 

ด 

     

ต 

     

ถ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ท 

     

ธ 

     

น 
 

 
  

 
 

บ 
 

     

ป 
 

 

 
 

 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

ผ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ฝ 
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รปู
พยญัชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 177-178 

พ 
 

 

 

 

 
 

 

 
 
 
 
 
 

 

 
 

 

 
 

ฟ 
  

 
 

 

 

ภ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ม 
      

ย 

  

   

ร 
 

     

ล 
      

ว 
      

ศ 
 

 
 

 
  

ษ 
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รปู
พยญัชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282-283] 

หน้า 532-535 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 177-178 

ส 
 

     

ห 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ฬ 
 

 

 

 

 

 

 

  

อ 
 

 
    

อฺย 
 

  
   

ฮ 
 

  
 
 
 

   

สฺส 
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ตารางที่ 13 แสดงรูปสระลอยอักษรธรรมล้านนาจากใบบอกเมืองน่าน จำนวน 5 ลายมือ 
 

รูปสระลอย ร.5 ม.2.12ก/2 [142] 
หนา้ 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หนา้ 506 

ร.5 ม.2.12ก/2 [282] 
หนา้ 532 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หนา้ 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หนา้ 177-178 

อ      

อา      

อิ  
 

 
 

 

อี      

อุ 
   

  

อู      

เอ 
 

    

ไอ      

โอ      
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ตารางที่ 14 แสดงรูปสระจมอักษรธรรมล้านนาจากใบบอกเมืองน่าน จำนวน 5 ลายมือ 
 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [142] 
หนา้ 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หนา้ 506 

ร.5 ม.2.12ก/2 [282] 
หนา้ 532 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หนา้ 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หนา้ 177-178 

-ะ 
     

-า 
 

  
 

  

-ิ 
 

     

-ี 
 

 

 
   

-ึ 
 

     

-ื 
      

-ุ 
 

     
-ู 
      

เ-ะ 
 

 
 

   

เ- 
   

 
  

แ-ะ 
 

 

 

   

แ- 
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รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [142] 
หนา้ 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หนา้ 506 

ร.5 ม.2.12ก/2 [282] 
หนา้ 532 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หนา้ 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หนา้ 177-178 

โ-ะ 
  

   

 

โ- 
   

  

 

เ-าะ 
 

    

 
-อ 
 

    
 

เ-อะ 
     

เ-อ 
     

เ-ียะ 
     

เ-ีย     
 

เ-ือะ 
     

เ-ือ 

 

 
  

 
-ัวะ 

     

-ัว 
     

-ำ 
 

 
   

ใ-,ไ- 
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รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [142] 
หนา้ 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หนา้ 506 

ร.5 ม.2.12ก/2 [282] 
หนา้ 532 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หนา้ 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หนา้ 177-178 

เ-า 

 
    

ฤ 
  

 
 

 

 

ตารางที่ 15 แสดงรูปเครื่องหมายอักษรธรรมล้านนาจากใบบอกเมืองน่าน จำนวน 5 ลายมือ 
 

รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 [142] 
หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2 [282] 
หน้า 532 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 177-178 

ไม้เหยาะ   
 

  

ไม้ขอช้าง      

ไม้ก๋ะปู๋ยาด      

ไม้กั๋งมน 
 

 
 

  

ไม้กั๋งไหล   

 

 
 

ไม้ก๋ง  
    

ไม้เก๋าห่อหนึ้ง 
     

ไม้ซัด 
     

ไม้ซ้ำ 
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รูปเคร่ืองหมาย ร.5 ม.2.12ก/2 [142] 
หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 [267] 
หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2 [282] 
หน้า 532 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 177-178 

ระห้าม      

ปีกกา 
  

 

 

 

ขึ้นต้นข้อความ 
  

 
 

 

ลงท้าย
ข้อความ 

    
 

  

ตารางที่ 16 แสดงรูปตัวเลขอักษรธรรมล้านนาจากใบบอกเมืองน่าน จำนวน 5 ลายมือ 
 

รูปตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2  
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
 [267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282] 

หน้า 532 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 177-178 

๐ 
     

๑      

๒  

 
   

๓ 
 

  

 
 

๔ 
 

 
 

  

๕ 
 

  
  

๖ 

 
 

   



  

 
 

168 

รูปตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2  
[142] 

หน้า 268-269 

ร.5 ม.2.12ก/2 
 [267] 

หน้า 506 

ร.5 ม.2.12ก/2  
[282] 

หน้า 532 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 172 

ร.5 ม.2.12ก/3 
[101] 

หน้า 177-178 

๗ 
 

  
  

๘      

๙ 
 

  
  

 

 

อักษรธรรมลื้อ 

 

ตารางที่ 17 แสดงรูปพยัญชนะอักษรธรรมลื้อจากใบบอกเมืองน่าน จำนวน 3 ลายมือ 
 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ก 

  

 

ผ 
 

   

ข 
 

 
  

ฝ 
   

 

ฃ 
 

   พ 
   

 ค 
 

 
  

ฟ 
 

 

 
 

ฅ 
 

 
 

 

ภ 
 

   

ง 
   

ม 
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รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

จ 
   

ย 
 

   
ฉ 

   ร 
 

 
 

 
ช 
 

 

  
ล 
 

 

 

 
 ซ 

 

  

 

ว 
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   อฺย 
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   สฺส 
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ฬ 
  

  

ด 
   

อ 
    

ต 

   

อฺย 
 

   
ถ 
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รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

รูป
พยัญชนะ 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ท 
   

    

ธ 
 

 

 

    

น 
 

 
 

 

    

บ 
 

   

    

ป 
 

 
  

    

 
 
 
ตารางที่ 18 แสดงรูปสระลอยอักษรธรรมลื้อจากใบบอกเมืองน่าน จำนวน 3 ลายมือ 
 

รูปสระลอย ร.5 ม.2.12ก/2 
[69] 

หนา้ 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หนา้ 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หนา้ 432 

รูปสระลอย ร.5 ม.2.12ก/2 
[69] 

หนา้ 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หนา้ 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หนา้ 432 

อ    อู    

อา    เอ  
  

อิ    ไอ    

อี    โอ    

อุ        
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ตารางที่ 19 แสดงรูปสระจมอักษรธรรมลื้อจากใบบอกเมืองน่าน จำนวน 3 ลายมือ 

 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 [217] 
หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 [229] 
หน้า 432 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 [217] 
หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 [229] 
หน้า 432 

-ะ    เ-าะ 

 
   

-า 
    

-อ 

    
-ิ 
    เ-อะ    

-ี 
    

เ-อ 

 
  

-ึ 
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-ัวะ 
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แ-ะ 

 
   

-ำ 
   

แ- 
 

   ใ-,ไ- 
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รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 [217] 
หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 [229] 
หน้า 432 

รูปสระ 
จม 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 [217] 
หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 [229] 
หน้า 432 

โ-ะ 
    เ-า 

 
 

 

 โ- 
  

 

 
ฤ 

 

  

 

ตารางที่ 20 แสดงรูปเครื่องหมายอักษรธรรมลื้อจากใบบอกเมืองน่าน จำนวน 3 ลายมือ 
 

รูป
เคร่ืองหมาย 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

รูป
เคร่ืองหมาย 

ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หน้า 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[217] 

หน้า 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 
[229] 

หน้า 432 

ไม้เหยาะ    ไม้ก๋ง 
 

  

ไม้ขอช้าง    
ไม้เก๋าห่อหนึ้ง    

ไม้ก๋ะปู๋ยาด 
   

ไม้ซัด    

ไม้กั๋งมน 
 

 
 

ไม้ซ้ำ 
 

  

ไม้กั๋งไหล 
 

 

 
ระห้าม 
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ตารางที่ 21 แสดงรูปตัวเลขอักษรธรรมลื้อจากใบบอกเมืองน่าน จำนวน 3 ลายมือ 

 

รปูตวัเลข ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หนา้ 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 [217] 
หนา้ 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 [229] 
หนา้ 432 

รูปตัวเลข ร.5 ม.2.12ก/2 [69] 
หนา้ 125 

ร.5 ม.2.12ก/2 [217] 
หนา้ 410 

ร.5 ม.2.12ก/2 [229] 
หนา้ 432 

๐ 
   ๕  

 
 

๑  
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๒ 
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๘    

๔   
 

๙  
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บทที่ 4 

เนื้อหาและภาพสะท้อนสังคมวัฒนธรรม 
ใบบอกเมืองน่านที่บันทึกด้วยอักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อ นอกจากจะมีความ 

น่าสนใจด้านรูปแบบเอกสาร อักษร และอักขรวิธีดังที่กล่าวมาข้างต้นแล้ว ยังมีความน่าสนใจในด้าน
เนื้อหา และภาพสะท้อนสังคมวัฒนธรรมอีกด้วย บทนี้จะกล่าวถึงเนื้อหาของใบบอกเมืองน่าน และ
ภาพสะท้อนสังคมและวัฒนธรรม 

เนื้อหาใบบอกเมืองน่าน 

 เนื้อหาของใบบอกเมืองน่านที่บันทึกด้วยอักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อใน

ช่วงเวลาระหว่าง พ.ศ. 2431 - 2434 นั้น จากการวิเคราะห์ข้อมูล สามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภท 

คือ เนื้อหาเก่ียวกับการเมืองการปกครอง และเนื้อหาเกี่ยวกับประเพณี  

1. เนื้อหาเกี่ยวกับการเมืองการปกครอง 

 เนื้อหาเกี่ยวกับการเมืองการปกครอง หมายถึง เนื้อหาที่เกี่ยวกับกิจการของบ้านเมือง  

การสงคราม การรักษาพระราชอาณาเขต การรักษาพระราชไมตรี บรรณาการและสิ่ งของ  

การพระราชทานตำแหน่ง การขอพระราชทานสิ่งของ การตายของเจ้านาย การไปรษณีย์และโทรเลข 

แผนที่ ตลอดจนราชการเรื่องอ่ืน ๆ  มีดังนี้ 

 1.1 การสงคราม  

       สงครามที่ปรากฏในใบบอกเมืองน่าน คือ สงครามการปราบฮ่อเมืองน่านมีหน้าที่สนับสนุน

ทัพของพระยาสุรศักดิ์มนตรีที่ยกขึ้นไปปราบฮ่อที่หลวงพระบาง โดยศึกฮ่อเกิดอยู่ชายแดนของ 4 

ประเทศ คือ ทางใต้ของประเทศจีน ทางเหนือของประเทศไทย อยู่ทางตะวันออกของพม่า และทาง

ตะวันตกของประเทศเวียดนาม 

ฮ่อ (มาจากจีน) มารบกับไทย เรียกว่า “ไต้เผง” ซึ่งเป็นกบฏต้องการแย่งชิงอำนาจ 

จากพวกเม่งจู แต่สู้ไม่ได้จึงหนีแตกไปซ่อมตามป่าและภูเขามณฑลต่าง ๆ ทั้งในมณฑลฮกเกี้ยน กวาง

ไส กวางตุ้ง และเสฉวน มีจีนไต้เผงประมาณ 4,000 คน หัวหน้าชื่อง่ออาจง พากันอพยพหนีเข้ามาใน
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ดินแดนญวนทางเมืองตังเกี๋ย พ.ศ. 2408 จีนพวกที่อพยพมานี้มาเป็นฮ่อ ตั้งอยู่ที่เมืองฮานอย ญวน

กลัวว่าฮ่อจะกำเริบ จึงไปขอกำลังจีนมาปราบ ฮ่อสู้ไม่ไหวหัวหน้าของฮ่อง่ออาจงตายในสนามรบพวก 

ที่เหลือจึงหนีไปที่เมืองซันเทียนซึ่งเป็นเมืองของพวกแม้ว ตั้งอยู่บนภูเขาที่ชายแดนจีนต่อกับแดนสิบ

สองจุไท และยกปวงนันซีน้องชายของง่ออาจงขึ้นเป็นหัวหน้า พ.ศ.2409  

 ปวงนันซีมีทัพที่แข็งแกร่งขึ้่น จึงยกกองทัพไปตีเมืองเลากายในเขตแดนญวน และได้เมือง

เลากายในปี พ.ศ. 2411 แต่เมื่อได้เลากายแล้ว ปวงนันซีเป็นอริกับลิวตาซึ่งถือว่าเป็นนายทัพคนสำคัญ 

เกิดการสู้รบกันปวงนันซีสู้ไม่ได้จึงพาพวกมาตั้งอยู่ที่เมืองฮายางสิบสองจุไทย และแบ่งออกเป็นสอง

พวก คือ ฮ่อพวกปวงนันซีใช้ธงเหลือง และฮ่อพวกลิวตาใช้ธงดำ  

 ต่อมาพวกฮ่อธงดำขึ้นต่อญวน ส่วนฮ่อธงเหลืองไม่มีบ้านเมืองอยู่จึงตั้งตนเป็นโจรออก

ปล้นบ้ าน เมืองบริ เวณสิบสองจุ ไทและเมืองพวนซึ่ งในปีแรกของรัชกาลพระบาทสมเด็ จ  

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 5 ฮ่อธงเหลืองได้หัวเมืองสิบสองจุไทและเมืองญวนหลายเมือง 

พ.ศ. 2416 ฮ่อยกลงมาตีเมืองพวน ท้าวขันตีเจ้าเมืองเชียงขวางเมืองหลวงในดินแดนพวน ขอกำลัง

จากญวนมา แต่แพ้ฮ่อ ฮ่อได้เมืองเชียงขวางและพวนอยู่ใต้อำนาจทัั้งหมด แล้วมาตั้งค่ายใหญ่ที่เมือง

เชียงคำต้นทางหัวเมืองที่จะลงมาทางหัวเมืองแม่น้ำโขง และจะไปตีเมืองหลวงพระบางต่อไป โดยการ

ปราบฮ่อนั้นเริ่มขึ้นครั้งแรก พ.ศ. 241868  

 บทบาทของน่านในการช่วยราชการทัพฮ่อ ใบบอกเมืองน่านระหว่าง พ.ศ. 2431-2434 

ปรากฏน่านมีบทบาทในการสนับสนุนกองกำลังของพระยาสุรศักดิ์มนตรีดังที่กล่่าวไว้ข้างต้น โดยการ

ปราบฮ่อครั้งนี้สืบเนื่องจากการปราบฮ่อครั้งที่ 2 ซึ่งโปรดเกล้าฯ ให้พระยาราชวรานุกูล (เวก บุญย

รัตน์พันธุ์) เป็นแม่ทัพใหญ่ยกไปทางเมืองหลวงพระบาง เมื่อ พ.ศ. 2426 เมื่อถึง พ.ศ. 2428 พระยา

ราชวรานุกูลแม่ทัพถูกอาวุธพวกฮ่อ กองทัพไทยตั้งอยู่ที่ทุ่งเชียงคำหัวเมืองพวน และมีใบบอกจาก

หลวงพระบางว่าฮ่อยกทัพมาตีหัวพันห้าทั้งหก ทางกรุงเทพฯ เห็นว่ากองทัพพระยาราชวรานุกูลคงจะ

ทำไม่สำเร็จ จึงจัดทหารบกในกรุงเทพฯ เป็น 2 กองทัพ ให้นายพันเอกประจักษ์ศิลปาคม ผู้บังคับ

การทหารกรมรักษาวัง เป็นแม่ทัพฝ่ายใต้ยกไปปราบฮ่อในแขวงเมืองพวน 1 ทัพ ให้นายพันเอกเจ้า

หมื่นไวยวรนาถ ผู้บังคับการทหารหน้า เป็นแม่ทัพใหญ่ฝ่ายเหนือ ยกไปปราบฮ่อในแขวงเมืองหัวพัน

 
68 ราชบัณฑิตยสภา, ใบบอกเร่ืองทัพฮ่อ, (ม.ป.ท.: โรงพิมพ์กรมแผนที่, 2475), ข-:ซ. 
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ห้าทั้งหก 1 ทัพ69 บทบาทที่สำคัญของเมืองน่านที่ปรากฏในใบบอกเมืองน่านเกี่ยวกับการปราบฮ่อ 

สามารถกล่าวเป็น 3 เรื่อง ได้แก่ ช้าง ข้าว และการสืบราชการ 

 

  1.1.1 ช้าง................................................. 

 ราชการทัพฮ่อเมืองน่านมีหน้าที่จัดหาช้างเพ่ือใช้ในราชการทัพ ใบบอกลงวันพฤหัส เดือน 

8 แรม 10 ค่ำ70 ปีชวดสัมฤทธิศก21 ศักราช 1250 กล่าวถึงเจ้านครเมืองน่านได้แต่งให้นายน้อย

มหาพรหมคุมช้าง 50 ช้าง ไปรับกองทัพพระยาสุรศักดิ์มนตรีที่ขึ้นไปว่าราชการที่เมืองหลวงพระบาง 

ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

แต่งให้นายน้อยมหาพรหมคุมช้างห้าสิบช้าง ไปรับกองทัพพระยาสุรศักดิ์มนตรีที่เมืองพิชัย  

ทันราชการนั้นชอบด้วยราชการแล้ว บัดนี้พระยาสุรศักดิ์มนตรีแม่ทัพ นายทัพนายกองคุมไพร่พล

ทหารกราบถวายบังคมลาจากเมืองพิชัยขึ้น ไปเมืองหลวงพระบางราชธานีแล้ว 

ร.5 ม.2.12ก/2 ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 97. 

 

 การเกณฑ์ช้างในครั้งนี้  ใบบอกลงวันที่ 17 มีนาคม รัตนโกสินทร์ศก 108 กล่าวถึง 

เจ้าอนันตวรฤทธิเดชสั่งให้เจ้าน้อยมหาพรหมได้เป็นผู้คุมช้าง 50 ช้าง และหมอควานไปรับในเดือน 11 

ข้างขึ้นปีกุนนพศก ส่วนค่าจ้างนั้นจะมอบให้เจ้าของช้างคนละสิบตำลึง ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

เกณฑ์ให้เจ้าน้อยมหาพรหม เจ้าเมืองสาได้คุมช้าง ๕๐ ช้าง มีกูบสัปคับหมอควานไป

ราชการที่กองทัพท่านพระยาสุรศักดิ์มนตรีแม่ทัพให้ไปคอยรับที่เมืองพิชัยในเดือน ๑๑ ข้างขึ้น ปี

กุนนพศกโดยเร็ว แลช้างในนครเมืองน่าน เมืองพิชัยหัวเมืองชั้นในซึ่งต้องเกณฑ์ไว้ในราชการคร้ังนี้ 

จะโปรดเกล้าฯ โปรดกระหม่อม พระราชทานเป็นค่าจ้างให้แก่เจ้าของช้างคนละสิบตำลึง เพราะ

ทรงสงสารแก่ราษฎรเจ้าของช้างเป็นอันมาก 

 
69 ประวัติสังเขปของเจ้าพระยาสุรศักดิ์มนตรี เพียงปราบฮ่อ พ.ศ. 2430 , (พระนคร: โรงพิมพ์

พระจันทร์, 2476), 30-31. 
 70 อักขรวิธีในเอกสารเขียน ๑ฯ๑๐๘ ๘ ค่ำ 
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ร.5 ม.2.12ก/2 ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 443. 

 

หากช้างที่ใช้ในราชการทัพล้มไปเจ้านครเมืองน่าน จะมีหนังสือขอรับเอาค่าช้างที่เคยจัดซื้อไป

ก่อนส่งลงไปท่ีกรุงเทพฯ ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

ด้วยช้างสองช้างที่ตายในราชการก่อน ท่านพระยาสุรศักดิ์มนตรีแม่ทัพ ยังหาได้รับบัญชี
จัดซื้อนั้น ด้วยทุนทรัพย์ค่าช้างทั้งสองช้างนั้น ข้าพระพุทธเจ้า ๆ นครเมืองน่าน ขอรับ
พระราชทาน จะเอากับเจ้านครหลวงพระบาง ตามทุนทรัพย์ช้างทั้งสองช้าง  

ร.5 ม.2.12ก/2 ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 445-446. 

 

 เมื่อได้จัดหาช้างเพ่ือใช้ในราชการทัพหลวงพระบางเรียบร้อยดังที่กล่าวมาแล้วนั้น เจ้า
นครเมืองน่านก็จะมีใบบอกลงไปขอรับเอาเงินค่าจ้างกับกรุงเทพฯซึ่งปรากฏในใบบอกลงวันที่ 17
มีนาคม รัตนโกสินทร์ศก 108 นอกจากนั้นแล้วใบบอกลงวันที่ 20 พฤศจิกายนรัตนโกสินทร์ศก22 109 
กล่าวว่าเงินค่าช้างที่ได้มานั้นเบิกจากกรมพระคลังมหาสมบัติ โดยมีผู้เบิกคือพระยาสุรศักดิ์มนตรี และ
นำมามอบให้เจ้าอนันตวรฤทธิเดชที่ได้เป็นผู้จัดซื้อช้างต่อไป 

 

  1.1.2 ข้าว................................................. 

 เมืองน่านมีหน้าที่ในการจัดหาข้าวเพ่ือใช้ในราชการทัพฮ่อเมืองหลวงพระบาง เพราะข้าว

ไม่เพียงพอที่จะใช้เลี้ยงกองทัพ จึงมีศุภอักษรจากกรุงเทพฯ สั่งให้เจ้านครเมืองน่านเร่งสีซ้อมข้าวไปขึ้น

ฉางบ้านปากแคน บ้านน้ำแต้ม ใบบอกลงวันพฤหัส เดือน 8 แรม 10 ค่ำ71  ปีชวดสัมฤทธิศก21 ศักราช 

1250 กล่าวถึงการส่งเสบียงลำเลียงขึ้นฉาง เดือนสิบปีกุนนพศกถึงเดือนสี่ปีกุนนพศก ได้ลำเลียงไป

ฉางบ้านนาแคม แขวงเมืองน้ำฮุ่ง 3021 ถัง ขึ้นฉางปากแคนริมแม่น้ำโขง 18,000 ถัง รวม 21,021 ถัง 

โดยข้าวสารจากฉางบ้านนาแคม แขวงเมืองน้ำฮุ่ง 3,021 ถัง ทนายหมอควานช้าง 50 ช้างลงมา

บรรทุกเอาข้าวที่ฉางบ้านนาแคมข้ึนไปเมืองหลวงพระบาง  

 
 71 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๕ฯ๑๐ ๘ ๘ค่ำ  
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 ส่วนข้าว 18,000 ถังที่ปากแคน เจ้านายท้าวพระยาเมืองหลวงพระบาง จัดคนใช้เอาเรือ

ลงมาบรรทุกลงไปเมืองหลวงพระบางยังไม่เรียบร้อย และเจ้าอนันตวรฤทธิเดชกับพระยาพิไชยชาญ

ฤทธิ์ข้าหลวงที่ 2 จัดเตรียมข้าวไว้ 14,400 ถัง ข้าวที่เตรียมไว้ 14,400 ถังนั้น กล่าวในใบบอกลงวัน

จันทร์ เดือน 1 ขึ้น 7 ค่ำ72 ปีชวดสัมฤทธิศก21  ศักราช 1250 ว่า ข้าวเปลือกที่เตรียมไว้เมื่อสีแล้ว ได้

ข้าวสารจำนวน 

 7 พัน 8 พันถัง ได้แต่งให้พระกรมช้างและท้าวขุนกรมการจัดซื้อข้าวไร่ ข้าวเปลือกจากไร่กับหัวเมือง

ใกล้เคียงฉางข้าวปากแคน เพ่ิมอีก 4,000 ถังข้าวเปลือก  

 สถานการณ์ในหัวเมืองหลวงพระบางในเวลานั้นขัดสนมาก ไม่มีข้าวเหลือในราชการแต่

ล ะ  3  เดื อ น  โด ย ข้ า วที่ ต้ อ ง ใช้ ใน แ ต่ ล ะ เดื อ น ต ก เดื อ น ล ะ  3 ,0 0 0  ถั ง  ใบ บ อ ก ล งวั น  

วันพฤหัส เดือน 7 แรม 6 ค่ำ 73 ปีชวดสัมฤทธิศก21 ศักราช 1250 กล่าวว่ามีข้าวจ่ายในราชการ

คงเหลือ เดือน 8 ถึงเดือน 11 แต่ข้าวในเดือน 12 เดือน 1 เดือน 2 เดือน 3 เดือน 4 นั้นไม่เพียงพอ

สำหรับการจ่าย ถ้าขอข้าวจากเมืองพิชัยหรือที่เมืองอ่ืน ๆ จะทำให้เสียราชการ จึงมีหนังสือลงมาที่

เมืองน่าน เจ้านครเมืองน่านจึงดำเนินการส่งข้าวไปที่ฉางปากแคน เดือน 11 จำนวน 3,000 ถัง เดือน 

12 จำนวน 4,000 ถัง เดือนอ้าย 5,000 ถัง รวม 12,000 ถัง นอกจากนั้นเจ้านครเมืองน่านปรึกษากับ

ท่านพระยาพิไชยชาญฤทธิ์ เร่งสีข้าวขึ้นฉางเมืองเชียงคำ, เชียงแลง, เมืองเทิง 14,000 ถัง พระกรมช้าง

ที่ได้รับการแต่งตั้งไปซื้อข้าวได้สัก 6,000 ถังและสีไปที่ฉางปากแคน เจ้านายบุตรหลานท้าวพระยาได้

ขึ้นไปเกณฑ์ข้าวจากหัวเมืองฝ่ายเหนือ ไปฉางปากแคน 1,350 ซื้อเพ่ิมอีก 680 ถัง และได้เพ่ิมอีก 

1,350 ถัง รวมได้ข้าวสาร 3,350 ถัง ต่อมาได้ขนข้าวสารจากฉางเมืองเทิงอีก 513 ถัง เมื่อหาข้าวไว้คง

ฉางได้แล้ว เจ้าอนันตวรฤทธิเดชยังมีการเร่งสีซ้อมข้าวเพ่ือไปไว้ที่ฉางปากแคนและฉางปากน้ำอิงอยู่

เสมอ ใบบอกลงวันศุกร์ เดือน 2 ขึ้น 3 ค่ำ74 ปีชวดสัมฤทธิศก21 ศักราช 1250 เมื่อรับศุภอักษรลงวัน

ศุกร์ เดือน 9 แรม 2 ค่ำ 75 ศุภอักษรให้จัดหาข้าว ข้าวเร่งสีซ้อมข้าววันจันทร์ เดือน 1 ขึ้น 7 ค่ำ 76 ปี

ชวดสัมฤทธิศก 1250 และซื้อให้ครบ 18,000 สีข้าวได้ 3,350 ขนไว้ฉางปากน้ำอิง ฉางปากแคน 26 

 
 72 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน วนั ๒ฯ๗๑ ค ่ำ  
 73 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๕ฯ๖๗ ค ่ำ 
 74 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๖ฯ๓๒ ค ่ำ  
 75 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๖ฯ๒๙ ค ่ำ 
 76 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๒ฯ๗๑ ค ่ำ 
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ซื้อสีซ้อมขนไปฉางปากแคนอีก 1,744 ได้ขนข้าวสารเก่าใหม่ที่ฉางปากแคน 5,094 ข้าวสารเก่าใหม่ที่

ฉางปากอิง 5,996 รวมได้ข้าวทั้งสองเป็นข้าว 11,090 และเร่งสีซ้อมข้าว  

 ใบบอกลงวันอังคาร เดือน 3 แรม 4 ค่ำ77 ปีชวดสัมฤทธิศก 1250 ได้กล่าวถึงราคาข้าวว่า

เงินจากที่เจ้านครเมืองน่าน เจ้าราชวงศ์ แล้วเจ้านายบุตรหลานได้จัดไว้สำหรับซื้อข้าวสารนั้น ราคา 2 

ถัง 1 รูปี การจัดหาข้าวในครั้งแรก หลังจากนั้นได้รับหนังสือเจ้าพระยาสุรศักดิ์มนตรีข้าวที่ที่ได้มานั้น 

4,991 ถัง 

8 ทะนาน, 6 ทะนาน รวมข้าวเกณฑ์จาก 2 แห่งขึ้นมาเป็น 6,341 ถังฉางปลายทะนาน จึงจัดซื้อไปที่

ฉางปากแคน 4,650 ฉางแม่อิง 1,007 รวมฉางทั้ง 2 แห่ง 281 ครบ 1,200 ถัง   

 จากข้อความที่กล่าวมานั้น แสดงให้เห็นว่าน่านมีความสำคัญในการสนับสนุนเสบียง

ให้กับกองทัพของพระยาสุรศักดิ์มนตรีที่ไปปราบฮ่อที่เมืองหลวงพระ เพราะข้าวในบริเวณพ้ืนที่อ่ืน

ค่อนข้างขาดแคลนอย่างหนักบาง หากไม่ได้ความช่วยเหลือจากเมืองน่าน จะทำให้เสียราชการ ซึ่งเจ้า

อนันตวรฤทธิเดช เจ้านครเมืองน่านได้ตัดหาข้าวอย่างขันแข็งและครบตามจำนวนไม่ขาด และเสีย

ราชการ อย่างที่เจ้านครเมืองน่านกล่าวว่า ถ้าสิ่งใดเป็นพระราชประสงค์ของพระบาทสมเด็จพระ

เจ้าอยู่หัวแล้ว ก็ไม่ได้หดหายในราชการใดราชการหนึ่ง 

 

  1.1.3 การสืบราชการ 

 เมืองน่านมีบทบาทในการสืบข้อราชการเกี่ยวกับทัพฮ่อ โดยมีการแต่งเจ้านายบุตรหลาน
ไปสืบราชทางเมืองหลวงพระบาง ปรากฏในใบบอกลงวันพฤหัสบดี เดือน 8 แรม 10 ค่ำ78 ปีชวด
สัมฤทธิศก21 ศักราช 1250  นอกจากนั้นยังเป็นผู้ส่งข่าวจากหนังสือหลวงพรหมวงสา สืบสวนราชการ
ทางเมืองล้า เมืองพง ไปถึงเมืองปลางไค่ ว่าพวกฮ่อองตีบุกท้าวไล่ลงมาตีเมืองล้า เมืองอูเหนือ โดยมี
เรื่องราชการปรากฏในใบบอกลงวันเสาร์ เดือน 4 แรม 14 ค่ำ79 ปีชวดสัมฤทธิศก ศักราช 1250 ดัง
ข้อความนี้ 

 

 
 77 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๓ฯ๔๓ ค ่ำ 
 78 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๕ฯ๑๐๘ ๘ ค ่ำ 
 79 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๗ฯ๑๔๔ ค ่ำ  
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ว่าเจ้าเมืองภูคาได้แต่งให้นายหนานพรหมสารท้าวไพร่ ๑๑ คน ไปสืบสวนราชการทางเมืองล้า 
เมืองพง ไปถึงปลางไค่ ได้รู้ว่าพวกฮ่อองตีบุกท้าวไล่ลงมาตีเมืองล้า เมืองอูเหนือ แต่งนายหนาน
พรหมสารที่ขึ้นไปสืบสวนนั้นกลับมาแจ้งความแล้ว พระยาพรหมวงสาเจ้าเมืองภูคาจึงเกณฑ์เอา
พวกข้าแคว้นร้อยคนขึ้นไปถึงปลางไค่ ณ วัน ฯ๑๑ ค่ำ80ได้คุมเอาตัวพวกคนครัวมาที่เมืองภูคา มี
พวก ครัวชายหญิงใหญ่น้อยเข้ากัน ๗๐๐ คนเศษแล้ว จึงได้แต่งให้แสนขัตติยะหนานไชยเป็นนาย
กับไพร่ ๒๐ คนขึ้นไปสืบสวนทางเมืองล้า เมืองพง อีกแสนขัตติยะหนานไชยขึ้นไปถึงบ่อหลวงแล้ว
กับมาแจ้งความว่าคนครัวเมืองล้าแตกหนีลงมาอยู่ ณ ริมบ่อหลวงที่พรมทางเมืองน่านเมืองสิง 
เมืองไชยมาสุมกันหนานไชยได้เห็นว่าพวกคนจัดกำลังว่าจะยกข้ึนไปต่อรบอ้ายฮ่อ ที่เมืองอูอีก ถ้า
ชนะอ้ายฮ่อองตีนั้นก็จะกลับขึ้นไปอยู่เมืองเก่า ถ้าแพ้อ้ายฮ่อก็จะพากันลงมาเมืองน่านทั้งสิ้น ผู้ที่ 
เป็นนายนั้นชื่อเจ้าอาชญาศึกให้การกับหนานไชยว่าอย่างนี้ ดังคนครัวเมืองอูเหนือเป็นเมืองขึ้นกับ
เมืองเชียงรุ้งก็หนีมาตามหาพวกครัวที่เข้ามาเมืองภูคาก่อนนั้น มีคนครัวอยู่ ๓ บ้าน บ้านนายหนึ่ง
ผู้เป็นนายชื่อพระยาสุริยะบ้านคุ้มน้อยหนึ่งผู้เป็นนายชื่อเจ้ากว้าน บ้านบ่อหนึ่งผู้เป็นนายชื่อพระ
ยาหลวงทะนันไชย รวมคนครัว ๓ บ้านทั้งพระเณรแลชายหญิงใหญ่น้อยเข้ากัน ๑๐๐๐ คนเศษ มี
ข้อความเป็นหลายประการ เเจ้งอยู่ในหนังสือเจ้าเมืองภูคาทั้ง ๒ ฉบับนั้นแล้ว 

ร.5 ม.2.12ก/2 ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค. 111) : 250-251. 

 

นอกจากนั้นหากมีหนังสือราชการจากเมืองใดที่เป็นเมืองบริวารรายงานเกี่ยวกับเรื่องฮ่อ ก็จะ
เขียนแจ้งในใบบอกที่ส่งลงมายังกรุงเทพฯ เช่น ใบบอกลงวันที่ 30 มิถุนายรัตนโกสินทร์ศก24 110 
กล่าวถึงหนังสือพระยาหอหน้าเมืองเชียงของ ลงมาถึงเมืองน่านวันที่ 16 มิถุนายนรัตนโกสินทร์ศก 
110 มีข้อราชเกี่ยวกับเรื่องฮ่อว่าเมืองเชียงรุ้งมีฮ่อมาตั้งอยู่เป็นจำนวนมาก ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

พระยาจิรวดีขึ้นไปถึงเมืองเชียงรุ้งได้ไปเห็นพวกฮ่อ..ตั้งลงมาที่เมืองเชียงรุ้งมากหลายอยู่
ที่เป็นทนายมี ๕ ร้อยคนขึ้นคานหามมาทุกคน แล้วได้รู้กับเสมียนฮ่อมาให้เส้นกับสนามเมืองเชียง
รุ้งว่ามีกำลังหมื่น ๙ พันคนพระยาอจิรวดีมาแจ้งความต่อเจ้าเมืองพงอย่างนี้ 

ร.5 ม.2.12ก/3 บอกเมืองน่าน ปี ร.ศ.110 (ก.ค. 104-19 พ.ค. 110) : 82-83. 

 

 
 80 แรม 11 ค่ำ 
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 จากเนื้อหาของใบบอกที่เกี่ยวกับการสงครามทัพฮ่อนั้น สามารถเห็นหน้าที่สำคัญของ
เมืองน่าน 3 อย่างในการศึกครั้งนี้ คือ จัดหาช้าง จัดหาข้าว และสืบราชการทัพฮ่อ เพ่ือสนับสนุนทัพ
ของพระยาสุรศักดิ์มนตรีแม่ทัพจากกรุงเทพฯ นอกจากหน้าที่ทั้ง 3 แล้วหากมีอะไรขัดขวางราชการ
ทัพไม่ให้ราบรื่น เจ้านครเมืองน่านก็มีหน้าที่ที่จะต้องคลี่คลายปัญหานั้น เช่นเดียวกันกับหัวเมือง
ประเทศราชอ่ืน ๆ เช่น การสืบตามจับผู้ร้ายลักช้างซึ่งเป็นกรณีที่เจ้านครเมืองน่านถือว่าเป็นการ
กระทำท่ีเป็นเสี้ยนหนามแผ่นดิน โดยจะกล่าวต่อไป 

 นอกจากสืบราชการสงครามเกี่ยวกับทัพฮ่อแล้ว ยังปรากฏการสืบราชการที่เมืองเชียง
แสน ซึ่งในตอนนั้นที่มีความขัดแย้งระหว่างเชียงตุงกับเชียงแสน และการสืบราชการที่เมืองเชียงตุง 
เพ่ือให้ทราบข่าวเกี่ยวกับอังกฤษ และราชการอื่น ๆ ที่เกิดข้ึนในเมืองเชียงตุง ดังนี้ 

 

 สืบราชการทางเมืองเชียงแสนใบบอกเมืองน่านปรากฏเนื้อหาเกี่ยวกับการสืบราชการทาง

เมืองเชียงแสน ราชการนั้นกล่าวถึงในหนังสือเจ้าเมืองภูคาที่ส่งมาเมืองน่าน ว่าเมืองเชียงแสนมีหนังสือ

มาถึงเมืองเชียงของเพ่ือขอกำลังจากเมืองเชียงของไปป้องกันเมืองเชียงแสนจากเมืองเชียงตุง 

 

ในหนังสือพระยาพรหมวงสา เจ้าเมืองภูคาสองฉบับ มีใจความสืบฝ่ายทางเมืองเชียงแสนนั้นท้าว

พระยาเมืองเชียงแสนมีหนังสือขึ้นมาถึงท้าวพระยาเมืองเชียงของฉบับ ๑ มีใจความว่าท้าวพระยา

เมืองเชียงแสนได้แต่งให้นายพรหมกับไพร่ ๒๒ คนขึ้นไปสืบสวนถึงบ้านพระยาคำขาวแม่ร่องลึก 

แล้วได้รู้ว่าเจ้าเมืองเชียงตุงยังจัดแต่งกำลังเติมเพิ่มลงมาอีก ท้าวพระยาเมืองเชียงแสนขอกำลังกับ

เมืองเชียงของไปช่วยรักษาป้องกันเมืองเชียงแสน มีข้อความเป็นหลายประการแจ้งอยู่ในหนังสือ

ขดนั้นแล้ว หนังสือพระยาเด็กชายสองฉบับมีใจความว่าเจ้าสุริยวงศ์ได้แต่งให้นายน้อยจันทวงขึ้น

ไปสืบดูกองทัพที่เข้ามาตั้งอยู่บ้านพระยาคำขาวแม่ร่องลึกนั้น นายหนานจันทวง กลับมา แจ้ง

ความว่าไปถึงบ้านร่องลึก ณ วัน ๒ฯ๑๐๓ ค่ำ81ปีชวดสัมฤทธิศก ไปเห็นพวกกองทัพเมืองเชียงตุงมา

ตั้งอยู่กลางดงบ้านแม่ร่องลึกมี ๖ ทัพ นายหนานจันทวงก็ได้เข้าไปดูในค่ายทัพ เห็นเขาตั้งคะทุก82

แล้ว ๒ ทัพ ยังมิได้ตั้งคะทุก ๔ ทัพ พวกพระยารามหมื่นมีกำลัง ๓๐๐ คนเศษกับแสนพรหมมี

กำลัง ๑๕๐ คน ทัพแสนเทพมีกำลัง ๑๕๐ คนกับแสนชม มีกำลัง ๑๕๐ คน ทัพแสนสุภามีกำลัง 

๑๐๐ คนเศษ ทัพทหารมอกมีกำลัง ๑๐๐ คนว่าอย่างนี้แล้ว จึงได้แต่งแสนหลวงเพชรชมพู ขึ้นไป

 
 81 วันจันทร์ เดือน 3 แรม 10 ค่ำ 
 82 อาจเป็นคำว่า คะทั้ง แปลว่า พุ่งไป, โจนไปข้างหน้า 
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สืบดูที่เมืองเชียงแสน แลแม่ร่องลึก แสนหลวงเพชรชมพูกลับมาแจ้งความว่าแสนหลวงเพชรชมพู

ได้ไปเห็นพวกเมืองเชียงตุง มาตั้งอยู่ที่บ้านแม่ร่องลึก มี ๖ ทัพพระยารามหมื่นแม่ทัพแจ้งความกับ

แสนหลวงเพชรชมพู ว่าพระยาคำดาวบ้านแม่ร่องลึกมีหนังสือขึ้นไปถึงเมืองเชียงตุงว่าเจ้าเมือง

เชียงแสนขอเอากำลังเมืองไป ๑๐๐๐ หนึ่ง เจ้าเมืองเชียงตุงได้ทราบแล้ว จึงเกณฑ์กำลัง ๑๕๐๐ 

คนแล้วให้ตัวข้าพระยารามหมื่นคุมลงมาระวังรักษาบ้านเมืองกลัวไพร่จักแตกตื่นไป เดี๋ยวนี้ตัวข้า

พระยารามหมื่นได้คุมกำลังลงมา ๑๕๐๐ คนก่อน ก็ไม่ใคร่ทำร้ายกับเมืองเชียงแสนสัง 83 มี

ข้อความเป็นหลายประการแจ้งอยู่ ในหนังสือพระยาเหล็ก(เด็ก)ชายทั้ ง ๒ ฉบับนั้นแล้ว 

ข้าพระพุทธเจ้า เจ้าอนันตวรฤทธิเดชเจ้าราชวงศ์ ไม่ไว้ใจแก่ราชการทางเมืองเชียงแสนถึงได้เกณฑ์

เอากำลังที่เมืองเชียงคำ เมืองเชียงแลงเมืองเทิง ๒ ร้อยคนเศษให้ยกขึ้นไปถึงเจ้าสุริยวงศ์ที่เมือง

เชียงของแล้วให้เจ้าสุริยวงศ์เกณฑ์เอากำลังที่ เมืองเชียงของเพิ่มเติมอีกแล้ว ให้เกณฑ์เอาเจ้าท้าว

พระยาที่เชียงของเป็นแม่กองที่จะคุมกำลังไว้จะควรดี ยกไปก็ให้เมืองเชียงแสนให้ทันท่วงที ถ้าไม่

ถึงจะพอดีไปนั้นแล้ว แต่เจ้าสุริยวงศาคงจะได้ทราบท่าแทนทางเมืองเชียงแสน หากเคือด(เคลื่อน)

คายเบาบางแล้วนั้น ก็ให้รวบรวมกำลังนี้ไว้ที่เมืองเชียงของต่อไป 

ร.5 ม.2.12ก/2 ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค. 111) : 250-253. 

 

 จากข้อความข้างต้น กล่าวถึงเจ้าเมืองเชียงแสนแต่งคน 22 คนไปสืบราชการที่ บ้านพระ

ยาคำขาวแม่ร่องลึก และเห็นว่าเมืองเชียงตุงได้ส่งกำลังคนมาตั้งเพ่ิม จึงขอกำลังไปที่เมืองเชียงของดังที่

กล่าวมาข้างต้น และมีการสืบราชการ ดูจำนวนคนเมืองเชียงตุงที่เข้ามาตั้งอยู่กลางดงบ้านแม่ร่องลึก  

และในที่สุด เจ้าอนันตวรฤทธิเดชถึงได้เกณฑ์เอากำลังที่เมืองเชียงคำ เมืองเชียงแลงเมืองเทิง 200 คน

เศษให้ยกขึ้นไปถึงเจ้าสุริยวงศ์ที่เมืองเชียงของแล้วให้เจ้าสุริยวงศ์เกณฑ์เอากำลังคนจากเมืองเชียงของ

เพ่ิมแล้ว ให้เกณฑ์เอาเจ้าท้าวพระยาที่เชียงของเป็นแม่กอง ยกไปที่เชียงแสน หากเหตุการณ์ ระหว่าง

เชียงตุงกับเชียงแสนกลับมาตามเดิมใหเ้จ้าสุริยวงศ์กลับมาที่เมืองเชียงของ 

 เรื่องสืบราชการเมืองเชียงตุง ปรากฏในใบบอกลงวัน 584 ที่ 23 พฤษภาคมศักราช 108 

รัตนโกสินทร์ศก22 ปรากฏเนื้อหากล่าวถึงเจ้าอนันตวรฤทธิเดช เจ้าราชวงศ์ แต่งตั้งให้เจ้าน้อยนันทกับ

พวก 11 คน ถือหนังสือขึ้นไปสืบราชการที่เชียงตุง และตกลงกับเจ้าเมืองเชียงตุงว่าจะขึ้นกับฝ่ายใด 

เพราะสถานการณ์ในตอนนั้นอังกฤษรบชนะอังวะแล้ว ดังข้อความต่อไปนี้ 

 
 83 พร้อม 
 84 วันพฤหัสบด ี
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ด้วยข้าพระพุทธเจ้า เจ้าอนันตวรฤทธิเดชเจ้านครเมืองน่าน เจ้าราชวงศ์ได้แต่งตั้งให้เจ้าน้อยนันท

หนานชวนบ่าวไพร่ ๑๑ คนถือหนังสือข้าพระพุทธเจ้า เจ้าอนันตวรฤทธิเดชที่ไปสืบสวนราชการ

ปลายเขตปลายแดนถึงเมืองเชียงตุงฉบับหนึ่งเป็นใจความว่าด้วยอังกฤษยุทธ์ชนะเอาเมืองอังวะ

แล้วนั้น พระราชนัดดายังมีมโนหฤทัยเป็นประการใดหรือว่าจะเข้าในอังกฤษ คิดเป็นประการใด

พระวรปิตุจฉาขอแจ้งยังมโนหฤทัยแห่งพระราชนัดดามีข้อความหลายประการแจ้งมาในหนังสือ

ข้าพระพุทธเจ้านั้นแล้ว 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 303. 

 

 เจ้าเมืองเชียงตุงได้ทราบข้อความดังกล่าวจึงตัดสินใจส่งหนังสือและม้าลงมาที่เมืองน่าน 

ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

เจ้าเมืองเชียงตุงได้ทราบหนังสือข้าพระพุทธเจ้า แล้วเจ้าเมืองเชียงตุงแลท้าวพระยาก็มีความยินดี 
แล้วเจ้าเมืองเชียงตุงก็มีหนังสือฉบับหนึ่งกับม้า ม้าหนึ่งมอบให้นายน้อยนันทหนานชวนทูตเอาลง

มาที่ข้าพระพุทธเจ้า เจ้านครเมืองน่านแต่ ณ วัน ๗85 ที่ ๔ พฤษภาคมศักราช ๑๐๘ รัตนโกสินทร์

ศก๒๑ เป็นใจความในหนังสือเมืองเชียงตุงว่าด้วยกลาอังกฤษก็ได้เมืองอังวะเสียแล้ว ดังลูกเมืองอัง
วะอันเป็นลูกหย่อมหญ้าฝ่ายตะวันตกน้ำคง หลาง(บาง)เมืองก็เข้ากับอังกฤษ หลางเมืองก็ยังเป็น
ปรปักษ์ไว้ ดังลูกเมืองอังวะฝ่ายตะวันออกน้ำคง มีเมืองเชียงตุง เมืองและ เมืองเชียงรุ้ง เมืองเชียง
แข็ง นี้ก็ยังพร้อมกันตั้งอยู่ตามสภาวะ ฝ่ายกลาอังกฤษก็บ่ขึ้นมาที่เมืองเชียงตุง ก็ยังพร้อมกันทำ
ทานศิลารักษาศีลกินทานยังเป็นที่วิโรจมาโรอุลลารก้านกุ้งรุ่งเรืองเป็นที่รัตนบ่ขาด มีใจความใน
หนังสือเมืองเชียงตุงเป็นหลายประการแจ้งมาในต้นหนังสือเจ้าเมืองเชียงตุงนั้นแล้ว 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 303-304. 

 

 จากข้อความข้างต้นนั้นแสดงให้เห็นว่าเมืองที่อยู่ระหว่างสองฝั่งแม่น้ำคง (แม่น้ำสาละวิน) 

นั้น ทางตะวันตกมีทั้งเมืองทีี่ยอมสวามิภักดิ์ต่ออังกฤษ และเมืองที่ไม่ยอมสวามิภักดิ์ต่ออังกฤษ ส่วน

ทางตะวันออกแม่น้ำสาละวิน เช่น เมืองเชียงตุง เมืองแล เมืองเชียงรุ้ง และเมืองเชียงแข็ง ยังไม่ยอม

สวามิภักดิ์ต่ออังกฤษ และยังคงนับถือพุทธศาสนาตามเดิม  

 
 85 วันเสาร ์
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 การสืบราชการนั้นปรากฏการกล่าวถึงอายุจริงของเจ้าเมืองเชียงตุงว่า ไม่ได้มีอายุ 14 ปี 

และทางเมืองน่านยังกำชับกับทางเมืองเชียงตุงว่า ถ้าเชียงตุงจะสวามิภักดิ์ต่อกรุงเทพฯ ให้มีหนังสือส่ง

ลงมาที่เมืองน่าน ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

นายน้อยนันทหนานชวนทูตผู้ใช้มาแจ้งความกับข้าพระพุทธเจ้า เจ้าอนันตวรฤทธิเดชว่าเจ้า

เมืองเชียงตุงคนนี้มีอายุจริงหาได้ ๑๔ ปีที่เป็นเจ้าอุปราชนั้นเป็นน้องเจ้าเมืองเชียงตุง แล้ว

ต่างมารดามีอายุได้ ๑๒ ปี ผู้เป็นเสนาบดีที่เจ้าเมืองขากเป็นที่ ๑ เจ้าเมืองกางเป็นที่ ๒ พระ

ยารามหมื่นเหนือเป็นที่ ๓ พระยารามหมื่นหลายเป็นที่ ๔ ว่าอย่างนั้น ข้าพระพุทธเจ้า เจ้า

อนันตวรฤทธิเดช เจ้าราชวงศ์ปรึกษาพร้อมกับท่านพระยาพิไชยชาญฤทธิ์ข้าหลวงที่ ๒ แล้ว 

จึงทำเป็นหนังสือของข้าพระพุทธเจ้าว่าพระราชนัดดาเจ้าทั้งสองแลเจ้านายบดีเมืองเชียงตุง 

 ก็ไม่ได้เข้าอังกฤษ อังกฤษก็ไม่ได้ขึ้นมาที่เมืองเชียงตุง แลได้เอากันทำบุญให้ทานเป็นปกติ

อยู่นั้น ก็มีความยิน(ดี)ซึ่งพระราชนัดดาแลเจ้านายบุตรหลานบ้านเมืองเป็นอันมาก แต่

อังกฤษได้เมืองอังวะแล้ว อังกฤษก็จะคิดเอาบ้านเมืองแลเขตแดนแผ่นที่นั้นไม่ได้เพิกเสียให้

ช้านานไปได้ ถ้าพระราชนัดดาทั้งสองแลเจ้านายบุตรหลานบ้านเมืองจะมีความสมัครยินดี

สวามิภักดิ์กับเดชพระบารมีพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว ณ กรุงเทพฯ นั้น ก็ให้มีหนังสือ

ลงมาถึงพระวรราชปิตุจฉาธิราชที่นครเมืองน่าน แล้วจักได้ช่วยประคับประคองรับรอง

ป้องกันให้ได้ความสบายต่อไป 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 304-305. 

 

 และเจ้าอนันตวรฤทธิเดชยังได้จัดใบลาน 3 กำมือ และบาตรเหล็ก 3 ลูก ไปให้เจ้าเมือง 

และอุปราชเมืองเชียงตุง การส่ง 2 สิ่งนี้ไปที่เมืองเชียงตุง แสดงให้เห็นว่าเมืองน่าน และเชียงตุงมีความ

เชื่อ และจุดมุ่งหมายในการทำนุบำรุงศาสนาเช่นเดียวกัน 

 เมืองน่านนั้นนอกจากแต่งนายน้อยนันทไปกับพวกไปสืบข้อราชการเมืองเชียงตุง ที่

ปรากฏในใบบอกลงวัน 586 ที่ 23 พฤษภาคมศักราช 108 รัตนโกสินทร์ศก22 แล้ว ใบบอกลงวัน 25 

มกราคมรัตนโกสินทร์ศก22 110 กล่าวถึงเจ้ราชวงศ์ว่าที่เจ้าอุปราช เจ้าราชวงศ์ เจ้ามหาพรหมว่าที่เจ้า

ราชบุตร เจ้าบุรีรัตน์ท้าวพระยา กับท่านพระยาสุนทรนุรักษ์ข้าหลวงที่ 2 ให้นายน้อยมโนรศ ท้าวคำ

 
 86 วันพฤหัสบด ี
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ลือ นายน้อยสองไส 30 คน ให้ขึ้นไปสืบสวนราชการที่เมืองเชียงตุง เพราะมีพระราชโองการจาก

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ว่าด้วยเรื่องอังกฤษจับเอาพระยาเมืองต่วนไป เดือน 11 

เดือน 12 อังกฤษอยู่ที่เมืองเชียงตุง แล้วมีความประสงค์อยากได้เมืองอ่ืน ๆ เช่น เมืองเชียงแข็ง และ

เมืองเลน เป็นอย่างไร 

 ลำดับการสืบราชการจากคำแจ้งข้อราชการนายน้อยมโนรศ และท้าวคำลือที่สอดซอง

ผนึกลงมากับใบบอกลงวัน 25 มกราคมรัตนโกสินทร์ศก22 110   

 วันที่ 6 กันยายนรัตนโกสินทร์ศก24 110 นายน้อยมโรศ และท้าวคำลือ กราบถวายบังคม

ลาออกจากเมืองน่าน ขึ้นไปสืบข้อราชการที่เมืองเชียงตุง 

 วันที่ 23 ตุลาคมรัตนโกสินทร์ศก24  110 ถึงเมืองเชียงของ นอนทางสามหลับ  

 วันที่ 26 ตุลาคมรัตนโกสินทร์ศก24 110 ถึงเมืองเชียงแสน 

 วันที่ 27 ตุลาคมรัตนโกสินทร์ศก24 110 ยกออกจากเมืองเชียงแสน นอนทางสี่หลับ ถึงท่า

อ้อ นอนทางหลับหนึ่ง 

 วันที่ 2 พฤศจิกายนรัตนโกสินทร์ศก24 110 ถึงเมืองเลน แล้วเตรียมตัวที่จะไปเมืองเชียง

ตุง ในขณะที่พักอยู่เมืองเลนนั้น นายทุยเจ้าเมืองเลนยังไม่ให้นายน้อยมโนรศ และพวกขึ้นไปที่เชียงตุง 

และคนของเมืองเลน จะไปแจ้งให้เจ้าเมืองเชียงตุงรู้ก่อน   

 วันทีี่ 4 พฤศจิกายนรัตนโกสินทร์24 110 นายน้อยมโนรศพบเจ้าแก้ว เจ้าแก้วเป็นคน

เมืองเชียงใหม่ ที่ไปได้ภรรยาเป็นคนเมืองเชียงตุง ลงมาที่เมืองเลน นายน้อยมโนรศถามข้อราชการ

บ้านเมืองกับเจ้าแก้ว ทั้งหมด ข้อ 1) เรื่องอังกฤษมาอยู่ที่เมืองเชียงตุง จะมายึดเมืองสิบสองปันนา 

เมืองเชียงแข็ง เมืองเลนจริงหรือไม่ เรื่องนี้นายแก้วตอบว่าไม่มีอะไร มีผาหล้งจะมานั่งที่เมืองเชียงตุง 

แต่เจ้าฟ้าเชียงตุงให้ไปอยู่ที่เมืองนายแทน 2) เรื่องผาหล้งจับเจ้าเมืองต่วนใส่ถุงหนัง เรื่องนี้เจ้าแก้วตอบ

ว่า ไม่มี เจ้าเมืองต่วนเจ็บไข้ตายตามปกติ ตั้งแต่จุลศักราช 1252 3) เรื่องเจ้าเมืองเชียงทอง ชื่อว่าเจ้า

ฟ้าถากนั้น ถูกผาหล้งและเจ้าเมืองอ่ืนจับไปฆ่า 

 วันที่ 13 พฤศจิกายน รัตนโกสินทร์ศก24 110 เจ้าฟ้าเมืองเชียงตุง ท้าวพระยา ผู้ติดตาม 

ช้าง ม้า เข้ามาถึงเมืองเลน เพ่ือไปทำบุญพระเจดีย์ที่เมืองยองมาพักท่ีริมวัดหลวงเมืองเลน 

 วันที่ 25 พฤศจิกายน รัตนโกสินทร์ศก24 110 พระยาหลวงที่ตามเจ้าฟ้าเมืองเชียงตุง ได้

ให้การเรื่องข้อราชการเมืองเชียงตุงว่า 1) ราชการบ้านเมืองที่เชียงตุงไม่มีเรื่องอะไร 2) ผาหล้งไม่ได้จับ

ตัวเจ้าเมืองต่วน เจ้าเมืองต่วนเจ็บไข้ตายตามปกติ 3) เรื่องเมืองเชียงทอง เจ้าเมืองชื่อเจ้าฟ้าถากเป็นผู้

แข็งเร่ง หัวเมืองอ่ืนไม่ชอบใจ โดยเจ้าฟ้าเมืองนายร่วมกันกับหัวเมืองอ่ืน ร่วมมือกับผาหล้งจับตัวเจ้าฟ้า
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ถากไปฝังดินทั้งเป็น 4) เรื่องผาหล้ง ผาหล้งจะเข้ามาปกครองเชียงตุง เจ้าฟ้าเชียงตุงไม่ให้เข้ามา และ

ไม่ให้เสบียงอาหารแก่ผาหล้ง คนในเมืองเชียงตุงที่ยังเข้ากับผาหล้งมีอยู่ คือ เจ้าเมืองกลาง และพระยา

ล้อ มีการส่งหนังสือหากันกับผาหล้งที่เมืองนาย  ผาหล้งบอกว่าถ้าเมืองเชียงตุงเป็นใจกับผาหล้ง จะตั้ง

ให้เจ้าเมืองกลางเป็นเจ้าเมือง และพระยาล้อเป็นเสนาเคล้า เมื่อเจ้าฟ้าเมืองนายรู้ว่าผาหล้งมีความคิด

เช่นนั้น จึงบอกกับเจ้าฟ้าเมืิองเชียงตุง เจ้าฟ้าเมืองเชียงตุง จึงเอาเจ้าเมืองกลาง และพระยาล้อไปฆ่า 

ตั้งแตจุ่ลศักราช 1252 ทำให้ตอนนี้คนในเมืองเชียงตุงไม่มีพวกของผาหล้งอยู่เลย 5) เรื่องนางแว่นทิพย์

ลูกเจ้าฟ้าเชียงตุงคนเก่าที่ไปแต่งงานกับหม่อมคำลือที่เมืองเชียงรุ้ง วันหนึ่งกม่อมคำลือกับนางแว่น

ทิพย์ทะเลาะกัน นางแว่นทิพย์หนีไปอยู่เมืองลวงในเดือนกรกฎาคม ท้าวพระยาเมืองเชียงรุ้งขอให้นาง

แว่นทิพย์กลับไปเชียงรุ้ง แต่นตางแว่นทิพย์บอกว่า หากหม่อมคำลือยังเป็นเจ้าเมืองอยู่ก็จะไม่กลับ 

ท้าวพระยาจึงให้นางแว่นทิพย์คอยอยู่ท่ีเมืองลวง ท้าวพระยากลับไปเมืองเชียงรุ้ง หม่อมคำลือ 

รู้ว่าท้าวพระยาไม่ชอบตนเองกลัวถูกฆ่า จึงไปเข้าร่วมกับฮ่อในจุลศักราช 1253 ท้าวพระยาจึงเชิญนาง

แว่นทิพย์กลับมาอยู่เชียงรุ้ง เดือนตุลาคม และตอนนี้ที่เจ้าฟ้าเมืองเชียงรุ้งยังว่างอยู่  

 วัน 16 พฤศจิกายน รัตนโกสินทร์24 110 นายน้อยมโนรศ และท้าวคำลือเข้าพบเจ้าเมือง

เชียงตุง เจ้าเมืองเชียงตุงถามถึงเจ้าอนันตวรฤทธิเดช และบ้านเมืองเท่านั้น ไม่ได้กล่าวถึงราชกร

บ้านเมือง  

 จากเนื้อหาเกี่ยวกับใบบอกที่เกี่ยวกับการสืบข้อราชการนั้น จะสังเกตได้ว่าเมืองน่านมี

หน้าที่สืบราชการในดินแดนที่สามารถส่งผลกระทบต่อความสงบของพระราชอาณาเขตเพ่ือรายงานต่อ

กรุงเทพฯ  เพ่ือให้กรุงเทพฯ กำหนดทิศทางการบริหารพ้ืนที่ในหัวเมืองประเทศราช และจัดการกับ

เหตุการณ์โดยรอบหัวเมืองอย่างมีประสิทธิภาพมากที่สุด 

 

 1.2 การรักษาพระราชอาณาเขต  

     ใบบอกเมืองน่ านปรากฏเนื้ อหาเกี่ ยวกับการรักษาพระราชอาณาเขตของ

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เมืองน่านเป็นตัวกลางระหว่างกรุงเทพฯ กับเมืองเชียงแข็ง

ที่เข้ามาตั้งอยู่ที่พ้ืนที่ในพระราชอาณาเขต คือ เมืองสิงเมืองนัง เจ้าอนันตวรฤทธิเดช เจ้านครเมืองน่าน

แต่งหนังสือ และแต่งกำลังคนขึ้นไปที่เจ้าเมืองเชียงแข็ง เพ่ือตกลงเรื่องสวามิภักดิ์ และบรรณาการ 
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 ใบบอกลงวันพฤหัส เดือน 8 แรม 10 ค่ำ 87 ปีชวดสัมฤทธิศก21 ศักราช 1250 กล่าวถึง
ราชการทางเมืองเชียงแข็งฝ่ายเหนือว่าเมืองเชียงแข็งได้เข้าตั้งที่เมืองสิงเมืองนัง เจ้าเมืองเชียงแข็งแต่ง
ให้ราชาขัตติยะแสนทะนิยะ นำหนังสือและงาช้างลงมาเมืองน่าน และมีเนื้อความในหนังสือ ตามใบ
บอกลงวันพฤหัส เดือน 8 แรม 10 ค่ำ88 ปีชวดสัมฤทธิศก21 ศักราช 1250 สรุปไว้จากหนังสือจาก
เมืองเชียงแข็งมาถึงเมืองน่าน และเมืองน่านไปถึงเมืองเชียงแข็งลงวันอาทิตย์ เดือน 8 แรม 6 ค่ำ89 ปี
เปิกไจ้ 1 ไทย ศักราช 1250 ใจความจากหนังสือเมืองเชียงแข็ง มีดังต่อไปนี้ 

ใจความในหนังสือเมืองเชียงแข็งว่าข้าผู้เป็นราชนัดดามีงาช้างคู่หนึ่งหนัก ๑๔๐๐๐ ลงมาฝากปัน
ให้พระปิตุจฉาธิราชสิ่งประการใดในอุภัย90รัฐฐัง91 อันจะเป็นอันยะมันยุง92ซึ่งกันไปฝ่ายหน้านั้น 
ขอเป็นที่อาวัชนานุสนธิทุกประการ 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 99 . 

 

 เมื่อเจ้าเมืองน่านทราบข้อความในหนังสือ จึงได้แต่งหนังสือข้ึนไปหาเจ้าเมืองเชียงแข็ง 
ดังข้อความต่อไปนี้  

 

เจ้าเมืองเชียงแข็งผู้เป็นพระราชนัดดาได้เข้าตั้งเมืองสิงเมืองนังอันเป็นราชอาณาเขตนี้ ยังจะยอม
เป็นข้าสวามิภักดิ์พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว ณ กรุงเทพฯ ให้ได้ความสบายต่อไปนั้นก็ให้ได้
แต่งเจ้านายท้าวพระยาหรือผู้สำเร็จราชการ และแต่งเครื่องราชบรรณาการลงมาที่นครเมืองน่าน 
ในวันเดือนสามใต้ปีชวดสัมฤทธิศก๒๑ นี้อย่าให้ช้านานต่อไปได้ 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 99. 

 

นอกจากนั้นหนังสือเจ้านครเมืองน่านที่เขียนส่งไปที่เมืองเชียงแข็ง มีดังต่อไปนี้  

 
 87 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๕ฯ๑๐๘ ๘ ค ่ำ 
 88 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน๕ฯ๑๐๘ ๘ ค ่ำ   
 89 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๑ฯ๖ ๘ ๘ ค ่ำ  
 90 ทั้งสอง, ทั้งคู่  
 91 เป็นการเขียนคำแบบบาลี หมายถึง แก่รัฐทั้งสอง 
 92 กันและกัน 
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อยู่มาถึงศักราช ๑๒๓๗ ตัวปีดับไค้ เจ้าเมืองเชียงแข็งก็เข้าตั้งเมืองสิงที่นี้ พระองค์เราตน
เป็นพระวรราชปิตุจฉาธิราชก็ได้แต่งห้ือเจ้านายพระยาอินทวงบ่าวไพร่ถือหนังสือขึ้นไปห้ามเสียบ่
ห้ือตั้ง ถ้ายังจักยอมสวามิภักดิ์พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว ณ กรุงเทพฯ นั้นก็จักห้ือตั้ง ถ้ายอม
ตัวเป็นข้าสวามิภักดิ์แล้วก็ห้ือแต่งเครื่องบรรณาการลงมาด้วยเร็ว อยู่มาเจ้าเมืองเชียงแข็งก็จึงมีม้า
ลงมายื่นปันถึงพระวรปิตุจฉา แล้วว่ามีประสงค์ใคร่ได้ช้างเมือไว้ใช้ ขอซื้อช้างพลายไว้สักตัวว่าฉัน
นั้น พระวรปิตุจฉาธิราชก็จัดได้ช้างพลายหนึ่งมอบห้ือพระยาจันทพรหมบ่าวไพร่ผู้ใช้เจ้าเมืองเชียง
แข็ง เอาเมือห้ือเจ้าเมืองเชียงแข็งพลายหนึ่งบ่ต้องซื้อต้องขาย แล้วพระวรปิตุจฉาก็ได้มีหนังสือขึ้น
ไปว่าดังเมืองสิงเมืองนังนี้เป็นเขตแขวงเมืองน่านอันเป็นพระราชอาณาเขตพระบาทสมเด็จ  
พระเจ้าอยู่หัว ณ กรุงเทพฯ ห้ือเจ้าเมืองเชียงแข็งแต่งเครื่องราชบรรณาการลงมาด้วยเร็ว ดังเจ้า
เมืองเชียงแข็งตนนั้นก็ได้ขึ้นไปเมืองเชียงตุงก็ไปถึงแก่อสัญกรรมเสีย บัดนี้เจ้าตนเป็นพระราช
นัดดาได้เข้าตั้งเมืองสิงเมืองนังนี้จักมีความยินยอมอ่อนน้อมสวามิภักดิ์ ในพระบาทสมเด็จพระ
เจ้าอยู่หัว ณ กรุงเทพ ฯ ฝ่ายใต้ห้ือได้ความสบายต่อไปนั้น ห้ือได้แต่งเคร่ืองราชบรรณาการ สิ่งใด
ใดตามมโนโทหรใฝ่มัก แล้วห้ือเจ้านายท้าวพระยาเจ้านายกรมการนำลงมาที่นครเมืองน่านในท้อง
เดือน ๓ ในศักราช ๑๒๕๐ ตัวปีเปิกไจ้นี้ห้ือเป็นความแน่อย่าห้ือหลุดไหลไคลคลาช้านานต่อไปได้ 
วันภายหน้ามานั้นกลาอังกฤษ แลกลาฝรั่งเศสทั้งมวลก็จักเซอร์เวย์แผนที่เขตน้ำแดนขึ้นไปทุกแห่ง
ทุกตำบลแล้ว ห้ือเจ้าตนเป็นพระราชนัดดาได้อวัญจนานุสนธิห้ือถี่ถ้วน แล้วห้ือแต่งใช้ลงมาไขว่
สารตามกำหนดกฎหมายวันเดือนในอักขรราชกถา แห่งพระวรปิตุจฉาธิราชมีขึ้นมานี้ อย่าห้ือช้า
นานต่อไปได้ 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 136-137. 

 

 จากข้อความข้างต้นเป็นหนังสือของเจ้าอนันตวรฤทธิเดช แต่งถึงเเจ้าเมืองเชียงแข็ง ซึ่งมี
เนื้อหาและใจความสำคัญคือให้แต่งเครื่ีองราชบรรณาการลงไปที่กรุงเทพฯ นอกจากนั้นเจ้าเมืองน่าน
ได้มอบช้างให้กับเจ้าเมืองเชียงแข็งไว้ใช้งานตามความประสงค์ และหนังสือลงวันอาทิตย์ เดือน 8 แรม 
6 ค่ำ93 ปีเปิกไจ้ 1 ไทย ศักราช 1250 ฉบับนี้ยังกล่าวโน้มน้าวใจเจ้าเมืองเชียงแข็ง ว่ากรุงเทพฯนั้น
แตกต่างจากเมืองอ่ืนที่เป็นเมืองใหญ่ เช่น เมืองพม่า เมืองออกแก้วเมืองญวน เพราะเมืองใหญ่
เหล่านั้นได้ตกเป็นเมืองขึ้นของอังฤษและฝรั่งเศส แต่กรุงเทพฯ ไม่ได้ตกเป็นเมืองขึ้นของเมือง
มหาอำนาจเหล่านั้น กลับเป็นมิตรไมตรีแทน และพระราชอาณาเขตของพระบาทสมเด็จพระ

 
 93 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๑ฯ๖ ๘ ๘ ค ่ำ 
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จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวก็มีความสุขสบายเพราะพระบารมีของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัว ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

บัดนี้พระองค์ เราตนเป็นพระวรปิตุจฉาธิราชมารำพึงในพระราชหฤทัยว่าเดี๋ยวนี้ด้วย  
มหานครเมืองใหญ่ทั้งมวลนั้น ฝ่ายวันตกอังกฤษกลา94ก็ขึ้นชัยชนะเอาเมืองอังวะได้แล้ว ฝ่าย
ตะวันออกกลาฝรั่งเศสก็ชัยชนะยุทธ์เอาเมืองแก้วเมืองญวนได้แล้ว มีแต่กรุงเทพฯ อันเป็นราช
อาณาเขตของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวนี้บ่มีกลาอังกฤษที่ไหนจะมากระทำห้ือเป็นชัยชนะ
ยุทธ์ล่วงเลยเข้าไปในเขตแขวงก็มีฝรั่งอังกฤษกลาทั้งมวลก็เทียรย่อมกระทำเอาเป็นกัลยาณไมตรี
ทุกเมืองทุกแห่งเหตุนั้นในพระราชอาณาเขตของสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวกรุงเทพฯ จึงมีความสุข 

สบายอยู่ทุกวันนี้ก็ด้วยเดชพระบารมีพระมหากษัตราธิราชเจ้าแผ่เผื่อไปในนานานุประเทศทุกแห่ง
ทุกตำบล 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 131-132 . 

 

 และใบบอกฉบับนี้ยังกล่าวถึงเหตุการณ์ในอดีตที่ เชียงแข็งที่ได้มาพ่ึงพระบรมโพธิสมภาร

ของพระมหากษัตริย์เมืองใต้หรือกรุงเทพฯ ก่อนสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ไว้ดังนี้  

 

แต่ต้นอ่อนมานั้น เมืองเชียงแข็งแลเมืองพง ๑๒ ปันนาเชียงรุ้งนี้เมื่อศักราช ๑๑๖๖ ตัวปีกาบไจ้
เดือน ๔ แรม ๔ ค่ำวัน ๗ สมเด็จพระเจ้าฟ้าอัตถวรปัญญาเจ้านครเมืองน่าน ได้ยกกำลังยอรี้พล
สกุลโยธากองทัพขึ้นว่ายน้ำโขงท่าด่านง่าว ขึ้นไปฝ่ายโขงกล้ำ95วันออกลำดับแต่เมืองภูคา เมือง
หลวง เมืองเชียงแข็งก็อ่อนน้อมต้อนรับถวายบ้านเมือง แลถวายตัวเป็นข้าพระมหากษัตริย์เจ้า
กรุงเทพฯ  แล้วสมเด็จพระเจ้าฟ้าหลวงเมืองน่านก็ยกขึ้นไปถึงเมืองพง ๑๒ ปันนาเชียงรุ้งก็บ่ต่อสู้
รบได้สักเมือง ก็น้อมยอมตัวเป็นข้า ๒ ฝ่ายฟ้าแล้วเจ้าเมืองรุ้งก็จึงแต่งให้เจ้านามวงศ์ นายหนาน
มหาพรหมเมืองพง แลท้าวพระยา ๑๒ ปันนาทั้งมวลนำเอาเครื่องราชบรรณาการต้นดอกไม้ทอง
เงินแลม้าเครื่องคำชู่หัวเมืองเอาลงไปทูลเกล้าฯ ถวายพระมหากษัตริย์เจ้าปราสาททองฝ่ายใต้แล้ว 
ดังพระเจ้าฟ้าหลวงเมืองน่านจึงได้เอาเจ้าเมืองหลวง แลเจ้าเมืองภูคา แลเจ้าเมืองเชียงแข็ง แลบ่าว

 
 94 กุลา หมายถึง ชนต่างประเทศ  
 95 ด้าน, ฝ่าย 
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ไพร่ลงมาเมืองน่านแล้วจึงได้ยกเอาข้าหลวงเมืองเชียงแข็งไว้บ้านหนึ่งห้ือตั้งอยู่บ้านยางที่นั้นให้ตา
หูผ่อคอยยังเขตแดนเมืองสิงเมืองนังนั้น แลเก็บกลำเผืองผลมาจนช่าง96ลงมาเป็นของสมบัติใน
นครเมืองน่านทุกฉนำปีมีฉันนี้ ดังเจ้าฟ้าหลวงเมืองน่านองค์เป็นเจ้าก็คุมเอาตัวเจ้านามวงศ์เมือง
เชียงรุ้ง หม่อมมหาพรหมเมืองพง แลท้าวพระยา ๑๒ ปันนาเอาเครื่องราชบรรณาการดอกไม้ทอง
เงินลงไปทูลเกล้าฯ ถวาย แล้วสมเด็จพระพุทธเจ้า พระเจ้าอยู่หัว ณ กรุงเทพฯ  

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) :: 132-133. 

 

จากข้อความข้างต้นกล่าวถึงเหตุการณ์ในอดีตขของเมืองเชียงแข็ง 1166 ซึ่งกองกำลัง

ของเจ้าอัทธวรปัญโญเจ้านครเมืองน่าน ในขณะนั้นได้ยกทัพไปทางแม่น้ำโขงฝั่งตะวันออก เพ่ือไปตี 

เมืองเมืองภูคา เมืองหลวง เมืองเชียงแข็ง เมืองพง เมืองสิบสองปันนาตามลำดับ และเมืองเหล่านั้น

ยอมสวามิภักดิ์ และถวายเครื่องราชบรรณาการต่อกรุงเทพฯ  ซึ่งเหตุการณ์ดังกล่าวตรงกับประชุม

พงศาวดาร เล่มที่ 10 และพ้ืนเมืองน่าน ฉบับวัดพระเกิด ดังนี้ 

ประชุมพงศาวดาร เล่มที่ 10 กล่าวถึงจุลศักราชได้ 1166 ตัว ปีกาบไจ้ “เดือน 4 ขึ้น 14 ค่ำ 

เม็ง วันอังคาร ท่านก็เกณฑ์เอารี้พลศึกได้แล้วก็ลงทัพชัย เถิง เดือน 4 ลง 4 ค่ำ อาชญาเจ้าฟ้าหลวง

ท่านก็ยกเอากองทัพขึ้นเมือเมืองสิบสองปันนาเชียงรุ้ง ว่าจักยกกองทัพเข้าประจญปาบเอา ว่าสันนั้น

เมื่อนั้นเมืองเชียงแขงและเมืองเชียงรุ้ง และเมืองสิบสองปันนาทั้งมวล ก็บ่อาจจักต่อสู้รบได้สักเมือง ก็

พากันเข้ามาก้มกราบน้อมกู่หัวเมือง ขอเป็นข้าพระมหากษัตริย์เจ้ากรุงเทพฯ เสี้ยงกู่หัวเมืองหั้นแล ดัง

เมืองเชียงรุงนั้นท่านก็เอาตัวเจ้านามวงศ์ตนเป็นน้าเจ้าเมืองเชียงรุ้ง และท้าวพระยาในเมืองสิบสองปัน

นาทั้งมวล มีพระยาเมองเชียงแขงเป็นประธาน และลูกพระยาภูคา และเคริื่องราชบรรณาการทั้งหลาย 

ลงไปถวายแทบทูลสมเด็จ พระเจ้ากรุงเทพฯ หั้นแล”97 และพ้ืนเมืองน่าน ฉบับวัดพระเกิดปรากฏหตุ

การณ์ดังกล่าวว่า เมืองน่านยกทัพไปสิบสองปันนา ดังนี้ 

“ คันว่าท่านขึ้นมาถึงเมืองแล้ว ในสักราชตัวเดียวนั้น (1166) เดือน 4 ออก 15 ค่ำ วัน 3 ท่านลงทัพ

ไชย <176> เดือน 4 แรม 4ค่ำ วัน 4 ก็ยกกองทัพออกข้ึนเมือ ฝ่ายแม่น้ำของกล้ำ เถิงเมือง 12 พันนา

ลื้อเมืองเชียงรุ่งแลเมืองเชียงเชียงแขง แลเมืองเชียงรุ่งเมือง 12 พันนาทังมวลก็ บ่ต่อบ่สู้จักรบพุ่งสัก

 
 96 ชำนาญ 
97 ประชุมพงศาวดาร เล่ม10 (ประชุมพงศาวดาร ภาคท่ี 10 ตอนปลาย ภาค 11-12), (กรุงเทพฯ: 

องค์การค้าขอคุรุสภา, 2507), 38 
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เมือง ก็อ่อนน้อมตนตัวต้อนรับ ขอเปนข้าพระมหากรสัตเจ้ากรุงเทพพระมหานครเจ้าเสี้ยงชู่บ้านชู่เมือง

หั้นแล ดั่งเมืองเชียงรุ่ง ท่านก็เอาตัวเจ้านามวงศ์ อันเปนน้าเจ้าเมืองเชียงรุ่ง แลท้าวพระญาในเมือง 12 

พันนาทังมวล มีพระญาเมืองเชียงแขง เปนประธานกับทังลูกพรญาพูคาแลเครื่องปัณณาการลงไปแทบ

ทูลฝ่าละอองธุลีพระบาทสมเด็จพระเจ้ากรุงเทพพระมหานคอรแล”98  

 การจัดกำลังคนข้ึนไปเมืองสิงเมืองนัง ปรากฏในใบบอกลงวันอาทิตย์ เดือน 2 ขึ้น 5 ค่ำ99

ปีชวดสัมฤทธิศก21 ศักราช 1250 กล่าวถึงเจ้าอนันตวรฤทธิเดชได้จัดเกณฑ์ให้เจ้าสุริยวงศ์ จัดกอง
กำลัง 1,500 คน อาวุธ และกระสุนดินดำ ขึ้นไปเดือนยี่ ปีชวดสัมฤทธิศก เพ่ือให้เจ้าเมืองเชียงยอมอ่น
น้อมสวามิภักดิ์ขึ้นกับกรุงเทพฯ หากไม่ยอมสวามิภักดิ์จะต้องออกจากพระราชอาณาเขต ดังข้อความ
ต่อนี้ 

 

ข้าพระพุทธเจ้า เจ้าอนันตวรฤทธิเดชกับท่านพระยาพิไชยชาญฤทธิ์ข้าหลวงที่สอง เจ้านายบุตร
หลานท้าวพระยาปรึกษาพร้อมกันเห็นว่าด้วยข้าพระพุทธเจ้าได้มีหนังสือให้ราชาขัตติยะแสนทะนิ
ยะทูตถือขึ้นไปหาเจ้าเมืองเชียงแข็งที่ตั้งอยู่ในเมืองสิงเมืองนังให้แต่งเครื่องราชบรรณาการลง
มายังนครเมืองน่าน เม่ือเดือนสามใต้ ปีชวดสัมฤทธิศกนี้ จงได้อย่าช้านานเกินกำหนดไปนั้น ถ้าจะ
รอไม่ทันท่วงที ข้าพระพุทธเจ้าจึงได้จัดเกณฑ์ให้เจ้าสุริยวงศ์เป็นแม่กองคุมเจ้านายท้าวพระยายก
กำลังลงพันห้าร้อยคนสรรพด้วยเครื่องศาสตราวุธ ลูกกระสุนดินดำขึ้นไปในเดือนยี่ปีชวดสัมฤทธิ
ศก จัดการพูดจาว่ากล่าวกับเจ้าเมืองเชียงแข็งให้เป็นการตกลงอ้อนน้อม แล้วเอาตัวเจ้าเมืองเชียง
แข็งลงมายังนครเมืองน่านให้สวามิภักดิ์กับกรุงเทพฯ  ถ้าเจ้าเมืองเชียงแข็งมีความขัดขวางไม่อ้อน
น้อมยอมเป็นข้าสวามิภักดิ์ขึ้นกับกรุงเทพฯ นั้น ข้าพระพุทธเจ้าทั้งปวงก็จะขับไล่เสียให้พ้นพระ
ราชอาณาเขตให้จงได้ 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 189-190. 

 

 ผลสุดท้ายเมืองเชียงแข็งได้แต่งหนังสืออ่อนน้อม แต่งต้นดอกไม้ทองดอกไม้เงินที่เมือง
เชียงของ ยอมสวามิภักดิ์ลงไปที่กรุงเทพฯ  และได้มีการรับน้ำพระพิพัฒน์สัตยาขึ้นตรงต่อ

 
98 สรัสวดี อ๋องสกุล, พ้ืนเมืองน่าน ฉบับวัดพระเกิด, (เชียงใหม่: ศูนย์ล้านนาศึกษา คณะมนุษยศาสตร์ 

มหาวิทยาลยัเชียงใหม่, 2561), 64-65. 
            99 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๑ฯ๕๒ ค ่ำ 
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พระมหากษัตริย์กรุงเทพฯ  ซึ่งข้อความยอมอ่อนน้อมในปีจุลศักราช 1250 โดยถือลงมาที่นครเมือง
น่าน มีข้อความในหนังสือดังนี้ 

 

อักขรกถาข้าพระบาทเจ้าฟ้าเมืองเชียงแข็งกราบครบนบแทบใต้ไหว้แทบพื้นศรีสุวรรณบาทจักคำ
สมเด็จเสฏฐบรมพรหมมินทร์ชนินทร์เทพินทร์นรินทราธิบดีบรมจักินทร์อติเสฏฐสกิทธธรรมธร
พระมหากษัตราธิราชเจ้าตนเป็นเจ้าช้างดำตนเป็นเจ้าช้างแดงตนเป็นเจ้าช้างเผือกสถาน ตนเป็น
เจ้าแท่นแก้วราชบัลลังการตนเป็นเอกราชาภวหลวงตนบุญหนักสักใหญ่ในกรุงเทพฯ ได้ตรัส บัดนี้
ดังข้าใต้พระบาทเจ้าเมืองเชียงแข็งเป็นเคล้าเจ้าหนา้บา้นหัวเมืองทั้งมวลก็หากเป็นข้าซากคนถวาย
พระมหากษัตราธิราชเจ้าในเมืองอางวะสืบแต่สันตานุสนธิมาก็บ่ไปเข้ากับที่ใดสักเทื่อ อยู่มาตราบ
ถึงสักขาด100 ๑๒๕๑ ตัวนี้มาอันสมเด็จเอกราชาพระมหากษัตราธิราชเจ้าในกรุงเทพฯ จึงมี  
ศุภอักษรผวด101ขึ้นมาห้ือเจ้าชีวิตเมืองน่านจึงแต่งห้ือเจ้านายบุตรหลานมีเจ้าหลวงสุริยวงษ์เป็น
เคล้าเจ้าเมืองเทิง เจ้าเมืองภูคาแล้ว จึงห้ือเจ้าเมืองเทิง เจ้าเมืองภูคาขึ้นมาฟู่จา 102กับข้าใต้พระ
บาทเจ้าเมืองเชียงแข็ง ดังข้าใต้พระบาทก็ได้เอาเนื่องการเยื่อง103นั้นฟู่จากับเจ้าหน้าบ้านหัวเมือง
อันเข้ากับเมืองเชียงแข็ง ข้าใต้พระบาทเจ้าทั้งมวลก็พร้อมกันมีความชื่นชมยินดีก็พร้อมกันน้อมหัว
ปลงตัวอ่อนยอมเป็นข้าสวามิภักดิ์กับพระบาทเจ้าอยู่หัวถึงมาวันเดือนเจียง ลอง ๓ ค่ำก็ได้พร้อม
กินน้ำราชสัจจาพระมหากษัตริย์เจ้าอยู่ เหนือหัวแล้ว ข้าใต้พระบาทเจ้าก็มาคิดได้ยังราช
บรรณาการดอกไม้คำหนักน้ำมีร้อย ๑ ดอกไม้งืน104 หนักน้ำ ๓ ร้อยกับม้าลายเสือ ๓ ตัว ด้านตัว 
๑ มีเดือยออกทั้ง ๔ ขาแล้วจึงได้เกียนคาน105พระยาหลวงพรหมวงษ์ พระยายอดเมืองราชา
พรหมลือเป็นเคล้าบ่าวไพร่ทั้งมวลมี ๑๒ คนด้วยกันได้นำเอาราชบรรณาการล่องลงไปถวาย
สวามิภักดิ์พระมหากษัตราธิราชเจ้าอยู่หัวในกรุงเทพฯ ห้ัน ข้าพระบาทเจ้าแล ครั้นว่าพระยา
หลวงพรหมวงษ์เป็นเคล้านำเอาราชบรรณาการข้าใต้พระบาทเจ้าขึ้นกราบบังคมทูลถวายแล้ว ขอ
โอกาสราทธนาพระมหากษัตรราธิราชเจ้าอยู่หัวทรงปลงสุวรรณทักขิณหัตถปฏิคหรับเอายังราช
บรรณาการ ข้าพระบาทเจ้าแล้วขอห้ือข้าใต้พระบาทเจ้าเป็นเคล้าเจ้าหน้าบ้านหัวเมืองรัฐประชา
ข้าไพร่ในเมืองเชียงแข็งทั้งมวลห้ือได้สู่สุขย้อนเดชบารมีคำสมเด็จเอกราชาพระมหากษัตราธิราช

 
 100 ศักราช 
 101 ผด หมายถึง ถึง 
 102 พูดจา 
 103 เยี่ยง 
 104 เงิน 
 105 บังคับ, เกณฑ ์
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ภว106หลวงตนบุญใหญ่แล้วตั้งแต่ปีสักขาด ได้ ๑๒๕๑ ตัวนี้ เม่ือภายหน้าข้าใต้พระบาทก็จักขอสุข
กับบุญพระมหากษัตริย์เจ้าอยู่หัวก็จักขอเป็นข้าสวามิภักดิ์กับพระมหากษัตริย์เจ้าในกรุงเทพฯ สิ่ง
เดียวข้าใต้พระบาทแลใต้ข้าพระบาทขอห้ือได้ตั้งอยู่เป็นบ้านเป็นเมืองรุ่งเรืองแก่วรพุทธบาท
ศาสนาเมื่อภายหน้าแท้แด่ผิดพอข้าใต้พระบาทท้าวกราบแทบพื้นศรีสุวรรณบาทจักรคำสมเด็จ
เอกราชาพระมหากษัตราธิราชเจ้าภวหลวงตนบุญใหญ่ในกรุงเทพฯ ได้ตรัส 
ศักราช ๑๒๕๑ เดือนเจียงลง ๙ ค่ำแต้ม 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) :  132. 

 
 เมื่อเจ้าเมืองเชียงแข็งได้แต่งเครื่องราชบรรณาการลงไปที่กรุงเทพฯ แล้วก็ได้รับสัญญา
บัตรตั้งเป็นเมืองขึ้นฝ่ายสยาม ปรากฏในใบบอกลงวันที่ 26 พฤษภาคมรัตนโกสินทร์ศก23 109  ดัง
ข้อความต่อไปนี้ 

 

ข้อราชการทางเมืองสิงเมืองนัง เจ้าเมืองเชียงแข็งนั้นเจ้าสุริยวงศ์ ผู้ว่าที่เจ้าราชวงศา เจ้าน้อยบัว
เรียวบุตรเจ้านายบุตรหลานคุมไพร่พลเชิญเอาสัญญาบัตรซึ่งพระเจ้าน้องยาเธอพระองค์เจ้าโสณ
บัณฑิตทรงจัดราชการห้าหัวเมืองนครเชียงใหม่ มีโปรดให้ขึ้นไปพระราชทานตั้งแต่งเจ้าเมืองเชียง
แข็งให้มียศฝ่ายสยามไว้เสียชั้น ๑ ก่อน ให้เจ้าเมืองเชียงแข็งมีความสบายกว่าจะได้รับสัญญาบัตร
กรุงเทพฯ ต่อครั้งหลัง เจ้าสุริยวงศ์ผู้ว่าที่เจ้าราชวงศ์มีหนังสือลงถึงข้าพระพุทธเจ้า ๆ นครเมือง
น่าน ว่าได้ขึ้นไปถึงเมืองสิง วันที่ ๒๐ เมษายนรัตนโกสินทร์ศก๒๒ ๑๐๙ ได้ชี้แจง ตักเตือนเจ้าเมือง
เชียงแข็งตามเร่ืองทำเนียมราชการแบบอย่าง เจ้าเมืองเชียงแข็งก็มีความโสมนัสยินดีเป็นอันมาก 
ครั้นถึงวันที่ ๒๒ เมษายนรัตนโกสินทร์ศก๒๒ ๑๐๙ เป็นวันสิทธิมงคลให้เจ้าเมืองเชียงแข็งรับ
พระราชทานสัญญาบัตร เจ้าเมืองเชียงแข็งก็จัดแจงเจ้านายแลเจ้าหัวเมืองซึ่งเป็นเมืองขึ้น เมือง
เชียงแข็งมีพานเงิน พานทอง ธูป เทียน ปืน ทวน ดาบฝักทอง ร่มปิดทองมารับเอาสัญญาบัตรที่
พักเจ้าสุริยวงศ์ไปที่บนเรือนเจ้าเมืองเชียงแข็งแล้ว เจ้าเมืองเชียงแข็ง เจ้านายท้าวพระยา เจ้านาย
หัวเมืองพร้อมกันบ่ายหน้าลงกรุงเทพฯ กราบถวายบังคมต่อใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาทสามคร้ังแล้ว 
กระทำสัตยานุสัตย์ถวายตัวถวายเมืองทั้งเขตแดนเป็นข้าใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาทสมเด็จพระ
เจ้าอยู่หัวกรุงเทพฯ แล้วรับเอาสัญญาบัตรด้วยสัจเคารพด้วยโสมนัสยินดีทุกประการ 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 477. 

 

 
 106 ความเกิด, ความมี, ความเป็นไป 
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 เนื้อหาจากใบบอกที่เกี่ยวกับการรักษาพระราชอาณาเขตของพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว คือ เมืองสิงเมืองนัง นั้น แสดงให้เห็นว่าการจัดการกับเมืองเชียงแข็ง น่านมี
บทบาทสำคัญในการรับส่งหนังสือ และเป็นตัวกลางในการเจรจาต่อรอง เพื่อให้เจ้าเมืองเชียงแข็งยอม
สวามิภักดิ์ต่อกรุงเทพฯ  หากเมืองเชียงแข็งไม่ยอมแต่งเครื่องบรรณาการลงมาถวายก็ต้องยกออกจาก
พระราชอาณาเขตไป และผลสุดท้ายน่านสามารถทำให้เมืองเชียงแข็งมีหนังสือ และมีเครื่อง
บรรณาการลงไปที่กรุงเทพฯ รับน้ำพิพัฒน์สัตยา และมียศฝ่ายสยามได้สำเร็จ 

 

 1.3 การรักษาพระราชไมตรี  

    การรักษาพระราชไมตรีนั้น ปรากฏเนื้อหาในใบบอกเมืองน่าน น่านมีบทบาทในการ
ช่วยกรุงเทพฯ รักษาพระราชไมตรีกับประเทศอังกฤษ ช่วยตามสืบและจับเจ้าเมงกุลลูกของกษัตริย์
พม่าองค์เก่าที่หนีออกจากอินเดีย 

 ใบบอกลงวันที่ 29 มีนาคมรัตนโกสินทร์ศก22 108 กล่าวถึงศุภอักษร และตราที่ส่งมา
จากกรุงเทพฯ ว่าอังกฤษตีได้อังวะและจับตัวเจ้าเมงกุลลูกของกษัตริย์พม่าคนเก่า ไปไว้ที่อินเดีย แต่
เจ้าเมงกุลหนีจากอินเดียเพ่ือไปไซ่ง่อน ทางอังกฤษเกรงว่าเจ้าเมงกุลจะมาทางแม่น้ำโขง ผ่านทางหัว
เมืองลาว เมืองพวน หัวพันทั้งหก สิบสองจุไทเลยไปเชียงตุง และก่อจราจลในพม่าจนถึงดินแดนของ
อังกฤษจึงขอให้สยามช่วยจับตัวเจ้าเมงกุล และได้ส่งรูปพรรณของเจ้าเมงกุลสอดซองผนึกข้ึนมา  

 ทางเมืองน่านเมื่อได้รับศุภอักษรแล้วได้ได้บังคับให้เจ้านายบุตรหลานท้าวพระยา เกณฑ์
ให้เจ้านายกรมการเป็นหน้าที่ออกตรงหาด่านทาง และมีหนังสือออกแจกไปยังเจ้านายท้าวพระยา
เมืองหัวด่านให้ออกตรวจตราระวังรักษาเขตแดนด่านทาง สอดแนมสืบสวนคอยจับคุมเอาเจ้าเมงกุล
พม่าถ้าเห็นคนมีตำหนิรูปพรรณนั้นแล้ว ก็ให้จับคุมเอาเจ้าเมงกุลพม่าไว้ เจ้านครเมืองน่านได้เกณฑ์ให้
เจ้านายบุตรหลานท้าวพระยา และมีหนังสือออกจากนครเมืองน่านไป ณ วันที่  29 มีนาคม
รัตนโกสินทร์ศก22 108 ว่าถ้าเจ้านายบุตรหลานท้าวพระยาแลเจ้านายกรมการเมืองหัวด่าน ออกสอด
แนมสกัดด่านตรวจตราสืบสวนเจ้าเมงกุลพม่า ถ้ามีข่าวเกี่ยวกับเจ้าเมงกุลจะมีการรายงานลงไป
ภายหลัง ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

ในศุภอักษรว่าด้วยแต่ก่อนได้มีตราที่ ๒๙๓ วันที่ ๑๒ มกราคมรัตนโกสินทร์ศก๒๒ ๑๐๘ ซึ่งมาถึง
เจ้านายท้าวพระยาว่าพวกอังกฤษตีได้เมืองอังวะจับเอาตัวเจ้าเมงกุลบุตรเจ้าแผ่นดินพม่าคนเก่า 
ไปตั้งไว้ที่เมืองอินเดียแล้วเจ้าเมงกุลพม่าหนีมากจากเมืองอินเดียไปเมืองไซ่ง่อน อังกฤษเกรงว่า
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เจ้าเมงกุลพม่าจะหลบตัวหนีมาขึ้นทางลำแม่น้ำของ ผ่านมาทางหัวเมืองลาวและเมืองพวนหัวพัน
ทั้งหกสิบสองจุไทเลยไปเมืองเชียงตุงก่อการจลาจลในเมืองพม่าต่อจนถึงแดนอังกฤษ ขอให้เจ้า
พนักงานฝ่ายสยามช่วยตรวจตราจับเจ้าเมงกุลพม่าส่งให้ตามทางพระราชไมตรี ความแจ้งมาใน
ท้องตรานั้นแล้ว แลส่งตำหนิรูปประพรรณเจ้าเมงกุลพม่าสอดผนึกขึ้นมา มีพระราชกระแสซึ่ง
โปรดเกล้า ฯ มาในศุภอักษรที่ ๓๐๕ เป็นหลายประการ ข้าพระพุทธเจ้า ๆ นครเมืองน่านได้ทราบ
กระหม่อมแล้วด้วยท้องตราที่ ๒๙๓ ลงวันที่ ๑๒ มกราคมรัตนโกสินทร์ศก๒๒ ๑๐๘ ที่มีโปรดเกล้า
ฯ ขึ้นมาคร้ังก่อนนั้นก็ไม่มาถึงข้าพระพุทธเจ้า ๆ นครเมืองน่าน ครั้นข้าพระพุทธเจ้าได้ทราบเกล้า
ฯ ในศุภอักษรที่ ๓๐๕ ลงวันที่ ๓๐ มกราคมแล้ว ข้าพระพุทธเจ้าจึงได้บังคับให้เจ้านายบุตรหลาน
ท้าวพระยา เกณฑ์ให้เจ้านายกรมการเป็นหน้าที่ออกตรงหาด่านทาง แลมีหนังสือออกแจกไปยัง
เจ้านายท้าวพระยาเมืองหัวด่านให้ออกตรวจตราระวังรักษาเขตแดนด่านทาง สอดแนมสืบสวน
คอยจับคุมเอาเจ้าเมงกุลพม่า โดยแข็งแรง ถ้ารู้เห็นถูกต้องตามตำหนิรูปพรรณแล้ว ก็ให้จับคุมเอา
เจ้าเมงกุลพม่าให้จงได้ ข้าพระพุทธเจ้า ๆ นครเมืองน่านได้เกณฑ์ให้เจ้านายบุตรหลานท้าวพระยา 
แลมีหนังสือออกจากนครเมืองน่านไป ณ วันที่ ๒๙ มีนาคมรัตนโกสินทร์ศก๒๒ ๑๐๘ ด้วยเเล้ว ถ้า
เจ้านายบุตรหลานท้าวพระยาแลเจ้านายกรมการเมืองหัวด่าน ออกสอดแนมสกัดด่านตรวจตรา 
สืบสวนเจ้าเมงกุลพม่านั้น ถ้าได้ตัวเจ้าเมงกุลหรือไม่ได้ตัว ได้ข่าวการเท็จจริงประการใด 
ข้าพระพุทธเจ้าจะได้มีศุภอักษรกราบถวายบังคมทูลพระกรุณาทรงทราบฝ่าละอองธุลีพระบาทต่อ
คร้ังหลัง 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 463-464. 

 
ใบบอกลงวันที่ 26 พฤษภาคม รัตนโกสินทร์ศก23 109 รายงานเรื่องตามจับตัวเจ้าเมงกุลว่า 

การไปสกัดด่านจับเจ้าเมงกุลนั้นไม่ได้ข่าวใด ๆ ซึ่งเจ้าอนันตวรฤทธิเดชได้กำชับต่อไปว่าอย่าได้
ประมาทในเรื่องเจ้าเมงกุล ให้ตามสืบสกัดด่านตามเดิม ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

ข้าพระพุทธเจ้า ๆ อนันตวรฤทธิเดชก็ได้เกณฑ์ให้เจ้านายกรมการแลเจ้านายท้าวขุนเมืองหน้าด่าน
ออกสกัดด่านทางระวังรักษาปลายเขตแดนแลคอยจับกุมเอาเจ้าเมงกุลย์นั้นซึ่งมีโปรดเกล้า ฯ นั้น
ทุกประการครั้นมาถึง เมื่อรับน้ำพิพัฒน์สัตยานั้น เจ้านายกรมการแลเจ้านายท้าวขุนหัวเมืองแล
เมืองหัวด่านแขวงนครเมืองน่านทุกตำบล มาประชุมรับน้ำพิพัฒน์สัตยาของพระบาทสมเด็จพระ
เจ้าอยู่หัวที่นครเมืองน่าน เจ้านายท้าวขุนมาแจ้งความต่อข้าพระพุทธเจ้า ๆ นครเมืองน่านว่าด้วย
ได้ไปสกัดด่านจับเจ้าเมงกุลย์นั้นก็ได้เห็น แลคิดสืบสวนหา ก็ไม่รู้ไม่ปรากฏทางไหนสักแห่งว่าอย่าง
นี้ ข้าพระพุทธเจ้าก็ไม่xxไว้ใจแก่ราชการก็ได้บังคับไว้แก่เจ้านาย ท้าวขุนเมืองหัวด่านอีกว่าอย่าได้
ราสาประมาทแก่ราชการให้ได้แต่งกันผลัดเปลี่ยนออกสอดแนมคอยฟังแลสืบสวนเจ้าเมงกุลย์พม่า 
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แลข้อราชการต่าง ๆ ต่อไป ถ้าได้ข่าวรู้เจ้าเมงกุลย์xแลข้อราชการประการใดข้าพระพุทธเจ้า ๆ จะ
ได้มีศุภอักษรกราบทูลพระกรุณาทรงทราบฝ่าละอองธุลีพระบาทต่อคร้ังหลัง 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 476-477. 

 
เรื่องการตามจับเมงกุลเพ่ือช่วยในการรักษาพระราชไมตรีระหว่างพระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวกับทางอังกฤษนั้น ใบบอกลงวันที่ 30 มิถุนายน รัตนโกสินทร์ศก23 110  
ได้กล่าวถึงเรื่องเจ้าเมงกุลว่า เจ้าเมงกุลได้ไปอยู่ท่ีเมืองไซง่อน ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

ด้วยทรงพระกรุณาโปรดเกล้าโปรดกระหม่อมให้มีศุภอักษรที่  ๔๐๘ ลงวันที่  ๒๓ 
มกราคมรัตนโกสินทร์ศก๒๒ ๑๐๙ ฉบับหนึ่งมีพระกระแสโปรดเกล้าโปรดกระหม่อมมาในศุภ
อักษรว่าเจ้าเมงกุลย์พม่าซึ่งเจ้าอนันตวรฤทธิเดชสืบสวนยงัไม่ได้ความนัน้ บัดนี้เจ้าเมงกุลย์อยู่เมือง
ไซ่ง่อนซึ่งเป็นแผ่นดินติดต่อกันกับเมืองเขมรกงแลเมืองลาวฝ่ายตะวันออก 

ร.5 ม.2.12ก/3 บอกเมืองน่าน ปี ร.ศ. 110 (ก.ค.104-19 พ.ค.110) : 75. 

 การตามจับตัวเจ้าเมงกุลของเมืองน่านนั้นเป็นการช่วยรักษาพระราชไมตรีของกรุงเทพฯ 
กับอังกฤษ ดังปรากฏในใบบอกลงวัน 7 สิงหาคมรัตนโกสินทร์ศก23 109 ว่า “กรุงเทพฯ กับกรุง
อังกฤษก็เป็นทางพระราชไมตรีกัน อังกฤษขอให้ช่วยตรวจตราจับเจ้าเมงกุลย์พม่าด้วยแข็งแรงตามทาง
พระราชไมตรีอย่าให้เป็นที่มัวหมองได้” ซึ่งเมืองน่านถือว่าเป็นหัวเมืองหนึ่งของกรุงเทพฯ ที่มีบทบาท
สำคัญในการตามจับตัวเจ้าเมงกุล และมีบทบาทสำคัญในการรักษาพระราชไมตรีอันดีระหว่าง
กรุงเทพฯ และอังกฤษ 

 

 1.4 บรรณาการและสิ่งของ 

 ใบบอกเมืองน่ านปรากฏมี เนื้ อหาเกี่ยวกับการถวายบรรณาการประจำปี  และ 
การถวายสิ่งของ คือ ม้าสีประหลาด ดังนี้ 

1.4.1 เครื่องราชบรรณาการ 

 การถวายเครื่องราชบรรณาการ ใบบอกเมืองน่านปรากฏเนื้อหาเกี่ยวกับการส่งเครื่อง

ราชบรรณาการมาที่กรุงเทพฯ  คือ ต้นไม้ทองต้นไม้เงิน ใบบอกลงวันที่ 16 ตุลาคมรัตนโกสินทร์ศก22 

108 กล่าวถึงการแต่งต้นไม้ทอง ต้นไม้เงิน เครื่องราชบรรณาการตามประเพณีขอบขัณฑสีมา โดยให้
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นายน้อยคำเครื่อง นายจันทวงสา เจ้านายบุตรหลานลงไปถวายเครื่องราชบรรณาการ เมื่อถวายเสร็จ

แล้ว จะได้รับพระราชทานสิ่งของกลับมา ของพระราชทานมีตัวอย่าง ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

มีพระมหากรุณาโปรดเกล้าโปรดกระหม่อมพระราชทานสิ่งของเสื้อผ้าให้ข้าพระพุทธเจ้า เจ้านคร

เมืองน่าน แพรต่างสีหงอนไก่ลายสามพับ ผ้าขาวบางริ้วสิบพับ ผ้าลายมันใหญ่กุลีหนึ่ง เล็กกุลีหนึ่ง 

ผ้าลายอย่างกุลีหนึ่ง ผ้าลายย่ำมาหวาด ผ้าปัศตูต่างสีสี่พับ ผ้าแดงตาเงินสี่พับ เสื้อญี่ปุ่น แพรจีน

เจ้าหนึ่ง เสื้อแพรหงอนไก่ลายหนึ่ง แพรขาวหงอนไก่ลายเพราะหนึ่ง แพรหลื่นขวงเพราะหนึ่ง 

ผ้าม่วงจีนหนึ่ง ผ้าเกียวเจ็ดศอกหนึ่ง ผ้านอกอย่างหนึ่ง มอบให้นายน้อยคำเครื่อง นายจันวงสา 

ท้าวพระยาคุมข้ึนมาพระราชทานให้ข้าพระพุทธเจ้า ๆ นครเมืองน่าน เจ้าราชวงศ์ได้รับไว้ด้วยสทิธิ

มงคลเป็นเกียรติยศที่ระลึกมีความสุขเจริญสืบไป 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 373. 

 

 นอกจากนั้นเนื้อหาของใบบอกได้กล่าวถึงลักษณะของต้นไม้ทอง ต้นไม้เงิน เกี่ยวกับ

ความสูง จำนวนก้าน ดอก ใบ ครั้งครบกำหนดรัตนโกสินทร์ศก 110 ในใบบอกลงวันที่  27 

พฤศจิกายน รัตนโกสินทร์ศก22 110 ดังนี้  

 

กำหนดปีครบในรัตนโกสินทร์ศก๒๓ ๑๑๐ ข้าพระพุทธเจ้า ๆ ราชวงศ์ว่าที่เจ้าอุปราช เจ้าราชวงศ์ 

เจ้ามหาพรหมว่าที่เจ้าราชบุตร เจ้าบุรีรัตน์ เจ้านายบุตรหลานพระยาแสนท้าวนครเมืองน่าน ได้

พร้อมกับท่านพระยาสุนทรนุรักษ์ข้าหลวงที่สองรักษาราชการอยู่นครเมืองน่าน แล้วแต่งต้นไม้

ทองขึ้นหนึ่งต้น ทองหนักห้าตำลึงกับสามบาทกับเฟื้องหนึ่ง ต้นไม้ทองสูง ๔ ศอกกับ ๓ นิ้ว เป็น

ชั้นมี ๖ ชั้น ๗ ทั้งยอด ชั้นต้นมี ๖ กิ่ง ดอก ๑๘ ดอก ใบ ๑๘ ใบ ชั้นที่ ๒ มี ๕ กิ่ง ดอก ๑๕ ดอก 

ใบ ๑๕ ใบ ชั้นที่ ๓ มี ๕ กิ่ง ดอก ๑๕ ดอก ใบ ๑๕ ใบ ชั้นที่ ๔ มี ๔ กิ่ง ดอก ๑๒ ดอก ใบ ๑๒ ใบ 

ชั้นที่ ๕ มี ๔ กิ่ง ดอก ๑๒ ดอก ใบ ๑๒ ใบ ชั้นที่ ๖ มี ๓ กิ่ง ดอก ๙ ดอก ใบ ๙ ใบ ยอดมี ๓ ชั้น

เป็นดอกหนึ่ง รวมดอก ๘๒ ดอก รวมใบ ๘๑ ใบ รวมกิ่ง ๒๗ กิ่ง หลอดพุ่มต้น ๘ หลอด  ต้นไม้

เงินหนึ่งต้น เงินหนักเก้าตำลึงกับเฟื้องหนึ่ง ต้นไม้เงินสูง ๔ ศอกกับ ๓ นิ้ว มี ๖ ชั้น ๗ ทั้งยอด 

ชั้นต้นมี ๖ กิ่ง ดอก ๑๘ ดอก ใบ ๑๘ ใบ ชั้นที่ ๒ มี ๕ กิ่ง ดอก ๑๕ ดอก ใบ ๑๕ ใบ ชั้นที่ ๓ มี ๕ 

กิ่ง ดอก ๑๕ ดอก ใบ ๑๕ ใบ ชั้นที่ ๔ มี ๔ กิ่ง ดอก ๑๒ ดอก ใบ ๑๒ ใบ ชั้นที่ ๕ มี ๔ กิ่ง ดอก 
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๑๒ ดอก ใบ ๑๒ ใบ ชั้นที่ ๖ มี ๓ กิ่ง ดอก ๙ ดอก ใบ ๙ ใบ ยอดมี ๓ ชั้นเป็นดอกหนึ่ง รวมดอก 

๘๒ ดอก รวมใบ ๘๑ ใบ รวมก่ิง ๒๗ กิ่ง หลอดพุ่มต้น ๘ หลอด 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 151-152. 

 

 สิ่งของที่ส่งไปด้วยต้นไม้ทองต้นไม้เงินในรอบนี้สีผึ้ง ผ้าขาว งาช้าง อีกด้วยซึ่งผู้คุมลงไป

ทูลเกล้าฯ ถวาย คือ นายน้อยรัตนรังสี นายน้อยยอดฟ้าบุตรเจ้าราชวงต์ว่าที่เจ้าอุปราช กรมการพระ

ยาสิทธิปัญญาแสนหลวงอโนราช แสนไชยอักษรขุนไพร่คุมลงไป 

 ไม่เพียงแต่เมืองน่านเท่านั้นที่มีการแต่งต้นไม้ทองต้นไม้เงิน ใบบอกลงวันที่ 26 เมษายน

รัตนโกสินทร์ศก23 กล่าวถึงวันที่ 10 พฤศจิกายน22 108 กล่าวถึงเครื่องราชบรรณาการของเมืองเชียง

แข็ง ว่าประกอบด้วยต้นไม้ทองคำหนัก 1 ร้อย ต้นไม้เงินหนัก 3 ร้อย และยังมีม้าสีขาวลาย 3 ม้า ม้า 

1 ตัวมีเดือย โดยมีพระยาราชไมตรีราชาพรหมลือ แสนราชวังนาบ่าวไพร่ 11 คนนำลงไปกรุงเทพฯ  

ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

วันที่ ๑๐ พฤศจิกายนรัตนโกสินทร์ศก๒๒ ๑๐๘ ข้าพระพุทธเจ้าเจ้าเมืองเชียงแข็งพร้อมด้วย

เจ้านายท้าวพระยาบรรดาเมืองขึ้นพร้อมกันได้รับถือน้ำพิพัฒน์สัตยากระทำสัตยานุสัตย์ถวายตัว

ถวายเมืองขอเป็นข้าขอบขัณฑสีมา พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่ หัว ณ กรุงเทพฯ สืบไป 

ข้าพระพุทธเจ้าทั้งปวงจัดยังเครื่องราชบรรณาการต้นไม้ทองคำหนักร้อย ๑  ต้นไม้เงินหนัก ๓ 

ร้อย  ม้าสีขาวลาย ๓ ม้า ดั่งม้าหนึ่งมีเดือย ทั้งสีเทาแต่งให้พระยาราชไมตรีราชาพรหมลือ แสน

ราชวังนายบ่าวไพร่มี ๑๑ นำเอาราชบรรณาการลงมาทูลเกล้าทูลกระหม่อมถวายขอเป็นข้าใต้ฝ่า

ละอองธุลีพระบาท เอกราชาพระมหากษัตราธิราชเจ้าสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว ณ กรุงเทพฯ ทั้งเขต

แดนเมืองเชียงแข็ง แลทั้งเมืองขึ้นของเมืองเชียงแข็งด้วยทั้งสิ้นสืบไปตราบต่อเท่ากัลปาวสาน 

ขอให้ข้าใต้พระบาทเจ้าเป็นเคล้าเจ้านายท้าวพระยาเจ้าหน้าหัวเมืองรัฐประชาข้าไพร่ในเมืองเชียง

เเข็งทั้งมวลให้ได้ความสุขด้วยเดชพระบารมีสมเด็จเอกราชาพระมหากษัตราธิราชเจ้า พระ

เจ้าอยู่หัวในกรุงเทพฯ สืบต่อไป 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 497. 
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 ต้นไม้ทองต้นไม้เงินของเชียงแข็งนั้น ใบบอกลงวันที่ 23 ธันวาคม รัตนโกสินทร์ศก22 108 

กล่าวถึงเจ้าสุริยวงศ์แม่ทัพ นายทัพ นายกอง ทำต้นไม้ทองต้นไม้เงินให้เมืองเชียงแข็งที่เมืองเชียงของ 

ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

วันที่ ๒๐ พฤศจิกายนรัตนโกสินทร์ศก๒๒ ๑๐๘ แต่ในธันวาคมรัตนโกสินทร์ศก๒๒ ๑๐๘ 

เจ้าสุริยวงศ์แม่ทัพ นายทัพ นายกอง ก็ยังตั้งพักอยู่ที่เมืองเชียงของพร้อมกับท้าวพระยา

พวกเมืองเชียงแข็ง ทำต้นไม้ทองเงินอยู่ที่เมืองเชียงของ ถ้าเสร็จการทำต้นไม้ทองเงินให้

เจ้าเมืองเชียงแข็งแล้ว เจ้าสุริยวงศ์แม่ทัพ เจ้าน้อยบัวเรียวนายทัพ นายกอง ทั้งปวงจะ

ได้รับพระราชทานคุมเอาพวกท้าวพระยากรมการเมืองเชียงแข็ง เลิกถอนจากเมืองเชียง

ของลงมายังนครเมืองน่าน 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 391. 

 ใบบอกลงวันที่  19 พฤศจิกายน22 108 กล่าวถึงลักษณะของต้นไม้ทองต้นไม้เงิน 

ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

ข้าพระพุทธเจ้า ๆ นครเมืองน่านทำต้นไม้ทองเงินให้เจ้าเมืองเชียงแข็ง ต้นไม้ทองคำหนึ่งต้น ทอง

หนักสิบบาท ใบมี ๑๕ ใบ ดอกมี ๕๐ ดอก ทั้งยอดมีกิ่ง ๑๗ กิ่ง เป็นชั้นมี ๔ ชั้น สุดศอกขนาดคืบ

กับแปดนิ้ว ต้นไม้เงินหนึ่งต้น เงินหนัก ๗ ตำลึงสองบาท ใบมี ๕๔ ใบ ดอกมี ๕๖ ดอก ทั้งยอดกิ่ง

มี ๕๔ ก่ิง เป็นชั้นมี ๔ ชั้น สูงศอกขนาดคืบกับแปดนิ้ว  

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 574. 

 

 การถวายเครื่องราชบรรณาการด้วยต้นไม้ทองต้นไม้เงินนั้น แสดงให้เห็นถึงการยอม

สวามิภักดิ์ต่อกรุงเทพฯ  โดยต้นไม้ที่ทำจากทองหรือเงินถือเป็นการให้ของที่สมพระเกียรติของผู้รับ คือ

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 
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1.4.2 ม้าสีประหลาด 

 ใบบอกเมืองน่านปรากฏเนื้อหาเกี่ยวกับการจัดหาม้า 2 ตัว ลงไปทูลเกล้าถวาย

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเข้าอยู่หัว ซึ่งในใบบอกลงวันอังคาร เดือน 7 แรม 11 ค่ำ107 ปีชวด

สัมฤทธิศก 1250 กล่าวว่าเจ้าอนันตวรฤทธิเดชอยากได้ของทีี่มีลักษณะประหลาดไปทูลเกล้าฯ ถวาย 

เจ้าอนันตวรฤทธิเดชได้ยินข่าวว่ามีม้าสีประหลาดในเมืองพงแขวง สิบสองปันนา และข้าแม้วอยู่แขวง

น้ำทวง หลวงพระบาง โดยจัดคนไปหาม้า 2 เส้นทาง คือ พระยาจันทนามกรมการบ่าวไพร่ และพระ

ยาอินทปัญญากรมการบ่าวไพร่ และเมื่อพบม้าแล้ว ได้เขียนรูปม้าสอดซองมาถึงพระยาพิไชยชาญฤทธิ์ 

ข้าหลวงที่ 2  

 ราคาของม้าที่เมืองพงนั้นได้แลกกับช้างพลายสูง 3 ศอก 4 นิ้ว ให้พระยาหลวงสุริยวงศ์

เอาขึ้นไป การตกลงราคาม้าระหว่างเมืองน่าน และเมืองพงนั้น มีปรากฏในหนังสือจากเจ้าเมืองพงว่า 

ไม่ชำนาญในการคิดราคาม้า แต่ขอแลกกับช้างพลายไว้ใช้ในราชการ ส่วนราคาม้าของข้าแม้ว 3 ร้อย

กับ 10 แถบรูปี มีข้อความปรากฏดังนี้ 

 

ใจความในหนังสือเจ้าเมืองพงว่า ด้วยข้าพเจ้าผู้ตัดราคากฎหมายค้าม้า ลงมาให้นั้นก็ไม่ช่าง108ตัด
ลงมาได้ ด้วยค่าม้าลายตัวนี้ขอพึ่งด้วยวัตถุคำสามประการ เป็นความในหนังสือหลายประการ 
ข้าพระพุทธเจ้าก็เอาต้นหนังสือสอดซองผนึกลงมาทูลถวายได้ทรงทราบ ข้าพระพุทธเจ้า เจ้านคร
เมืองน่านก็ได้ทราบความกับพระยาหลวงสุริยวงศ์ผู้ใช้เจ้าเมืองพง ว่าเจ้าเมืองพงใคร่ได้ช้างพลาย
ขึ้นไปไว้ใช้สักช้างว่าอย่างนั้น ก็ได้จัดเอาช้างพลายสูง ๓ ศอกสี่นิ้วมอบให้พระยาหลวงสุริยวงศ์เอา
ขึ้นไปให้ตามความคิดเจ้าเมืองพง ด้วยเจ้าเมืองพงคนนี้เป็นบุตรเขยหม่อมมหาไชยเจ้าเมืองพงคน
เก่าที่ได้ลงไปกราบถวายบังคมพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวก่อนนั้น หม่อมมหาไชยเจ้า
เมืองพงคนเก่านั้นถึงแก่กรรมไปแล้ว เดี๋ยวนี้เจ้าเมืองพงผู้เป็นบุตรเขยได้เป็นเจ้าเมืองพงมีอายุได้
ยี่สิบ ๕ ปีว่าอย่างนั้น ด้วยพระยาอินทปัญญาบ่าวไพร่ขึ้นไปทางน้ำทวงแขวงเมืองหลวงพระบาง 
ได้ถึงข้าแม้วเจ้าของม้าแล้ว พระยาอินทปัญญาก็จัดเงินซื้อม้าเป็นราคา ๓ ร้อยกับ ๑๐ แถบรูปี 
พระยาอินทปัญญาก็นำเอาม้าลงมาถึงนครเมืองน่าน ข้าพระพุทธเจ้า ณ วัน ๖ฯ ๒๖ ค่ำ109  
ปีชวดสัมฤทธิศก ศักราช ๑๒๕๐ ม้าตัวนี้ก็มีลักขณะขนลายดำคล้ายเคียงกับม้าตัวเอากับเจ้าเมือง

 
 107 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๓ฯ๑๑๗ ค ่ำ  
 108 ช่าง แปลว่า ชำนาญ 
 109 วันศุกร์ เดือน 6 แรม 2 ค่ำ 
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พงนั้น แต่ม้าเจ้าเมืองพงสีขาวลายห่าง ม้าตัวพระยาอินทปัญญาเอากับข้าแม้วมานี้สีหม่นลายดำ
ลายแฮ้น110 แต่ม้าตัวนี้ลงมาถึงข้าพระพุทธเจ้าแล้ว รูปลักขณะสูงต่ำคล้ายย่อมไปไม่เหมือนกับ
อย่างที่เขียนรูปมา แต่ว่าพอเป็นคู่กันได้ ข้าพระพุทธเจ้า เจ้านครเมืองน่าน เจ้าราชวงศ์ พร้อม
ด้วยท่านพระยาพิไชยชาญฤทธิ์ข้าหลวงที่ ๒ จึงได้แต่งให้เจ้าน้อยบุญหลงบุตรเจ้าอุปราชแล
เจ้านายบุตรหลานกรมการพระยาเขตซ้ายนายน้อยมโนรศนำลงมาทูลเกล้าฯ ถวาย 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 118-119 . 

 

 เมื่อจัดหาม้าเสร็จเรียบร้อยแล้วได้นำมาลงมาตามระยะทางทูลเกล้าถวายฯ ใบบอกลง 
วันศุกร์ เดือน 1 แรม 3 ค่ำ111 ปีชวดสัมฤทธิศก 1250 กล่าวถึงม้าที่นำไปทูลเกล้าฯ ถวายว่า มีม้า 1 
ตัวล้มที่เมืองพิชัย พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงเสียดายและอยากได้ม้าลงไปเป็นคู่
กัน เจ้าอนันตวรฤทธิเดช เจ้านครเมืองน่าน และท่านพระยาพิไชยชาญฤทธิ์ ส่งเจ้านายบุตรหลาน 
เสาะสืบแสวงหาม้าสีดำข้างจุดดำให้ได้ เมื่อถึงวันศุกร์ เดือน 2 ขึ้น 11 ค่ำ112 ปีชวดสัมฤทธิศก ศักราช 
1250 เจ้าราชวงศ์ไปได้ม้าสีข้าวข้างจุด สูง 2 ศอก 10 นิ้วจากพวกฮ่อเหล้าถังราคา 500 รูปี และได้ใช้
ให้นายน้อยพรหมสารบ่าวไพร่ นำม้าลงไปกรุงเทพฯ เพ่ือทูลเกล้าฯ ถวายให้เป็นคู่กันตามพระราช
ประสงค์ ซึ่งการจัดหาม้าในครั้งนี้เป็นการหาของมีลักษณะพิเศษ นอกเหนือจากเครื่องราชบรรณาการ
มาทูลเกล้าฯ ถวายพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ซึ่งการถวายม้าในครั้งนี้ เจ้านครเมือง
น่านมีจุดมุ่งหมายแสดงออกถึงความจงรักภักดีจากความรู้สึกที่นอกเหนือจากจงรักภักดีตามหน้าที่ 

 

 1.5 การพระราชทานตำแหน่ง  

          เมืองน่านที่มีสถานะเป็นเมืองประเทศราชเมื่อมีความประสงค์ตั้งใครเป็นขึ้นเป็น

ตำแหน่งใด ต้องเขียนขอไปในใบบอกเพ่ือทูลขอสัญญาบัตรหรืออิสริยยศจากพระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว สัญญาบัตร คือ ใบตั้งยศ บรรดาศักดิ์ หรือสมณศักดิ์ซึ่งพระเจ้าแผ่นดินทรง

 
 110 แฮ่น แปลว่า คึกคะนอง 
 111 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๖ฯ๓๑ ค ่ำ 
 112 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๖ฯ๑๑๒ ค ่ำ 
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ตั้ง113 ส่วนอิสริยยศ คือ ยศที่พระมหากษัตริย์ทรงตั้งสถาปนาเจ้านายให้สูงขึ้น เนื่องจากได้ปฏิบัติ

ราชการแผ่นดิน114 ซึ่งเนื้อหาในใบบอกน่านนั้นจะใช้คำว่าสัญญาบัตรและอิสริยยศในความหมาย

เดียวกัน เรียกการแต่งตั้งเจ้านายให้มีตำแหน่งที่สูงขึ้น  

เนื้อหาในใบบอกเมืองน่าน ปรากฏเรื่องสัญญาบัตรและอิสริยยศของเจ้าราชวงศ์ เจ้าสุริยวงศ์ 

เจ้าน้อยมหาพรหม เจ้าน้อยบัวรม เจ้าเมืองเชียงแข็ง พระครูในเมืองน่าน 

ใบบอกเมืองน่าน ลงวันพุธ เดือน 5 แรม 2 ค่ำ115 ปีฉลูเอกศก22 ศักราช 1251 กล่าวถึงการ

ขอรับพระราชทานตำแหน่งให้กับเจ้ารชวงศ์ เจ้าสุริยวงศ์ เจ้าน้อยมหาพรหม และเจ้าน้อยบัวรม ดัง

ข้อความต่อไปนี้ 

 

เจ้าอนันตวรฤทธิเดชก็มีชนอายุวัยอันแก่ขึ้นมากแล้ว ด้วยเจ้าอุปราช เจ้าราชบุตร บุตร
ข้าพระพุทธเจ้าก็ถึงแก่อสัญกรรมไปที่อุปราชที่ราชบุตรก็ว่างเปล่าไปทุกวันมานี้ มีแต่เจ้าราชวงศ์ 
 เจ้าสุริยวงศ์ บุตรเจ้าน้อยมหาพรหม เจ้าน้อยบัวรม บุตรเจ้าน้อยคำเครื่อง บุตรเจ้าราชวงศ์ได้
เป็นผู้ว่ากล่าวชี้แจงด้วยราชการฉลองพระเดช พระคุณพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว แล้ว
ข้าพระพุทธเจ้า เจ้าอนันตวรฤทธิเดชเจ้านครเมืองน่าน ขอรับพระราชทานให้เจ้าราชวงศ์ว่าที่
อุปราช เจ้าสุริยวงศ์ขอรับหน้าที่ราชวงศ์ เจ้าน้อยมหาพรหมขอว่าที่ราชบุตร เจ้าน้อยบัวรมขอว่า
ที่เจ้าบุรีรัตน์ ต่อไปจะควรมิควรประการใดแล้วแต่จะโปรดเกล้าโปรดกระหม่อม 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 272-273. 

 
 ใบบอกเมืองน่าน ลงวันที่ 20 พฤศจิกายนรัตนโกสินทร์ศก22  109 กล่าวพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวพระราชทานสัญญาบัตรให้เจ้าน้อยบัวรมเป็นเจ้าบุรีรัตน์ ดังข้อความต่อไปนี้  

 

 
113 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เฉลิมพระเกียรติ

พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว เนื่องในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 7 รอบ 5 ธันวาคม 
2554 (กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, 2556), 1203. 

114 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เฉลิมพระเกียรติ
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว เนื่องในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 7 รอบ 5 ธันวาคม 
2554, 1427. 
 115 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๔ฯ๒๕ ค ่ำ 
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ฉบับที่ ๒๖๒ ลงวันที่ ๒๘ สิงหาคมรัตนโกสินทร์ศก ๑๐๙ มีพระกระแสโปรดเกล้าฯ 
พระราชทานสัญญาบัตรให้เจ้านายบัวรมบุตรข้าพระพุทธเจ้าได้รับพระราชทานเป็นเจ้าบุรี
รัตน์ รับราชการฉลองพระเดชพระคุณช่วยข้าพระพุทธเจ้าคิดราชการป้องกันรักษา
บ้านเมืองให้มีความซื่อสัตย์สุจริตต่อใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาท 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 519. 

 

 ใบบอกเมืองน่าน ลงวันที่ 26 พฤษภาคมรัตนโกสินทร์ศก23 109 กล่าวถึงเมืองเชียงแข็ง

ได้รับสัญญาบัตรแต่งตั้งให้เป็นฝ่ายสยาม ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

 ครั้นถึงวันที่ ๒๒ เมษายนรัตนโกสินทร์ศก๒๒ ๑๐๙ เป็นวันสิทธิมงคลให้เจ้าเมืองเชียงแข็งรับ

พระราชทานสัญญาบัตร เจ้าเมืองเชียงแข็งก็จัดแจงเจ้านายแลเจ้าหัวเมืองซึ่งเป็นเมืองขึ้น เมือง

เชียงแข็งมีพานเงิน พานทอง ธูป เทียน ปืน ทวน ดาบฝักทอง ร่มปิดทองมารับเอาสัญญาบัตรที่

พักเจ้าสุริยวงศ์ไปที่บนเรือนเจ้าเมืองเชียงแข็งแล้ว เจ้าเมืองเชียงแข็ง เจ้านายท้าวพระยา เจ้านาย

หัวเมืองพร้อมกันบ่ายหน้าลงกรุงเทพฯ กราบถวายบังคมต่อใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาทสามคร้ังแล้ว 

กระทำสัตยานุสัตย์ถวายตัวถวายเมืองทั้งเขตแดนเป็นข้าใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาทสมเด็จพระ

เจ้าอยู่หัวกรุงเทพฯ แล้วรับเอาสัญญาบัตรด้วยสัจเคารพด้วยโสมนัสยินดีทุกประการ 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 519. 

 

 ใบบอกเมืองน่าน ลงวันที่ 13 มีนาคมรัตนโกสินทร์ศก 109 กล่าวถึงการแต่งตั้ง

พระครู ดังข้อความนี้ 

 

มีพระกระแสซึ่งโปรดเกล้าโปรดกระหม่อมว่าด้วยทรงพระมหากรุณาโปรดเกล้าฯ ให้มีศุภ
อักษรให้พระสงฆ์ผู้ซึ่งจักเป็นที่พระครูนั้นที่ลงไป ณ กรุงเทพฯ นั้น จะได้โปรดเกล้าโปรด
กระหม่อม พระราชทานนามสัญญาบัตรตั้งพระสงฆ์รูปนั้นเป็นที่พระครูขึ้นมาดูแลว่ากล่าว
สั่งสอนพระสงฆ์สามเณรในเขตแดนนครเมืองน่านแลหัวเมืองขึ้นต่อไป มีโปรดเกล้าโปรด
กระหม่อมขึ้นมาประการนี้ ข้าพระพุทธเจ้าได้ทราบเกล้าทราบกระหม่อมทุกประการแล้วก็
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ได้ให้เจ้านายบุตรหลานท้าวพระยานิมนต์พระสงฆ์ที่ในเมืองเข้ามาสามัคคีพร้อมกันตกลง
แล้ว ก็เห็นสมควรว่าเจ้าอธิการชื่อไชยวุฒิเป็นอุ...ซ้ายอยู่วัดพระศรีรัตนมงคลนครเมือง
น่าน มีอายุพรรษาในอุปสมบทได้ ๓๒ พรรษาเห็นควรเป็นที่ ๒ พระศรีวิไชยเป็นสมภารอยู่
วาถุถัมภกรารามวัดช้างค้ำนครเมืองน่าน มีอายุพรรษาในอุปสมบทได้ ๓๒ เห็นควรเป็นที่ 
๒ ข้าพระพุทธเจ้า เจ้าอนันตวรฤทธิเดช เจ้านครเมืองน่านให้นิมนต์ลงพร้อมกัน ครั้นพระ
ไชยสมภารวัดศรีรัตนมงคลที่จะเป็นพระครูที่หนึ่งนั้นก็ป่วยเสียจะลงมาไม่ได้ จึงได้นิมนต์
ให้เจ้าอธิการชื่อศรีวิไชยสมภารวัดช้างค้ำหนึ่ง กับพระอินทรวิไชยสมภารวัดพระยาภูหนึ่ง 
ลงมากรุงเทพฯ ครั้งนี้ ขอรับพระราชทานเอาสัญญาบัตรขึ้นไปให้เจ้าอธิการสมภารวัดศรี
รัตนมงคลชื่อไชยวุฒิเป็นที่พระครูที่หนึ่ง ขอรับพระราชทานให้เจ้าอธิการชื่อศรีวิไชย
สมภารวัดช้างค้ำเป็นที่ ๒ ข้าพระพุทธเจ้า เจ้านครเมืองน่าน ได้แต่งให้พระยาอินทรวิไชย
กรมการบ่าวไพร่มาพร้อมกับพระศรีวิไชย พระอินทรวิไชยลงมาเฝ้ากราบถวายบังคมทูลใต้
ฝ่าละอองธุลีพระบาท ด้วยจะควรมิควรแล้วแต่จะโปรดเกล้า โปรดกระหม่อมทุกประการ 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 623-624. 

 

หากเจ้านายที่ได้รับยศถึงตายไป เครื่องยศที่ เคยได้รับนั้น ต้องแต่คนนำลงมาส่งคืนที่

กรุงเทพฯ  ดังปรากฏเนื้อหาเกี่ยวกับการแต่งคนลงมาส่งคืนเครื่องยศของเจ้าอุปราช และเจ้าราชบุตร 

ในใบบอกเมืองน่าน วันพฤหัสบดี เดือน 7 แรม 6ค่ำ116 ปีชวดสัมฤทธิศก21 ศักราช 1250 ดังข้อความ

ต่อไปนี้ 

 

อนึ่ งด้วยเจ้าอุปราช เจ้าราชบุตร บุตรข้าพระพุทธเจ้าอันถึงแก่อสัญกรรมไปนั้น 
ข้าพระพุทธเจ้าก็ได้เอาเครื่องยศที่พระราชทานให้เจ้าอุปราช มีพานถม ๑ เครื่องสำรับใน
จอกหมากทองดี ๒ แอ็บ117ทองดี ๓ ซอง พลูทอง ๑ ซองบุหรี่ทอง ๑ มีดด้ามทอง ๑ สาย
หมากคำทองสาย ๑ มีร้อยสิบลูก คนโททอง ๑ โถนหมากทอง ๑ ตราเครื่องราชอิสริยยศ
ช้างเผือกชั้นที่สาม ๑ เครื่องยศที่พระราชทานให้เจ้าราชบุตร มีพานเงิน ๑ แอ็บเงินถมจิก
ทอง ๓ ลูก จอกเงินถม ๒ ซองพลูเงินถม ๑ ซองบุหรี่เงินถม ๑ มีดด้ามเงินถม ๑ คนโทเงิน
ถม ๑ โถนหมากเงินถม ๑ ในเครื่องพระราชทานทั้งสองอย่างนี้ ข้าพระพุทธเจ้า เจ้านคร

 
 116 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน วนั ๕ฯ๖ ๗ ค ่ำ 
 117 แอ็บ คือ ตลับแบนขนาดกลางมฝีาปิด มีความหมายเดียวกันกับ อับ 
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เมืองน่าน ก็ได้ให้เจ้านายบุญหลงบุตรเจ้าอุปราช เจ้านายบุตรหลานได้นำเอาลงมา
ทูลเกล้าฯ ถวายไว้ในพระบรมราชวังตามทำเนียม 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 108. 

 

 นอกจากการพระราชทานสัญญาบัตรแล้ว ใบบอกเมืองน่านยังกล่าวถึงการพระราชทาน
เครื่องราชอิสริยยศ และเครื่องราชอิสริยาภรณ์ให้กับเจ้านายเมืองน่าน คือ พระราชทานให้แก่เจ้า
ราชวงศ์ 2 ครั้ง  ครั้งที่ 1 คือ ใบบอกลงวันพฤหัสบดี เดือน 7 แรม 6 ค่ำ118 ปีชวดสัมฤทธิศก21 ศักราช 
1250 ช้างเผือกชั้นที่สามชื่อจุฬาลงกรณ์ โดยท่านพระยาสุรศักดิ์มนตรีเป็นผู้อัญเชิญขึ้นมาที่นครเมือง
น่าน ดังข้อความนี้ 

 

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวผู้ทรงพระกรุณาธรรมอันมหาประเสริฐ ทรงพระมหา

กรุณาโปรดเกล้า ฯ ว่าด้วยเจ้าราชวงศ์นครเมืองน่าน ก็สมควรที่จะได้รับตราเครื่องราช อิสริยยศ

ช้ า ง เผื อ ก ชั้ น ที่ ส า ม ชื่ อ จุ ฬ า ล งก รณ์  จึ ง มี พ ร ะ ม ห าก รุณ า โป รด เก ล้ า ฯ  ใ ห้ ท่ า น 

พระยาสุรศักดิ์มนตรีแม่ทัพฝ่ายเหนือรองรับเชิญขึ้นมาพระราชทานให้เจ้าราชวงศ์ 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 107. 

 

 ส่ วน ครั้ งที่  2  คื อ  ใบ บ อกล งวั น ที่  3 0  มิ ถุ น ายน  รั ต น โก สิ น ท ร์ ศ ก 23   110

เครื่องราชอิสริยาภรณ์มงกุฎสยามชั้นที่ 3 ชื่อมัณฑนาภรณ์ และนอกจากนั้นมีการพระราชทานเครื่อง

ราช ช้างเผือกชั้นที่ 4 ภูษณาภรณ์ให้กับนายน้อยบัวเรียว ชื่อว่าภูษณาภรณ์อีกด้วย ดังข้อความต่อไปนี้  

 

ศุภอักษรที่ ๔๘๙ ลงวันที่ ๑๕ มีนาคมรัตนโกสินทร์ศก๒๓ ๑๐๙ มีกระแสโปรดเกล้าโปรด

กระหม่อม พระราชทานตราเครื่องราชอิสริยาภรณ์แก่เจ้าราชวงศ์ มงกุฎสยามชั้นที่สาม

ชื่อมัณฑนาภรณ์แก่เจ้าราชวงศ์ ดวงหนึ่ง นายน้อยบัวเรียวช้างเผือกชั้นที่สี่ชื่อภูษณาภรณ์

ดวงหนึ่งกับประกาศนียบัตรสำหรับดวงตราเป็นเกียรติยศตามสมควร 

 
118 อักขรวิธีเดิมเอกสารเขียน ๕ฯ๖ ๗ค ่ำ 
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ร.5ม.2.12ก/3 บอกเมืองน่าน ป ีร.ศ.110 (ก.ค.104-19 พ.ค. 110) : 75. 

 

 จากที่กล่าวมาข้างต้นไม่ว่าจะเป็นการแต่งตั้งตำแหน่งเจ้านาย หรือตำแหน่งพระ แสดงให้
เห็นว่าพระมหากษัตริย์กรุงเทพฯ นั้น มีสิทธิ์ขาดสมบูรณ์ในการเมืองการปกครองทั้งทางโลก และทาง
ธรรมภายในหัวเมืองน่านซึ่งเป็นหัวเมืองขึ้นทุกประการ  

 

 1.6 การขอรับพระราชทานสิ่งของ  

  การขอพระราชทานสิ่งของจากพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวนั้น  

เจ้าอนันตวรฤทธิเดชจะเขียนส่งเข้าไปที่กรุงเทพฯ ซึ่งการขอพระราชทานสิ่งของนั้นจะกล่าวถึงเหตุที่

จำเป็นที่ต้องใช้สิ่งของนั้น ๆ เสมอ การขอพระราชทานสิ่งของที่ปรากฏในใบบอกเมืองน่าน คือ ขอรับ

พระราชทานเครื่องเทศ และขอรับพระราชทานแคร่ 

 การขอรับพระราชทานเครื่องเทศ เป็นการขอพระราชทานไว้สำหรับทำยา เพราะเมือง

น่านไม่มีเครื่องเทศ เครื่องเทศท่ีปรากฏ ได้แก่ ดอกจัน กระวาน กานพลู ไม้จันทร์ผ่อน เทียนดำ เทียน

นอง ตาไก้ ทังเกา พริกไทย ดีปลี ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

ด้วยนครเมืองน่านข้าพระพุทธเจ้า ด้วยเครื่องเทศจะทำยาก็ไม่มี ข้าพระพุทธเจ้าขอรับ

พระราชทาน--- ดอกจัน กระวาน กานพลู ไม้จันทน์ผ่อน เทียนดำ เทียนอง ตาไกษ ทังเกา 

พริกไทย ดีปลี ขอรับพระราชทานเอาขึ้นมาทำยากับบ้านเมืองข้าพระพุทธเจ้าต่อไป 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 273. 

 

 นอกจากการขอรับพระราชทานเครื่อเทศแล้ว เนื่องจากเจ้าอนันตวรฤทธิเดชมีอายุมาก 

จะเดินทางไปทีไหนไม่ค่อยสะดวก จึงขอพระราชทานแคร่จากพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว ดังข้อความต่อไปนี้ 

ด้วยข้าพระพุทธเจ้า เจ้าอนันตวรฤทธิเดชก็แก่ชรามีอายุสูง แต่การโลกอย่างอ่ืนนั้นก็เรือง

ด้วยเดชพระบารมีปกเกล้าปกกระหม่อมก็ยังมีความสบายอยู่ แต่จะเดินด้วยเท้าไปที่ไกล
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ไม่ได้ ถึงจะเดินไปด้วยช้างม้าก็ไม่ได้ ข้าพระพุทธเจ้าขอรับพระราชทานแคร่มาสำหรับไว้ 

ถ้ามีการประเพณีจะทำบุญฤดูใดในการพระราชพิธีมงคลรับน้ำสัตยาแลการมงคลต่าง ๆ 

ข้าพระพุทธเจ้า ๆ อนันตวรฤทธิเดชขอรับพระราชทานขึ้นแคร่ไป 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 408.. 

 

และในใบบอกลงวันที่ 20 พฤศจิกายนรัตนโกสินทร์ศก22  109 กล่าวถึงพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวพระราชทานแคร่หลักลายปิดทองคำให้แก่เจ้าอนันตวรฤทเดช เจ้านครเมืองน่าน 
ดังนี้ 

 

มีศุภอักษร ๓ ฉบับ ฉบับที่ ๒๖๑ ลงวันที่ ๒๘ สิงหาคมรัตนโกสินทร์ศก๒๓ ๑๐๙ มีพระกระแส
โปรดเกล้าฯ ในพระราชหฤทัยรำลึกถึงข้าพระพุทธเจ้าอนันตวรฤทธิเดช เจ้านครเมืองน่าน ผู้มีอายุ
ชราแก่สูงจะเดินไปมาทางไกลด้วยเฒ่าไม่ได้ จึงทรงพระราชทานแคร่หลักลายปิดทองคำเป็น
เครื่องเกียรติยศขึ้นมาพระราชทานให้ข้าพระพุทธเจ้าหนึ่งแคร่ 

ร.5 ม.2.12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค.111) : 519. 

 

จากข้อความที่กล่าวมาข้างต้น แสดงให้เห็นว่าสถานะของเมืองน่านที่อยู่ใต้ กรุงเทพฯ ไม่

เพียงเป็นผู้มีสิทธิ์ในการปกครองหัวเมืองเท่านั้น ยังมีหน้าที่ที่จะสนับสนุนหัวเมืองในด้านสิ่งของที่ขาด

แคลนของหัวเมือง เครื่องเทศ เป็นต้น 

นอกจากนั้นการขอพระราชทานแคร่ ไปที่กรุงเทพฯ นั้นสื่อให้เห็นว่าแคร่เป็นเครื่องยศอีก

อย่างหนึ่ง เมื่อต้องเกี่ยวข้องกับเครื่องยศ สิทธิ์ในเครื่องยศที่จะพระราชทานมาเป็นสิทธิ์ขาดของ

พระมหากษัตริย์กรุงเทพฯ แต่เพียงผู้เดียว 

 

 1.7 การตายของเจ้านาย  

       ใบบอกเมืองน่านปรากฏเนื้อหาเกี่ยวกับการตายของเจ้านาย 3 คน ได้แก่   

เจ้าอุปราช (คนเดิม)ถึงแก่อสัญกรรม, เจ้าอนันตวรฤทธิเดชถึงแก่พิราลัย และเจ้าบุรีรัตน์ถึงแก่
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อนิจกรรม ข้อสังเกตจากเนื้อหาใบบอกเมืองน่านเรื่องการใช้คำบอกการตายของเจ้านายเมืองน่านนั้น 

บางครั้งจะมีการใช้คำว่าถึงแก่อสัญกรรมกับเจ้าอนันตวรฤทธิเดชร่วมด้วยในบางฉบับ 

 

  1.7.1 เจ้าอุปราชถึงแก่อสัญกรรม 

 เนื้อหาเกี่ยวกับการตายของเจ้าอุปราช ปรากฏเรื่องการจัดงานศพของเจ้าอุปราช ในใบ

บอกลงวันอาทิตย์ เดือน 1 ขึ้น 13 ค่ำ119 ปีชวดสัมฤทธิศก21  ศักราช 1250 เจ้าอนันตวรฤทธิเดชได้

สร้างตอไม้ใส่ศพเจ้าอุปราช ใส่ศพเจ้าอุปราชในเดือนยี่  เดือนสาม และเดือนสี่ข้างขึ้น จะทำบุญปลง

ศพเจ้าอุปราชข้างขึ้น  

 ใบบอกลงวันอังคาร เดือน 2 ขึ้น 7 ค่ำ120 ปีชวดสัมฤทธิศก21  ศักราช 1250 เจ้า

อนันตวรฤทธิเดชได้ขอรับพระราชทานหีบศิลาหน้าเพลิง เพ่ือใช้ในการศพเจ้าอุปราช หีบศิลหน้าเพลิง 

คือ หินเหล็กไฟ ที่ใช้เหล็กสับกับหินให้เกิดประกายไฟ โดยมีดินปะทุเป็นเชื้อทำให้ติดไฟง่าย121 

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ได้พระราชทานหีบศิลาหน้าพลิง และสิ่งของต่าง ๆ เพ่ือใช้

ในการศพเจ้าอุปราช ได้ปรากฏในใบบอกลงวันพุธ ที่ 16 มิถุนายน รัตนโกสินทร์ศก22 108 ว่า 

นอกจากหีบศิลาหน้าเพลิงแล้ว ได้พระราชทาน สำรับเครื่อง ผ้าไตร ผ้าขาว ร่ม รองเท้าทองอังกฤษ 

กระดาษน้ำตะโกทอง เงิน กระดาษต่างสี กระดาษฟาง เครื่องเขียน ชาดเส้น หรดาล หมึกหลิ้ม กาว

ตีนแดง เงิน 640 เฟ้ือง นอกจากนั้นได้กล่าวถึงธรรมเนียมว่าห้ามทำการเผาศพเจ้าอุปราชวันอังคาร 

วันเสาร์ วัน 8 ค่ำ วันพระสิบห้าค่ำ หากเป็นข้างข้ึนให้เผาวันคู่ หากเป็นข้างแรมให้เผาวันคี่  

 วันอาทิตย์ที่ 9 มิถุนายน รัตนโกสินทร์ศก 108 เจ้าอนันตวรฤทธิเดช ให้เจ้าราชวงศ์ 

เจ้านายบุตรหลาน ญาติพ่ีน้องท้าวพระยา เชิญพระยาพิไชยชาญฤทธิ์ข้าหลวงที่ 2 พร้อมกันเอาศพเจ้า

อุปราชพิงไว้ในปราสาท แล้วทำบุญให้ทาน  พอถึงตอนย็นมีการโปรยทานเงินเฟ้ืองรูปี นิมนต์พระภิกษุ

สงฆ์มารับทานผ้าบังสุกุล  ผ้าไตร 18 สำรับ มีธรรมเทศน์ 10 เจาะบั้งไฟดอก 15 กระบอก ไฟเทียน 

 
 119 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๑ฯ๑๓ ๑ ค ่ำ  
 120 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๓ฯ๗๒ ค ่ำ 

      121 กรมศิลปากร กระทรวงวัฒนธรรม, คำศัพท์เกี่ยวเนื่องกับงานพระราชพิธีพระบรมศพ 
พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช บรมนาถบพิตร, พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: สำนักวรรณกรรม
และประวัติศาสตร์, กรมศลิปากร, 2559), 50. 



  

 
 

209 

10 ข้าง และให้ทาน ผ้าบังสุกุล ผ้าไตร มีธรรมเทศนา เจาะบั้งไฟทุกวัน เมื่อเวลาเช้าได้นิมนต์พระมา

รับบิณฑบาตทุกวัน  

 วันอาทิตย์ที่ 12 มิถุนายน รัตนโกสินทร์ศก 108 เช้านิมนต์พระภิกษุสงฆ์รับบิณฑบาต

อาหาร 150 รูป และรับไทยทาน  บ่ายโมงได้ชักศพเจ้าอุปราชไปสุสาน เชิญเอาหีบศิลาหน้าเพลิง กาง

ร่มปิดทองสำหรับหีบศิลาหน้าเพลิง นิมนต์พระภิกษุสงฆ์ทั้ง 150 รูปไปรับพระราชทานบังสุกุลที่สุสาน 

เมื่อเสร็จพิธี ท่านพระยาพิไชยชาญฤทธิ์ เจ้าราชวงศ์ เจ้านายบุตรหลานท้าวพระยา หันหน้าไปทางกรุง

เพฯ ถวายบังคมแด่ใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาท 3 ครั้ง พระยาราชวังผู้ตีหีบศิลาหน้าเพลิง ท่านพระยาพิ

ไชยชาญฤทธิ์เป็นผู้จุดศพเจ้าอุปราช ตามด้วยเจ้าราชวงศ์ เจ้านายพ่ีน้อง ภรรยาจุดไต้ต่อ แล้วเจาะบั้ง

ไฟรูปสัตว์ต่าง ๆ ไสศพเจ้าอุปราช เสร็จพิธี ส่วนหีบศิลาหน้าเพลิงที่ได้รับพระราชทานมา เจ้า

อนันตวรฤทธิเดชได้ถวายไว้แก่พระภิกษุสงฆ์ เพ่ือเป็นกุศลต่อไป และถวายพระราชกุศลแด่

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวต่อไป  

  1.7.2 เจ้าอนันตวรฤทธิเดชถึงแก่พิราลัย 

 ใบบอกเมืองน่านกล่าวถึงเจ้าอนันตวรฤทธิเดชพิราลัย เป็นข้อความสั้น ๆ ในใบบอกลง

วันที่  25 มกราคมรัตนโกสินทร์ศก 24 110 ว่าเมื่อศุภอักษรที่  3/82 ลงวันที่  29 พฤษภาคม 

รัตนโกสินทร์ศก24 110 ขึ้นมาถึงนครเมืองน่าน วันที่ 28 สิงหาคม รัตนโกสินทร์24 110 ซึ่งในเวลานั้น

เจ้าอนันตวรฤทธิเดชก็ถึงแก่พิราลัยไปเสียก่อน 

  1.7.3 เจ้าบุรีรัตน์ถึงแก่อนิจกรรม 

 ใบบอกเมืองน่านลงวันที่ 18 กุมภาพันธ์ รัตนโกสินทร์ศก24 110 กล่าวถึงเจ้าบัวรมผู้เป็น

ที่บุรีรัตน์ ลงไปเฝ้าทูละอองธุลีพระบาทที่กรุงเทพฯ ได้รับสัญญาบัตรเป็นที่เจ้าบุรีรัตน์ เมื่อกลับมาถึง

เมืองน่านในเดือนพฤศจิกายน เป็นวัณโรค ไม่สามารถรักษาหายได้ และถึงแก่อนิจกรรม ในวันที่ 17 

กุมภาพันธ์ รัตนโกสินทร์ศก24 110  

 เจ้าราชวงศ์ว่าที่ เจ้าอุปราช เจ้านายบุตรหลาน พร้อมด้วยท่านพระยาสุนทรนุรักษ์ 

ข้าหลวงที่ 2 ได้จัดหีบใส่ศพเจ้าบุรีรัตน์ นิมนต์พระภิกษุสงฆ์มาสวดอภิธรรม ถวายเครื่องไทยทาน และ

อาหารบิณฑบาตร ทำทุกอย่างตามธรรมเนียมทุกประการ 
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 การแจ้งข่าวเรื่องการตายของเจ้านายนั้น เมื่อกรุงเทพฯ ได้รับข่าวแล้วก็จะมีการ

พระราชทานสิ่งของ และหีบศิลาหน้าเพลิงมาในการจัดพิธีการศพ และเมื่อเจ้านายในตำแหน่งนั้นตาย 

ก็จะต้องส่งเครื่องยศคืน และพระราชทานสัญญาบัตรขึ้นมาแต่งตั้งเจ้านายให้เป็นตำแหน่งนั้นต่อไป  

 

 1.8 การไปรษณีย์และโทรเลข  

       ใบบอกเมืองน่านปรากฏเรื่องการตัดสายทางโทรเลข จากพรมแดนนนครเมืองน่านไปจนถึง

นครเมืองแพร่ และการตั้งไปรษณีย์ที่นครเมืองน่าน  การสื่อสารในสมัยโบราณของสังคมไทยก่อนมี

ไปรษรีย์ใช้วิธีการสื่อสารด้วยระบบ “ม้าใช้” หรือ “คนเร็ว” เหมือนกับพ้ืนที่อ่ืนในโลก คือ ส่งข่าวด้วย

คนเดินเท้า หรือใช้ม้า เรือ แพ เป็นพาหนะ สำหรับกำเนิดของการไปรษณีย์ในประเทศไทยได้รับ

อิทธิพลจากกงสุลอังกฤษ ได้นำเอาระบบการติดต่อสื่อสารทางไปรษณีย์มาใช้ติดต่อระหว่างกรุงเทพฯ 

กับ สิงคโปร์  ราวปี พ.ศ. 2410 ปลายรัชสมัยแผ่นดินรัชกาลที่ 4 ประเททศไทยได้มีการติดต่อค้าขาย

และสัมพันธไมตรีกับต่างประเทศไมตรี มีสถานกงสุลต่างประเทศเข้ามาตั้งอยู่ในกรุงเทพฯ หลายแห่ง 

ทำให้ความสัมพันธ์ระหว่างคนไทยกับต่างชาติเรื่องธุรกิจการค้า การศาสนา มีความแน่นแฟ้นกว่าสมีย

ก่อน ทำให้กงสุลอังกฤษเห็นความดังกล่าวนี้จึงได้จัดการเปิดรับจดหมาย เพ่ือส่งไปติดต่อกับต่ง

ประเทศ ในกรุงเทพฯ ใช้ตึกยามท่าริมฝั่งแม่น้ำเจ้าพระยาหลังกงสุลอังกฤษ เปิดทำการโดยใช้ตรา

ไปรษณียากรของสหพันธรัฐมลายาและอินเดีย จำหน่ายแก่ผู้ต้องการส่งจดหมายไปต่างประเทศ แล้ว

ส่งจดหมายเหล่านั้นไปประทับตราวันที่ที่สิงคโปร์ โดยฝากไปกับเรือค้าขายใต้ร่มธงอังกฤษ เพ่ือทำให้ที่

ทำการสิงคโปร์จัดส่งจดหมายนั้นไปปลายทาง การเริ่มงานไปรษณีย์ติดต่างประเทศโดยกงสุลอังกฤษ

เป็นผู้จัดการทำให้ประชาชนชาวไทยมีความสนใจเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะกลุ่มพระบรมวงศานุวงศ์ 

และขุนนางผู้ใหญ่ดังเห็นได้จากการสื่อสารในรูปแบบไปรษณีย์ที่เกิดขึ้นในระหว่างปี พ.ศ. 2418-2419 

ภายในพระบรมมหาราชวัง และเขตพระนครชั้นใน การดำเนินการเพ่ือจัดตั้งไปรษณีย์ขึ้นในประเทศ

ไทยได้ดำเนินต่อมาโดย ได้มีชาวต่างประเทศช่วยเหลือดำเนินการด้วยที่สำคัญ คือ นายเฮนรี่ อาลาบา

สเตอร์ จนกระทั่งในวันที่ 1 สิงหาคม พ.ศ.2426 สมเด็จเจ้าฟ้าภาณุรังสีสว่างวงศ์ ทรงมีหนังสือลงวัน

พฤหัสบดีแรม 14 ค่ำ เดือน 8 ปีมะแม เบญจศก 1245 กราบบังคมทูลพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว 

ให้ทรงทราบว่าการเตรียมการต่าง ๆ เกือบจะเรียบร้อยแล้ว เห็นควรที่จะประกาศเปิดการไปรษณีย์ขึ้น

ในกรุงเทพฯ ในวันขึ้น 1 ค่ำ เดือน 9 ปีมะแม เบญจศก 1245 (ตรงกับวันที่ 4 สิงหาคม พ.ศ. 2426) 

และขอพระราชทานพระบรมราชานุญาตให้มีกฎหมายแผ่นดินสำหรับการไปรษณีย์ขึ้นไว้เป็นหลักฐาน
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ตามความเห็นชอบของนายอาลาบาสเตอร์ ซึ่งได้เสนอหลักการไว้ และหลังจากจากทรงพระราชทาน

วินิจฉัยแล้วให้ใช้บังคับได้ จึงนับว่าเป็นกฎหมายไปรษณีย์ฉบับแรกของไทย  อย่าวไรก็ตามใน

ระยะเวลาใกล้เคียงนี้ สถานกงสุลอังกฤษซึ่งเปิดดำเนินการรับส่งจดหมายระหว่างกรุงเทพฯ กับ 

สิงคโปร์มาตั้งแต่ตอนปลายรัชกาลที่ 4 ได้มีหนังสือถึงรัฐบาลไทยลงวันที่ 14 กรกฎาคม พ.ศ.2426 

อ้างว่าข้าหลวงใหญ่ที่สิงคโปร์ ให้สอบถามรัฐบาลไทยเรื่องรัฐบาลสิงคโปร์ มลายู ขอจัดตั้งไปรษณีย์

สาขาของอังกฤษขึ้นที่กรุงเทพฯ รวมทั้งขอมีอำนาจสิทธิขาดในการจำหน่ายตราไปรษณียากร และรับ

ฝากจดหมายติดต่อกับต่างประเทศทั้งหมด โดยนายนิวแมน รักษาการแทนกงสุลอังกฤษในขณะนั้น

อ้างว่า นายปัลเดรฟ กงสุลอังกฤษได้พูดกับรัฐบาลไทยหลายครั้งแล้ว แต่ทางรัฐบาลไทยได้มีหนังสือ 

ลงวันจันทร์แรม 11 ค่ำ เดือน 8 ปีมะแม เบญจศก 1245 (ตรงกับวันที่ 30 กรกฎาคม 2426) ตอบ

กงสุลอังกฤษไปว่าไม่เคยเจรจากับ นายปัลเดรฟ เกี่ยวกับเรื่องนี้ และไม่อนุญาตให้รัฐบาลสิงคโปร์ 

มลายู จัดตั้งที่ทำการไปรษณีย์สาขา เพราะรัฐบาลไทยกำลังจะเปิดการไปรษณีย์ขึ้นเร็ว ๆ นี้ เมื่อปิด

ดำเนินการแล้ว จะได้สมัครเข้าเป็นสมาชิกของสหภาพไปรษณีย์สากลด้วย เมื่อเตรียมทุกอย่างเสร็จ

แล้วจึงจัดตั้งกรมไปรษณีย์ขึ้นตั้งแต่วันที่ 4 สิงหาคม พุทธศักราช 2426 ที่ทำการอยู่ตึกใหญ่ริมแม่น้ำ

เจ้าพระยา เหนือปากคลองโอ่งอ่าง และมีการเปิดการไปรษณีย์ทดลองในกรุงเทพฯ สามเสน, สระประ

ทุม, บางคอแหลม, ตลาดพลู ซึ่งการเปิดไปรษณีย์ในกรุงเทพฯ กรุงเทพได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก 

 การโทรเลข การสื่อสารทางโทรเลขในประเทศไทย เริ่มขึ้นในปี พ.ศ. 2412 โดยนายแฮนรีริส 

และนายเปเตอร์สัน เจ้าพนักงานบริษัทเดินสายโทรขของอังกฤษได้ยื่นเรื่องต่อพระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เสนอขอสัมปทานตั้งบริษัทอังกฤษ ทำการสร้างและดูแลรักษาเส้นทางสายโทร

เลขตามหัวเมืองมณฑลต่าง ๆ ภายใต้พระราชอาณาจักรสยาม โดยกำหนดเส้นทางสายแรกจาก

กรุงเทพฯ ลงไปทางหัวเมืองตะวันตกเรื่อยไปจนถึงเมืองปีนัง สำหรับพ้ืนที่บริเวณเส้นทางสายโทรเลข

ผ่านไปกว้าง 1 ไมล์นั้น บริษัทอังกฤษขอสิทธิอย่างเต็มที่และขอให้รัฐบาลไทยจ่ายเงินอุดหนุนให้แก่

บริษัทด้วย ในครั้งนั้นได้พระราชทานพระบรมราชานุญาตให้ไป แต่นายแฮนรีริส ไม่สามารถ

ดำเนินการ ให้เป็นไปตามกำหนดได้  ต่อมาในปี พ.ศ. 2418 นายแฮนรีริส ได้ยื่นเรื่องราวเสนอขอพระ

บรมราชานุญาตสร้างสายโทรเลข อีกครั้งหนึ่ง โดยเสนอว่าบริษัทอังกฤษจะส่งเครื่องมือเครื่องใช้ใน

การจัดสร้างสายโทรเลขมาให้  เพียงขอความร่วมมือจากรัฐบาลไทยในการร่วมกันสร้าง แต่

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 5 ไม่พระราชทานพระบรมราชานุญาตให้ 

เนื่องจากพระองค์ไม่ทรงเห็นด้วยกับการที่อังกฤษเอาเปรียบไทย และพอดีกับที่รัฐบาลได้ดำริตกลงจะ

สร้างสายโทรเลขเอง มีมีอำนาจสิทธิขาด จึงไม่พระราชทานพระบรมราชานุญาต และได้ให้ นายแฮนรี
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ริส ทำความเข้าใจกันใหม่ในเรื่องสัญญาเกี่ยวกับเรื่องนี้ โดยรัฐบาลไทยจะสร้างสายโทรเลขภายในพระ

ราชอาณาเขตขึ้นเอง ถ้าบริษัทอังกฤษต้องการจะต่อสายโทรเลขมาเชื่อมกับสายของไทยแล้วก็ให้ตกลง

ทำสัญญากัน, สายโทรเลขที่รัฐบาลจะสร้างนั้น จะสร้างให้ดีมีมาตรฐานเหมือนอย่างประเทศอินเดีย 

และยุ โรปใช้กันอยู่ , รัฐบาลจะหาผู้ควบคุมดูแลการสร้างสายโทรเลขที่มีความชำนาญและ

ความสามารถเป็นอย่างดี, เส้นลวดที่ใช้เดินสายโทรเลขนั้น ต้องอยู่ในความเห็นชอบของรัฐบาลว่าจะ

กำหนดให้ใช้อย่างไร, เจ้าพนักงานที่จะมาทำหน้าที่รับส่งโทรเลข ต้องเป็นผู้ที่มีความรู้ความชำนาญดี, 

ถ้าบริษัทอังกฤษตกลงจะต่อสายโทรเลขกับไทยแล้ว รัฐบาลไทยจะเรียกเก็บเงินค่าส่งข่าวตามความ

เหมาะสม, รัฐบาลไทยมีสิทธิที่จะต่อสายโทรเลขของตนให้ไปเชื่อมกับบริษัทใดก็ได้ ดังนั้น ในปี พ.ศ. 

2418 รัฐบาลจึงได้ลงมือสร้างสายทางโทรเลขในประเทศไทยขึ้นเป็นครั้งแรกโดยมอบให้กรมกลาโหม

เป็นผู้รับผิดชอบดำเนินการ ทางโทรเลขสายแรกที่ได้สร้างขึ้น คือ สายระหว่างกรุงเทพฯ กับ 

สมุทรปราการ มีระยะทาง 45 กม. ต่อมาภายหลังได้ต่อสายนี้ไปถึงแหลมภูราย และจากแหลมภู

รายได้มีการทอดสายลวดใหญ่ใต้น้ำ (เคเบิลใต้น้ำ) ต่อออกไปจนถึงประภาคารที่ปากแม่น้ำเจ้าพระยา 

เพ่ือใช้สำหรับส่งข่าวสารเกี่ยวกับการเดินเรือผ่านเข้าออกสันดอนมายังกรุงเทพฯ ต่อจากนั้น ในปี พ.ศ. 

2421 ได้มีการสร้างสายโทรเลขสายที่สองขึ้นระหว่างกรุงเทพฯ ถึงบางปะอิน และต่อมาได้ขยาย

ออกไปพระนครศรีอยุธยา ทางสายโทรเลข 2 สายนี้ ในขั้นต้นกำหนดให้ใช้เฉพาะราชการเท่านั้น 

เครื่องโทรเลขที่ใช้อยู่ในสมัย เป็นเครื่องแบบ Simple Morse System และได้มีการเริ่มสร้างสายโทร

เลข โดยลวดอาบสังกะสีในสายบูรพาเป็นสายแรก จากกรุงเทพฯ ผ่านจังหวัดปราจีนบุรี กบินทร์บุรี 

อรัญญประเทศ ศรีโสภณ จนถึงคลองกำป่งปรัก เป็นพรหมแดนประเทศสยามและประเทศกัมพูชาใน

ปกครองฝรั่งเศส และต่อเข้ากับสายโทรเลขอินโดจีน เชื่อมโยงกับเมืองไซ่ง่อน ซึ่งนับว่าเป็นสายโทรเลข

สายแรกที่ติดต่อกับต่างประเทศได้และได้มีการเปิดบริการให้สาธารณชนใช้บริการได้ตั้งแต่วันที่ 16 

กรกฎาคม 2426 เป็นต้นมา อัตราค่าคำโทรเลขในพระราชอาณาจักรนั้นคิดคำละ 1 เฟ้ือง และได้มี

การเปิดทางโทรเลขสายระหว่างกรุงเทพฯ ถึงสมุทรปราการ และกรุงเทพฯ ถึงอยุธยา ให้ประชาชนใช้ 

และคิดค่าคำโทรเลขคำละ 2 ไพ และในปีเดียวกันนี้เองได้มีการสร้างสายโทรเลขจากกรุงเทพฯ ผ่าน

กาญจนบุรีถึงตำบลเขาแดน อันเป็นพรหมแดนระหว่างประเทศไทยกับพม่า เชื่อมต่อกับสายโทรเลข

ของพม่าที่ตำบลนั้น ทำการรับส่งโทรเลขได้กับเมืองเมาะลำเลิง และได้เปิดทางสายนี้ให้ประชาชน

ใช้ได้ในเดือนมีนาคม พ.ศ. 2426 เป็นต้นมา  

 โดยเหตุการณ์ไปรษณีย์และการโทรเลขเป็นกิจการที่ต้องอาศัยซึ่งกันและกัน เมื่อได้ตั้งกรม

ไปรษณีย์ขึ้นแล้ว ในโอกาสเดียวกันจึงโปรดเกล้าฯ เอางานโทรเลขทหารซึ่งมีมาแต่เดิมในสังกัด
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กระทรวงกลาโหม ซึ่งขณะนั้นมีสำนักงานตั้งอยู่ที่ตึกหัวมุมสวนสราญรมย์ ด้านตะวันตกเฉียงใต้มา

ร่วมกันด้วย โดยยกขึ้นเป็นกรมโทรเลขอีกกรมหนึ่ง งานไปรษณีย์โทรเลขจึงแบ่งเป็นสองกรม และได้

ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้สมเด็จพระเจ้าน้องยาเธอ เจ้าฟ้าภาณุรังสีสว่างวงศ์ กรมหลวงภาณุพันธุ

วงศ์วรเดช ทรงดำรงตำแหน่งผู้สำเร็จราชการกรมไปรษณีย์และกรมโทรเลข 

 เนื้อหาที่ปรากฏในใบบอกเมืองน่านเกี่ยวกับการไปรษณีย์และการโทรเลข เป็นการไปรษณีย์และ

การโทรเลข ในระยะที่ 2 (พ.ศ. 2426-2441) นับตั้งแต่ได้มีการจัดตั้งกรมไปรษณีย์และกรมโทรเลขข้ึน 

เมื่อวันที่ 4 สิงหาคม 2426 เป็นกิจการไปรษณีย์, โทรเลขและโทรศัพท์ ได้ขยายตัวเจริญก้าวหน้ามา

เป็นลำดับ จนถึงปี พ.ศ. 2441 จึงการรวมกรมไปรษณีย์และกรมโทรเลขเข้าด้วยกัน โดยด้านการ

ไปรษณีย์ในประเทศ ได้มีการขยายออกไปยังส่วนภูมิภาค และการโทรเลข ประเทศไทยได้ร่วมเป็น

สมาชิกของสหภาพโทรคมนาคมระหว่างประเทศ (สมัยนั้น เรียกว่า สหภาพ โทรเลขระหว่างระหว่าง

ประเทศ) เมื่อวันที่ 4 กรกฎาคม 2428 และได้เริ่มใช้กฎข้อบังคับ และระเบียบการโทรเลขระหว่าง

ประเทศสำหรับบริการระหว่างประเทศ และในช่วงระยะเวลาระหว่าง พ.ศ. 2438-2440 ได้มีการสร้าง

สายโทรเลข เพิ่มอีก 3 สาย คือ สายชลบุรี-ตราด ผ่านศรีราชา จันทบุรี ระยอง, สายศรีราชา-เกาะขาม

, สายสวรรคโลก-แม่สอด122 

 การตัดสายทางโทรเลขปรากฏในใบบอกลงวันพฤหัส เดือน 8 แรม 10 ค่ำ123  ปีชวดสัมฤทธิศก21 

ศักราช 1250 ว่าการตัดสายทางโทรเลขนั้นเป็นเรื่องที่สำคัญ และจะทำให้เสร็จภายในฤดูแล้ง ปีชวด

สัมฤทธิศกตามพระราชประสงค์ และในใบบอกลงวันอาทิตย์ เดือน 2 ขึ้น 5 ค่ำ124 ปีชวดสัมฤทธิศก21 

ศักราช 1250 กล่าวถึงการตัดสายโทรเลขจากเมืองน่านไปยังพรมแดนเมืองแพร่ ได้ 1 ส่วน เหลืออีก 

2 ส่วน และใบบอกลงวันจันทร์ เดือน 5 ขึ้น 1 ค่ำ125 ปีฉลูยังเป็นสัมฤทธิศก21 ศักราช 1250กล่าวถึง

บัญชีจดจำนวนคน จำนวนเงิน สิ่งของที่เกณฑ์ในการทำสายโทรเลข ซึ่งเจ้านครเมืองน่านต้องจดทำ

บัญชีส่งไปที่กรุงเทพฯ ให้เร็วที่สุด และเจ้าอนันตวรฤทธิเดช เจ้านครเมืองน่านได้บังคับให้เจ้าพนักงาน

เร่งทำสายโทรเลขในฤดูแล้ง ซึ่งกล่าวไว้เกี่ยวกับการตัดสายทางโทรเลขตั้งแต่เข้าครึ่งพรมแดนเมือง

 
      122 100 ปี กรมไปรษณีย์โทรเลข, (กรุงเทพฯ: บริษัท ประยูรวงศ์ จำกัด, 2526), 53-63. 

 123 อกัขรวิธีเดิมในเอกสำรเขียน ๕ฯ๑๐๘ ๘ 

 124 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๑ฯ๕๒ ค ่ำ 
 125 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๒ฯ๑๕ ค ่ำ 
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น่านต่อกับแดนเมืองแพร่ขึ้นมาถึงเมืองสา ระยะทาง 665 เส้น และจากเมืองสาขึ้นมาถึงหอออฟฟิศริม

กำแพงเมือง 140 เส้น ดังนี้ 

 

ตั้งแต่เข้าครึ่งพรมแดนเมืองน่านต่อกับแดนเมืองเเพร่ขึ้นมาถึงเมืองสา ระยะทาง ๖๖๕ เส้น 126 

จากเมืองสาขึ้นมาถึงหอออฟฟิศริมกำแพงเมืองอีก ๑๕๐ เส้น ได้ลงมือตัดถาง ในฤดูแล้งปีกุน

นพศุกตั้งแต่เข้าครึ่งพรมแดนเมืองแพร่มาถึงเมืองสาได้ส่วนหนึ่ง ยังอยู่ ๒ ส่วนเพราะระยะทางมี

ไม้ใหญ่ถึง ๑๐ กำ ๑๕ กำ ๒๐ กำ เศษมีมาก ครั้นมาในฤดูแล้งปีชวดสัมฤทธิศก ข้าพระพุทธเจ้า  

เจ้านครเมืองน่าน ก็ให้พนักงานเกณฑ์ข้าไพร่เพิ่มขึ้นอีก ๒ ร้อยคนรวมข้าไพร่เก่าใหม่ ๔ ร้อยคน

เข้าตัดถางทางสายโทรเลขคัดท่อนไม้ออกตุด(จุด)เผาแต่พรมแดนมาจนถึงเมืองสานั้น ก็ยังเป็น

กำลังทำตั้งแต่เมืองสา ขึ้นมาถึงกำแพงเมืองน่านนั้นก็ได้ลงมือทำในเดือน ๕ ข้างขึ้นนั้นไปอยู่ทุก

วัน ๒ ด้วย  

ร.5ม.2.12ก/2.ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค. 111) : 289. 

 

นอกจากนั้นใบบอกลงวันที่ 16 ตุลาคมรัตนโกสินทร์ศก22 108 กล่าวถึงการเร่งทำสายโทรเลข

ให้เร็ว และกล่าวอีกว่าได้แต่งให้ท้าวพระยาคุมไพร่ตัดไม้ใหญ่เรียบร้อยก่อนพรรษาในรัตนโกสินทร์ศก
22 แต่เมื่อมีตอไม้ หรือหน่อไม้เกิดขึ้นก็ได้ดำเนินการตัดถางในกันยายนรัตนโกสินทร์ศก22  เมื่อราชการ

สายโทรเลขเสร็จจะส่งหนังสือบอกไปต่อในวันหลัง 

 ส่วนการไปรษณีย์เนื้อหาในใบบอกลงวันที่ 2 เมษายนรัตนโกสินทร์ศก22  กล่าวถึง

มิสเตอร์สโลเดอร์ได้ขึ้นมาจัดตั้งออฟฟิศไปรษณีย์ที่นครเมืองน่าน และให้จัดหาคนที่รู้ในอักษรสยาม

เพ่ือเป็นเจ้าพนักงานไปรษณีย์ ซึ่งการจัดหาคนเป็นไปได้ยากจึงส่งหนังสือลงไปที่กรุงเทพฯ เพ่ือบอก

ข้อขัดข้องในการจัดหาคน และเมืองน่านได้จัดช้าง 4 ช้าง และคนหาบสิ่งของ 30 คน ส่งมิสเตอร์สโล

เดอร์ไปทางเมืองแพร่  

 และในใบบอกลงวันที่ 2 เมษายนรัตนโกสินทร์ศก22  กล่าวถึงกิจการไปรษณีย์ไทยที่ตั้งอยู่

ทุกตำบล รวมถึงเมืองน่าน และกล่าวถึงการจัดหาพนักงานไปรษณีย์ โดยการให้นายเสมียนที่อยู่กับ

พระยาสุนทรนุรักษ์ข้าหลวงที่ 2 รับราชการไปก่อน และค่อยส่งคนไปเรียนวิธีอักขรสยามกับเสมียน

 
126 ช่ือมาตราวัด 20 วา เท่ากับ 1 เสน้ และ 1 วา เท่ากับ 2 เมตร   
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และเป็นพนักงานไปรษณีย์ต่อไป และกำหนดอัตราเงินเดือนพนักงานไปรษณีย์ เจ้าพนักงานคนละ 10 

บาท และบุรุษไปรษณีย์คนละ 6 บาท และเปิดไปรษณีย์วันที่ 1 เมษายนรัตนโกสินทร์ศก22 111 

 

ทรงกรุณาโปรดเกล้าฯฯ ให้ตั้งโรงไปรษณีย์ทุกเมืองทุกตำบลแล้ว จึงยังแก่นครเมืองน่าน 

คร้ังนี้จึงทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯฯ ให้มิสเตอร์สโลเดอเจ้าพนักงานมาจัดตั้งออฟฟิศไปรษณีย์ใน

นครเมืองน่าน ก็สมควรที่จะรับพระบรมราชโองการให้เจ้าพนักงานได้จัดตั้งออฟฟิศไปรษณีย์ขึ้น

ไปนครเมืองน่านให้จงได้จึงจะสมควรด้วยราชการ ซึ่งผู้ที่จะเป็นเจ้าพนักงานไปรษณีย์นั้น 

ข้าพระพุทธเจ้าขอให้นายสารเสมียนผู้ที่สำหรับอยู่กับท่านพระยาสุนทรนุรักษ์ข้าหลวงที่สอง เข้า

รับเป็นเจ้าพนักงานไปรษณีย์ไปก่อนแล้ว จึงขอเอาท้าวพระยากรมการนครเมืองน่านไปศึกษา

เรียนในวิธีอักษรอักขรสยามกับนายสารเสมียนผู้ที่รับเป็นเจ้าพนักงานกว่าจะชำนิชำนาญแล้วจึง

จะให้เป็นเจ้าพนักงานต่อภายหลัง ข้าพระพุทธเจ้า ๆ นายบุตรหลานท้าวพระยาปรึกษาพร้อมกัน

เห็นสมควรแล้ว จึงขอให้นายสารเสมียนเข้ารับทำหนังสือสัญญาเป็นเจ้าพนักงานไปรษณีย์ แล้วจึง

เอากรมการท้าวพระยาเข้าศึกษาในวิธีอักษรอักขรแล้วนายมิสเตอร์สโลเดอจึงคิดจัดเงินเดือนให้ 

เจ้าพนักงานสิบบาทไปรษณีย์บุรุษหกคน ๆ ละหกบาทรวมสามสิบหกบาท รวมทั้งเจ้าพนักงาน

เป็นเงินเดือนสี่สิบหกบาทกำหนดได้เปิดออฟฟิศไปรษณีย์แต่วันที่ ๑ เมษายนรัตนโกสินทร์ศก๒๒ 

๑๑๑ 

ร.5ม.2.12ก/2.ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค. 111) : 659-660. 

 

 การตัดสายทางโทรเลขและไปรษณีย์นั้น แสดงให้เห็นว่าพ้ืนที่บริเวณเมืองน่าน จัดว่าเป็น

พ้ืนที่สำคัญพ้ืนที่หนึ่ง และการตัดสา่ยทางโทรเลขและเปิดไปรษณีย์ยังทำให้การเมืองการปกครอง

เป็นไปอย่างราบรื่น เพราะการส่งหนังสือหรือจดหมายต่าง ๆ มีความสะดวกสบายมากยิ่งขึ้น 

 

 1.9 แผนที่ 

   ใบบอกลงวันอังคาร เดือน 4 แรม 4 ค่ำ127 ปีชวดสัมฤทธิศก กล่าวถึงมิสเตอร์คลอลิ

นกองเซอร์เวย์แผนที่เข้ามาในเมืองเชียงของ เมืองภูคาแขวงนครเมืองน่าน และเดินทางต่อไปทางแขวง

เมืองหลวงพระบาง เจ้านครเมืองน่านให้เจ้าเมืองเชียงของ และเจ้าเมืองภูคาคอยต้อนรับ ดังข้อความ

ต่อไปนี้ 

 
 127 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๓ฯ๔๔ ค ่ำ 
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อนึ่งมิสเตอร์คลอลินกองเซอเวย์ แผนที่เข้ามาถึงเมืองเชียงของ เมืองภูคาแขวงนครเมืองน่าน ฝ่าย

เหนือแล้วจะเลยขึ้นไปทางเมืองไชย เมืองร้า เมืองมุน แขวงเมืองหลวงพระบาง ข้าพระพุทธเจ้า 

เจ้าอนันตวรฤทธิเดช เจ้านครเมืองน่าน ก็ได้บังคับให้เจ้าเมืองเชียงของ แลเจ้าเมืองภูคาทำที่พัก

จัดเสบียงอาหารจับจ่ายเลี้ยงให้สมควร แล้วเกณฑ์ข้าคนคอยรับส่งท่านมิสเตอร์คลอลินกองเซอร์

เวย์แผนที่ไม่ให้ขัดข้องให้ช้าแต่อย่างใดอย่างหนึ่ง ได้คันถึง ณ วัน ๖ฯ๗๑๑ ค่ำ128ปีชวดสัมฤทธิศก 

มิสเตอร์คลอลินมาถึงเชียงของเจ้าเมืองเชียงของได้จ่ายเสบียงอาหาร ๓๗๗ ถึงได้จัดข้าคนไปรับส่ง 

๒๐๔ คนคร้ันถึง ณวัน ๕ฯ๑๐๑๒ ค่ำปี129ชวดสัมฤทธิศก มิสเตอร์คลอลินจากเมืองเชียงของไป ณ 

วัน ๒ฯ๑๓๑๒ ค่ำ130ปีชวดสัมฤทธิศก มิสเตอร์คลอลินขึ้นไปถึงเมืองภูคา เจ้าเมืองภูคาได้จัดเสบียง

อาหารรับมิสเตอร์คลอลิน ๔๕ ถัง ครั้นถึง ณ วัน ๔ฯ๑๑ ค่ำ131ปีชวดสัมฤทธิศก มิสเตอร์คลอลินอ

อกจากเมืองภูคา ไปทางเมืองไชยแขวงเมืองหลวงพระบาง เจ้าเมืองภูคาได้จัดข้าคนขึ้นไปสมควร 

ท่านมิสเตอร์คลอลินกองเซอเวย์แผนที่ได้มีหนังสือมาถึงท่านพระยาชาญฤทธิ์ข้าหลวงที่ ๒ จัด

ราชการที่นครเมืองน่าน ฉบับ ๑ ใจความว่าเจ้าเชียงของ เจ้าเมืองภูคา กรมการท้าวพระยาได้

จัดการจับจ่ายเสบียงอาหาร แลรับรองส่งพรักพร้อมเป็นการเร่งเร็วดี ไม่เป็นที่ขัดขวางแต่อย่างใด

อย่างหนึ่ง ท่านมิสเตอร์คลอลินกองเซอเวย์แผ่นดินก็เลยขึ้นไปทางเมืองไชย แขวงเมืองหลวงพระ

บางแล้ว 

ร.5ม.2.12ก/2.ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค. 111) : 218. 

 

 ต่อมาอีก 2 ปี ใบบอกลงวันที่ 26 พฤศจิกายน23 110 เมืองน่านได้มีการจัดช้าง 20 เชือก 

ม้า 4 ตัว และแรงงานคนอีก 20 คน รวมถึงนายน้อยบุญหลงลูกเจ้าอุปราชคนเก่า นายหนายพรหม

วงศา ไปช่วยราชการหลวงเทศาจิตรวิจารณ์ข้าหลวงกองแผนที่ และยังมีการจัดคน 20 คน ให้หม่อม

ราชวงศ์วีระท่ีจะไปบรรจบกับหลวงเทศาจิตวิจารณ์ที่เมืองเชียงของ ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

 
 128 วันศุกร์ เดือน 11 แรม 7 ค่ำ 
 129 วันพฤหัสฯ เดือน 12 ข้ึน 10 ค่ำ 
 130 วันจันทร์ เดือน 12 ข้ึน 13 ค่ำ 
 131 วันพุธ เดือน 1 ข้ึน 1 ค่ำ 
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ณ วันที่ ๕ พฤศจิกายนรัตนโกสินทร์ศก๒๒ ๑๑๐ หลวงเทศาจิตรวิจารณ์ข้าหลวงกองทำแผนที่ 

เชิญตราพระราชสีห์ที่ ๓/๓๘๓ ลงวันที่ ๓ ตุลาคมรัตนโกสินทร์ศก๒๓ ๑๑๐ ขึ้นมานครเมืองน่าน 

มีกระแสตราในท้องความว่าด้วยที่พระบรมราชโองการโปรดเกล้าโปรดกระหม่อมว่าให้หลวงเท

ศาจิตรวิจารณ์ข้าหลวงกองแผนที่ถึงนครเมืองน่านแล้ว ให้เจ้าราชวงศ์ว่าที่ เจ้าอุปราช เจ้า

มหาพรหมว่าที่เจ้าราชบุตร เจ้านายท้าวพระยาแสนท้าวจัดการรับรองจัดช้าง ๒๐ ช้าง ม้า ๔ ม้า 

คนหาบคนหามเครื่องมือทำแผนที่อีก ๒๐ คน ส่งหลวงเทศาจิตรวิจารณ์ไป แลให้จัดเจ้านาย

ผู้ใหญ่ในนครเมืองน่าน สองนายให้ออกไปกำกับผู้คนช่วยราชการกับหลวงเทศาจิตรวิจารณ์กอง

แผนที่มีข้อความหลายประการ ข้าพระพุทธเจ้าทั้งปวงได้ทราบเกล้า ฯฯ แล้วจึงได้พร้อมกับท่าน

พระยาสุนทรนุรักษ์ข้าหลวงที่สองจัดการพาหนะให้หลวงเทศาจิตรวิจารณ์ข้าหลวงกองแผนที่ ช้าง 

๒๐ ช้าง กับม้า ๔ ม้า คนหาบเครื่องมือ ๒๐ คน กับได้จัดให้นายน้อยบุญหลง นายหนานพรหม

วงศาสองนายกรมการบ่าวไพร่ให้ออกไปกำกับผู้คนช่วยราชการกับหลวงเทศาจิตรวิจารณ์กองทำ

แผนที่ มีหนังสือฉบับที่ ๖/๗ ลงวันที่แปดพฤศจิกายนรัตนโกสินทร์ศก๒๒ ๑๑๐ มายังท่านพระยา

สุนทรนุรักษ์ข้าหลวงที่สองแลข้าพระพุทธเจ้า เจ้าราชวงศ์ว่าที่เจ้าอุปราช เจ้านายบุตรหลานท้าว

พระยาฉบับหนึ่งใจความว่าข้าพเจ้าหลวงเทศาจิตรวิจารณ์จะไปทางหนึ่งจะให้หม่อมราชวงศ์วีระ

ไปแล้วจะให้ไปบรรจบกันที่เมืองเชียงของ แต่ช้าง ๒๐ ช้าง ม้า ๔ ม้านั้น คนหาบคนหาม ๒๐ คน

นั้นจะไปในกองข้าพเจ้าหลวงเทศาจิตรวิจารณ์ แต่ทางซึ่งหม่อมราชวงศ์วีระจะเซอเวย์แยกไปนั้น 

จะขอเกณฑ์เอาคนอีก ๓๐ คนให้ไปในกองหม่อมราชวงศ์วีระ ครั้นท่านพระยาสุนทรนุรักษ์

ข้าหลวงที่สอง แลข้าพระพุทธเจ้า เจ้าราชวงศ์ว่าที่เจ้าอุปราช เจ้านายบุตรหลานท้าวพระยาได้

ทราบหนังสือหลวงเทศาจิตรวิจารณ์ข้าหลวงกองแผนที่แล้วพร้อมกันเห็นในราชการได้จดัคนให้อีก 

๓๐ คน รวมคน ๕๐ คน ช้าง ๒๐ ช้าง ม้า ๔ ม้า ให้หลวงเทศาจิตรวิจารณ์ แลจัดให้นายน้อยบุญ

หลงบุตรเจ้าอุปราชคนเก่านายหนานพรหมวงศารวมสองนาย ท้าวขุนกรมการ ไปช่วยราชการกับ

หลวงเทศาจิตรวิจารณ์ข้าหลวงกองทำแผนที่ฝ่ายพระราชอาณาเขต หลวงเทศาจิตรวิจารณ์กอง

แผนที่ได้กราบถวายบังคมออกจากนครเมืองน่านไปเซอเวย์ทางฝ่ายพระราชอาณาเขต ณ วันที่ 

๑๘ พฤศจิกายนรัตนโกสินทร์ศก ๑๑๐ 

ร.5ม.2.12ก/2.ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-15 พ.ค. 111) : 144-145. 

  

 นอกจากนั้นเมืองน่านได้มีการส่งนายหนานไชยสารตอบคำถามเรื่องเขตแดนกับพนักงาน

เซอร์เวย์ที่เมืองเชียงแข็ง ดังข้อความต่อไปนี้ 
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ด้วยมีตราพระราชสีห์ที่ ๒๔๓๗ ลงวันที่ ๒๓ กันยายนรัตนโกสินทร์ศก๒๔ ๑๑๐ ข้ึนมาถึงนครเมือง
น่านวันที่ ๒๖ พฤศจิกายน รัตนโกสินทร์ศก๒๔ ๑๑๐ มีพระกระแสความถึงโปรดเกล้า โปรด
กระหม่อมมาในตราพระราชสีห์ว่าด้วยมีพระบรมราชโองการโปรดเกล้าโปรดกระหม่อม ว่าด้วย
เจ้าอนันตวรฤทธิเดชเจ้านครเมืองน่าน แต่งให้แสนหลวงพรหมปัญญานำเอาจดหมายพงศาวดาร
ขึ้นไปหาทันที เจ้าพนักงานฝ่ายอังกฤษมาเมืองสิงไม่ นายหนานไชยเสนาได้ปรึกษาหารือกับหลวง
สรสิทธิยานุการพูดจาชี้แจงโต้ตอบกับอังกฤษตามสมควร แล้วอังกฤษก็กลับไป ซึ่งน้อยหนานไชย
เสนาได้พูดจาโต้ตอบกับเจ้าพนักงานฝ่ายอังกฤษด้วยเรื่องเขตแดนเมืองสิงเมืองนัง นั้นก็ยังไม่เป็น
การละเอียดได้ ให้เจ้าราชวงศ์ว่าที่เจ้าอุปราชแต่งให้แสนหลวงพรหมปัญญานำเอาจดหมาย
พงศาวดารเขตแดนไปชี้แจงปรึกษาราชการเมืองสิงเมืองนัง แก่พระยาไกรโกษาแลหลวงสรสิทธิยา
นุการข้าหลวงที่เมืองนครเชียงใหม่ ให้ทราบข้อราชการXไว้ด้วยโดยละเอียด มีพระกระแสความซึ่ง
โปรดเกล้าโปรดกระหม่อม ในท้องตราพระราชสีห์เป็นหลายประการ ข้าพระพุทธเจ้าก็ได้ทราบ
เกล้าทราบกระหม่อมทุกประการแต่ว่าแสนหลวงพรหมปัญญานั้นจะได้เป็นผู้รู้พงศาวดารเขตแดน
เมืองสิงเมืองนังก็หารู้ไม่เป็นแต่ผู้ถือหนังสือจดหมายพงศาวดารข้ึนไปตามหาน้อยหนานไชยสาร ที่
เมืองสิงเมืองนังเท่านั้น แต่น้อยหนานไชยสารจะได้เป็นผู้รู้เรื่องเขตแดนเมืองสิงเมืองนังมาแต่เดิม
ด้วยโดยละเอียดนั้น ก็ยังหารู้ไม่เพราะนายหนานไชยสารได้ขึ้นไปรักษาราชการที่เมืองสิงเมืองนัง 
ได้พบพร้อมปรึกษากับท่านหลวงสรสิทธิยานุการข้าหลวง แลได้พูดจาโต้ตอบกับพนักงานอังกฤษ
ไปตามเล็กน้อย ครั้นน้อยหนานไชยสารกลับลงมาถึงนครเมืองน่านแล้วมาแจ้งความต่อข้าพเจ้าทั้ง
ปวงตามเรื่องนายหนานไชยสารได้โต้ตอบกับพนักงานอังกฤษไปเล็กน้อยนั้น ข้าพระพุทธเจ้าทั้ง
ปวงจึงได้หาตัวพระยาเมืองหลวง พระยาเมืองภูคา พระยาเมืองเชียงแข็ง พระยาเมืองเชียงลาบ 
ซึ่งอยู่เมืองน่านมาไต่ถามเรื่องเขตแดนเมืองสิงเมืองนัง พระยาเมืองหลวง พระยาเมืองภูคาพระยา
เมืองเชียงแข็ง พระยาเมืองเชียงลาบ ก็ได้ชี้แจงเขตแดนเมืองสิงเมืองนัง ตามเดิมมานั้นก็ถูกต้อง
ตามเรื่องพงศาวดารของเจ้าอนันตวรฤทธิเดชดเจ้านครเมืองน่านนั้นทุกประการ 

ร.5.ม.2.12ก./3 บอกเมืองน่าน ปี ร.ศ.110 (ก.ย.106-19 พ.ค.110) : 163-164. 

 

 จากที่กล่าวมาข้างต้นนั้นแสดงให้เห็นว่าเมืองน่าน มีบทบาทและหน้าที่ในการสนับสนุน

ราชการของกรุงเทพฯ ทั้งในการช่วยราชการจัดเตรียมเสบียงอาหาร ช้าง ม้า กำลังคน รวมถึงการให้

ความร่วมมือบอกเขตแดนเพื่อให้การทำแผนที่ในบริเวณเขตเมืองน่าน และบริเวณใกล้เคียงง่ายยิ่งข้ึน 
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 1.10 ราชการเรื่องอ่ืน ๆ  

     ใบบอกเมืองน่านนอกจากจะมีเนื้อหาด้านการเมืองการปกครองในเรื่องต่าง ๆ ดังที่

กล่าวมาข้างต้นแล้ว ยังปรากฏเนื้อหาเกี่ยวกับข้อราชการอ่ืน ๆ ภายในหัวเมืองน่าน และบริเวณ

โดยรอบ ดังนี้ 

   1.10.1 อัฐ................................................. 

 ใบบอกลงวันที่  17  มี นาคมรัตน โกสินทร์ศก  108 กล่ าวถึ งพระบาทสมเด็ จ 

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้พระราชทานอัฐฬสขึ้นมาให้นครเมืองน่านใช้จับจ่าย ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

ประการ ด้วยในศักราช ๑๒๔๘ ปีวอกฉอศก ข้าพระพุทธเจ้า ๆ อนันตวรฤทธิเดช เจ้านครเมือง

น่านได้ให้เจ้าราชวงศ์ เจ้านายบุตรหลานท้าวพระยา นำเอาเครื่องราชบรรณาการมาทูลเกล้า

ทูลกระหม่อมถวาย เฝ้าฝ่าละอองธุลีพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว ณ กรุงเทพฯ  แล้วเจ้าราชวงศ์

จึงได้กรายบังคมทูลขอรับพระราชทานเอาอัฐฬสขึ้นมาจับจ่ายที่นครเมืองน่านเป็นอย่างกรุงเทพฯ  

จึงทรงพระมหากรุณาโปรดเหนือเกล้า ฯ ให้เจ้าพนักงานจัดเอาอัฐฬส 132พระราชทานให้เจ้า

ราชวงศ์รวมอัฐฬสหนักสองแสนหกหมื่น คิดเป็นชั่งใต้หนักห้าลำหาบ133กับสิบชั่ง เป็นราคาห้าสิบ

ชั่งกับสิบห้าตำลึง สิบสลึงเจ้าราชวงศ์ได้รับพระราชทานเอาอัฐฬส แล้วกราบถวายบังคมทูลลาขึ้น

มาถึงข้าพระพุทธเจ้า ๆ นครเมืองน่าน แล้วได้เอาแจกจ่ายเจ้านายบุตรหลานราษฎรจ่ายซื้อกันก็

ติดดีเป็นปกติอยู่แล้ว แต่ราคาอัฐฬสนั้นข้าพระพุทธเจ้ายังหาได้จัดเงินลงมาทูลเกล้าฯ ถวายใช้ค่า

อัฐฬสตามจำนวนราคาไม่ 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 439-440. 

 

 อัฐฬสนั้น เป็นเงินที่สร้างขึ้นมาใช้แทนเบี้ย ในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว ปี จอ พ.ศ. 2405 โรงกษาปณ์ได้จัดผลิดเหรียญดีบุก อัฐ ใช้เรียกเหรียญขนาดใหญ่ ราคา 4 

อัน เท่ากับ 1 เฟ้ือง และ 100 เบี้ย ส่วน โสฬส ใช้เรียกเหรียญขนาดเล็ก ราคา 16 อัน เท่ากับ 1 เฟ้ือง 

และ 50 เบี้ย การผลิตเงินเหรียญทั้ง 2 ชนิดนี้ มาใช้ซื้อขายแลกเปลี่ยนอย่างแพร่หลาย ทำให้เบี้ยหอย

ที่ใช้แต่เดิมนั้นหมดไป134 

 
132 เงิน 
133 ช่ือมาตราช่ังตามวิธีประเพณีแบบไทย 50 ช่ัง เป็น 1 หาบ 
134 เริง อรรถวิบูลย์, “เบีย้หอย อัฐฬส เงินทอง,” วัฒนธรรมไทย 18, 9 (มกราคม 2518): 12. 



  

 
 

220 

 

  1.10.2 ขุนอมรศักดาไม่คืนเงิน  

 ใบบอกลงวันที่ 23 พฤศจิกายนรัตนโกสินท์ศก23 109 กล่าวถึงขุนอมรศักดาวุธทหารปลัด

ปลายปืนหอกซ้าย หลวงภัทธยาเทพ หลวงเทพเสนา หลวงรามปลัดเมืองสีภิรมย์ กับกับบ่าวไพร่ รวม 

20 คน ถือหนังสือพระยาพิษณุโลกคนเก่า มาถึงเจ้านครเมืองน่าน ขอซื้อช้างพลาย ช้างพัง ไม้ขอนสัก 

และขอยืมเงิน 2,500 รูปี 

 เจ้าอนันตวรฤทธิเดช ให้ยืมเงินจำนวน 2,500 รูปี เพราะเห็นว่าขุนอมรศักดา และคนอ่ืน 

ๆ เป็นข้าทำงานฉลองพระเดชพระคุณ พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเช่นเดียวกับเมือง

น่าน จึงให้ยืมเงินจำนวนดังกล่าว ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

ข้าพระพุทธเจ้าก็มีความนึกว่าท่านพระยาพิษณุโลก แลพระซ้ายมูลขุนอมรศักดาวุธบุตรพระยา

พิษณุโลก ก็เป็นข้าทูลละอองธุลีพระบาท ทำราชการฉลองพระเดชพระคุณ ด้วยกัน ครั้นถึง ณ 

วัน ๖ฯ๙๑๒ เหนือค่ำ135ปีขาลสัมฤทธิศกศักราช ๑๒๔๐ ข้าพระพุทธเจ้าเจ้าอนันตวรฤทธิเดช ได้

จัดเงินให้ขุนอมรศักดาวุธบุตรพระยาพิษณุโลกคนเก่ายืมเงินสองพัน ๕ ร้อยรูปีได้มีกฎหมายสาส์

นกรมไว้ และหนังสือสำเนาสารกรมธรรม์นั้น เจ้าอนันตวรฤทธิเดชได้ให้ขุนอมรศักดาวุธ และส่ง

ลงไปที่พระซ้ายมู 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 612-613. 

 

 และหนังสือสำเนาสารกรมธรรม์นั้น เจ้าอนันตวรฤทธิเดชได้ให้ขุนอมรศักดาวุธ  

และส่งลงไปท่ีพระซ้ายมูลที่พิษณุโลกด้วย ซึ่งข้อความในสำเนาสารกรมธรรม์ มีข้อความดังนี้ 

 

๏ศักราช ๑๒๔๐ ตัวปีกดยี่เดือน ๑๒ เหนือ แรม ๖ ค่ำวันอังคาร ท้าวพระยาสนามนครเมืองน่าน
ได้จดหมายด้วยขุนอมรศักดาวุธปลัดทหารปืนปลายหอกซ้าย แลหลวงภัทธยาเทพ หลวงเทพ
เสนาหลวงรามปลัดเมืองศรีภิรมย์นายบ่าวเข้ากัน ๒๐ คน ถือหนังสือเจ้าคุณพระยาพิษณุโลกขึ้น
มาถึงเจ้าอนันตวรฤทธิเดช เจ้านครเมืองน่านฉบับหนึ่งใจความว่าขอซื้อช้างพลายช้างพังกับเมือง
น่านสักช้างสองช้าง แลขอซื้อไม้ขอสักจะเอาไปใช้การต่าง ๆ แลขอยืมเงินกับเจ้านครเมืองน่าน
สองพันห้าร้อยแถบรูปี ฝ่ายหลวงอมรศักดาวุธ มีหลวงภัทธยาเทพ ๑ หลวงเทพเสนา ๑ หลวงราม
ปลัดเมืองศรีภิรมย์ ๑ เป็นพยานพร่ำรู้ ฝ่ายนครเมืองน่านข้าพระพุทธเจ้า มีเจ้าราชวงศา ๑ เจ้า

 
135 วันศุกร์ เดือน 12 แรม 9 ค่ำเหนอื 
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ราชสัมพันธวงศ์ ๑ พระยาหลวงธรรมดุล ๑ พระยาหลวงราชเสนา ๑ พระยาหลวงมนตรี ๑ พระ
ยาคำเมืองมุน ๑ พระยาราชวัง ๑ พระยาอินทรจักร ๑ พระยาราชสาร ๑ พระยามิลินทร ๑  พระ
ยาสิทธิลือไชย ๑ พระยาไชยวงศ์ ๑ พระยาทิพย์อักษร ๑ นายน้อยไชยวงศ์ ๑ ได้พร่ำรู้ พระยาศุภ
อักษรได้ลงกฎหมายไว้ ให้เป็นสำคัญมีฉันนี้ ๚ะ 

สำเนาสารกรมธรรม์ขุนอมรศักดาวุธยืมเงินเจ้านครเมืองน่าน 
ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) :  616-617 . 

 

 ปีศักราช 1243 เจ้าอนันตวรฤทธิเดช ได้แต่งคนนำของที่จะนำไปสมโภชพระนคร และมี

หนังสือลงมาถึงพระซ้ายมูลที่เมืองพิษณุโลก พระซ้ายมูลบอกข่าวเรื่องขุนอมรศักดาวุธ ว่าขุนอมร

ศักดาวุธได้ลงมาทำราชการที่กรุงเทพฯ   

 นายน้อยมหาพรหมผู้คุมสิ่งของลงมาถึงกรุงเทพฯ และได้เฝ่าฝ่าละอองธุลีพระบาท

ทูลเกล้าทูลกระหม่อมถวายสิ่งของเรียบร้อยแล้ว นายน้อยมหาพรหมหาตัวขุนอมรศักดาไม่พบ และ

เจ้าอนันตวรฤทธิเดชยังไม่ได้รับเงิน 2,500 รูปีคืนไว้ทำราชการต่อไป จึงทำหนังสือแจ้ง พณ หัวเจ้า

ท่านที่สมุหนายก และนำข้ึนกราบบังคมทูลให้ทรงทราบต่อไป  

 

  1.10.3 บัญชี 

 การทำบัญชีของเมืองน่านที่ปรากฏในใบบอกเมืองน่านนั้น ใบบอกลงวันอาทิตย์ เดือน 1 

ขึ้น 13 ค่ำ136 ปีชวดสัมฤทธิศก21 ศักราช 1250 กล่าวถึงเจ้าอนันตวรฤทธิเดชให้ท้าวพระยาตรวจทำ

บัญชีคนสับเย้กที่อยู่ในกำแพงเมือง และนอกกำแพงเมืองน่าน 200 เส้น มูลเหตุที่ต้องทำบัญชีคนสับ

เย้กนั้นเป็นเพราะในบริเวณนี้มีลูกค้าชุกชุม ไม่เหมือนแต่ก่อน การสั่งให้ทำบัญชีคนสับเย้ก มีข้อความ

ดังต่อไปนี้ 

 

ข้าพระพุทธเจ้า เจ้าอนันตวรฤทธิเดชเจ้านครเมืองน่าน ไดท้ราบเกล้าฯ แล้ว จึงได้สั่งให้เจ้านาย

บุตรหลาน ท้าวพระยาตรวจทำบัญชีคนสับเย้กต่างประเทศ ซึ่งมีบุตรภรรยา มีที่บา้นเรือน  ทีสวน

ไร่นาในกำแพงเมือง นอกกำแพง ใน ๒ ร้อยเส้นคนสบัเย้กต่างประเทศ ที่ได้ซื้อบ้านเรือนที่สวนไร่

นาบา้ง ทีไ่ด้มาอยู่ชู้กับบ้านเรือนแลสวนไร่นาภรรยาบา้ง ทีไ่ดป้ลูกร้างถางป่าสวนไร่นาบ้าง ตาม

ปากคำคนสับเย้กให้การต่าง ๆ กัน 

 
 136 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๑ฯ๑๓๑ ค ่ำ 
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ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) :  166. 

 

 ใบบอกลงวัน 4 ที่ 16 มิถุนายน รัตนโกสินทร์ศก22 109 กล่าวถึงพม่า เงี้ยว ตองสู สับ

เย้กต่างประเทศยังไม่เรียบร้อยดี นอกจากนั้นบัญชีวันที่ 8 พฤศจิกายนรัตนโกสินทร์ศก 109 และวันที่ 

4 พฤศจิกายนรัตนโกสินทร์ศก 109 ได้จดหมายบัญชีคนต่างประเทศ รวม 37 คน ซึ่งการจดบัญชี มี

ดังนี้ 

 

๏ ณ วันที่ ๘ พฤศจิกายนรัตนโกสินทร์ศก ๑๐๙ ได้จดหมายบัญชีคนต่างประเทศซึ่งได้มามีบุตร 

ภรรยา ได้ซื้อบ้านเรือน ที่สวน ไร่นา อยู่ในหัวเมืองขึ้นในแขวงนครเมืองน่าน มีแจ้งอยู่ในนี้ ๚ะั 

๑ ๏ ทองสิงคตองสู คนเมืองหยองหยู่อายุได้ ๔๘ ปี เอาเมียอยู่ในเมืองน่านบ้านเรือนเป็นของเมีย

หนังสือมหามิตรบ่มี บ้านตาลชุมท้ายเมือง ๑ คน 

๒ ๏ ส่างคำเงี้ยวคนเมืองนายอายุได้ ๓๒ ปีเอาเมียอยู่ในเมืองน่าน บ้านเรือนเป็นของเมียหนังสือ

มหามิตรบ่มี 

๓ ๏ คำผงเงี้ยวคนเมืองชะทุ่งอายุได้ ๓๕ ปีเอาเมียอยู่ในเมืองน่าน บ้านเรือนเป็นของเมียหนังสือ

มหามิตรบ่มี  

บ้านน้ำแค่น ๒ คน 

๔ ๏ ส่างคำแหน้นเงี้ยวคนเมืองตองอูอายุได้ ๗๖ ปี เอาเมียอยู่ในเมืองน่าน ได้ซื้อบ้านเรือนเป็น

ราคา ๑๕ แถบ ซื้อไร่นางาน ๑ ราคา ๕๐ แถบ หนังสือหนังสือมหามิตรบ่มี 

เมืองสีสะเกด ๑ คน 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 547. 

 

 การทำบัญชีสำมะโนครัวคนในบังคับต่างประเทศในเมืองน่านนั้น แสดงให้เห็นถึงความ

พยายามในจัดการปกครองภายในหัวเมืองของกรุงเทพฯ  เพราะเป็นการแสดงให้เห็นว่าครัวเรือนใน
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และนอกกำแพงเมืองน่ านนั้ น  มีคนที่ อยู่ นอกภายใต้การควบคุมกี่ คน  เพ่ือให้การบริหาร 

ในหัวเมืองมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 

 

  1.10.4 ข้อพิพาทกับพระเมืองแก่น 

 ใบบอกลงวันที่ 10 สิงหาคมรัตนโกสินทร์ศก22 108 กล่าวถึงพระเมืองแก่นกล่าวโทษเจ้า

นครเมืองน่าน เขียนเป็นหนังสือ 1 ฉบับ เป็นจำนวน 3 เรื่อง 

 1. ป่าไม้เมืองน่านที่เจ้านายท้าวพระยาเมืองน่าน ตัดฟันไม้ และนำไปทูลเกล้าฯ ถวาย 

ตั้งแต่สมัยพระบาทจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว พระเมืองแก่นกล่าวว่า โทษว่าปัจจุบันไม้ขอนสักมีราคาขึ้น เจ้า

อนันตวรฤทธิเดชยกให้เจ้านายบุตรหลาน และปิดบังของหลวงไว้ใช้ประโยชน์  

 2. เรื่องบรรณาการจากเมืองเชียงแข็งท่ีเจ้าเมืองเชียงแข็งแต่ง และให้แสนพรหมจักรคุม

ลงมาที่เมืองน่าน เจ้านครเมืองน่านจึงยกเมืองสิง กับช้างพลายให้ฟ้าเมืองเชียงแข็ง 

 3. พระเมืองแก่นฟ้องเรื่องเจ้านครเมืองน่านโกรธ และสั่งให้เจ้าราชวงศ์จับตัวพระเมือง

แก่นไปฆ่า เพราะไม่ยอมให้เจ้านครเมืองน่านชำระคดีท่ีน้อยบุญเป็นพี่ของเมียพระเมืองแก่น ฟ้องเรื่อง

มรดกของแม่ยายที่ตกอยู่กับพระเมืองแก่น 

 การชำระความเรื่องพระเมืองแก่นฟ้องเจ้านครเมืองน่านในครั้งนี้ ตามพระกระแสรับสั่ง

เป็นหน้าที่ของพระยาเพชรพิไชยข้าหลวงใหญ่ รักษาการ 5 หัวเมือง และใช้เจ้าอนันตวรฤทธิเดชได้

แต่งทนายและให้เจ้านายบุตรหลานว่าความ ส่งไปให้พระยาเพชรพิไชยชำระไต่สวนให้เสร็จสิ้น  

 เวลานั้นการศึกที่หลวงพระบางยังวุ่นวายอยู่ เจ้าอนันตวรฤทธิเดช จึงมีหนังสือขอทุเลาไป 

พระยาเพชรพิไชยจึงมีหนังสือส่งมาถึงเจ้าอนันตวรฤทธิเดช และเปลี่ยนสถานที่ว่าความ จากเชียงใหม่

เป็นนครเมืองน่าน ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

ท่านพระยาเพชรพิไชยมีหนังสือตอบมาถึงข้าพระพุทธเจ้าฉบับหนึ่ง ที่ ๔ ลงวัน ๕ฯ๓ ๑๒ ค่ำ137ปี
กุนนพศก ๑๒๔๙ ใจความว่าให้เจ้าอนันตวรฤทธิเดชเจ้านครเมืองน่าน แต่งทูตไปว่าความกับพระ
เมืองแก่นยังเมืองนครเชียงใหม่นั้น เป็นการจำเป็นข้าพระพุทธเจ้าต้องว่าตามตราซึ่งโปรดเกล้าฯ 
ฯ ฯ ขึ้นมานั้นทุกประการ เจ้าอนันตวรฤทธิเดชเจ้านครเมืองน่านว่าจะแต่งทนายไปว่าความกับ
พระเมืองแก่นตามซึ่งข้าพระเจ้ามีหนังสือ มานั้นก็เป็นการจลาจลราชการทัพศึกอยู่เสร็จราชการ
ทัพศึกเมื่อใดจะส่งทนายไปว่าความกับพระเมืองแก่น ณ เมืองนครเชียงใหม่นั้นชอบแล้ว ความ

 
 137 วันพฤหัสฯ เดือน 2 แรม 3 ค่ำ 
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ภายนี้จะส่งให้พระยาพิไชยชาญฤทธิ์  หลวงรามรักษาชำระว่ากล่าวที่นครเมืองน่านก็ได้  
ข้าพระพุทธเจ้าจะแต่งให้หลวงรามรักษาข้าหลวงผู้รักษาราชการ ๕ หัวเมือง ณ เมืองนคร
เชียงใหม่ขึ้นมาที่นครเมืองน่านต่อภายหลังกำหนด หลวงรามรักษาจะออกจากเมืองนครเชียงใหม่
แต่ ณ วัน ๑ฯ๖๑๒ ค่ำ138ปีกุนนพศกมีข้อความในหนังสือท่านพระยาเพชรพิไชยข้าหลวงใหญ่ที่
เมืองนครเชียงใหม่ จึงมีหนังสือที่ ๗๘ ลงวัน ๔ฯ๙ ๘ ๘ ค่ำ139ปีชวดสัมฤทธิศกอีกฉบับหนึ่ง มาถึง
ข้าพระพุทธเจ้า เจ้านครเมืองน่านวัน ๕ฯ๑๔๕ ค่ำ140ปีชวดสัมฤทธิศก๒๑ ๑๒๕๐ เป็นใจความว่ามี
ท้องตราพระราชสีห์โปรดเกล้าฯฯฯ ขึ้นมาถึงข้าพเจ้าอีกฉบับหนึ่งว่าเวลานีก้็เป็นเวลามีราชการทพั
อีก เจ้านครเมืองน่านก็ได้เป็นผู้ได้จัดการลำเลียงอาหารส่งกองทัพ ครั้นจะให้เจ้านครเมืองน่าน
แต่งทนายไปว่าความกับพระเมืองแก่นนครเชียงใหม่ ก็เห็นว่าเจ้านครเมืองน่านจะต้องมีความ
พะว้าพะวังไปมากกับข้อความอีกหลายประการมีแจ้งอยู่ในทอ้งตราพระราชสีห์ซึ่งโปรดเกล้าโปรด
กระหม่อมขึ้นมานั้นแล้ว ความร้ายนี้ข้าพเจ้าได้ให้หลวงรามรักษา นายรองพลพัน ข้าหลวงผู้รักษา
ราชการเชิญเอาท้องตราพระราชสีห์ทั้ง ๒ ฉบับ กับเรื่องราวพระเมืองแก่น ๒ ฉบับขึ้นมอบให้พระ
ยาพิไชยชาญฤทธิข้าหลวงที่ ๒ ดูชำระว่ากล่าวที่นครเมืองน่านด้วยแล้วมีเนื้อความในหนังสือเป็น
หลายประการ 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) :  327-328 . 

 

 การชำระความที่เมืองน่าน มีลำดับการชำระความดังนี้ พระยาเพชรพิไชยได้แต่งให้หลวง

รามรักษา นายรองพลพัน ข้าหลวงรักษาราชการ นำท้องตราราชสีห์ 2 ฉบับ กับเรื่องพระเมืองแก่น 2 

ฉบับ มาให้พระยาพิไชยชาญฤทธิ์ ข้าหลวงที่ 2 ที่นครเมืองน่าน 

 เดือน 7 แรม 3 ค่ำ141 ปีชวดสัมฤทธิศก 1250 หลวงรามรักษา นายรองพลพัน และพระ

เมืองแก่นมาถึงนครเมืองน่าน 

 เดือน 7 แรม 8 ค่ำ142 ปีชวดสัมฤทธิศก 1250 หลวงรามรักษา นายรองพลพัน ออกจาก

เมืองน่านกลับไปเชียงใหม่ 

 
 138 วันอาทิตย์ เดือน 12 แรม 6 ค่ำ 
 139 วันพุธ เดือน 8 แรม 9 ค่ำ 
 140 วันพฤหัสฯ เดือน 5 แรม 14 ค่ำ 
 141 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ฯ๓ ๗ ค ่ำ 
 142 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ฯ๘ ๗ ค ่ำ 
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 เจ้าอนันตวรฤทธิเดช เข้าไปเตือนให้พระยาพิไชยชาญฤทธิ์ ชำระความเรื่องพระเมืองแก่น

กล่าวโทษเจ้าอนันตวรฤทธิเดช แต่พระยาพิไชยชาญฤทธิ์ไม่สามารถตัดสินคดีความนี้ได้ เพราะหลวง

รามรักษา นายรองพลพัน ลืมหนังสือไว้ที่พักเมืองเชียงใหม่  

 ต่อมาเจ้านครเมืองน่านได้ส่งเจ้าน้อยมหาพรหม และท้าวพระยาเข้าไปเตือนเจ้าพระยาพิ

ไชยชาญฤทธิ์อีกครั้งหนึ่ง ว่าจะชำระความวันไหน พระยาพิไชยชาญฤทธิ์มีหนังสือให้แสนหลวงอินท

อักษรกรมการไปเอาเอกสารที่เชียงใหม่กลับมาเมืองน่าน 

 วันพฤหัสบดี เดือน 3 ขึ้น 4 ค่ำ143 ปีชวดสัมฤทธิศก 1250 พระยาพิไชยชาญฤทธิ์ 

ข้าหลวงที่ 2 ให้เจ้านครเมืองน่าน แต่งเจ้าน้อยมหาพรหมบุตรเป็นทนายไปแก้ความกับพระเมืองแก่น 

ทนายของเจ้าอนันตวรฤทธิเดช ได้ไปแก้ความกับพระเมืองแก่น ได้ 1 ข้อ เหลืออีก 1 ข้อ ดังข้อความ

ต่อไปนี้ 

 

ครั้นถึง ณ วัน ๕ฯ๔ ๓ ค่ำ144ปีชวดสัมฤทธิศก๒๑ ๑๒๕๐ ท่านพระยาพิไชยชาญฤทธิข้าหลวงที่ ๒ 

จึงบังคับให้ข้าพระพุทธเจ้า เจ้านครเมืองน่าน จึงแต่งให้เจ้าน้อยมหาพรหมบุตรข้าพระพุทธเจ้า

เป็นทนายไปแก้ความกับพระเมืองแก่น ทนายข้าพระพุทธเจ้าก็ได้ไปให้การแก่เร่ืองราวพระเมือง

แก่นเสร็จสิ้นไปเป็นข้อเป็นข้อ ยังข้อหนึ่งทนายข้าพระพุทธเจ้ายังไม่ได้แก้จวนอัศดงคตเสีย รุ่งขึ้น

ทนายข้าพระพุทธเจ้าจะให้การแก้ พระเมืองแก่นติดใจไม่ยอมให้ทนายข้าพระพุทธเจ้าแก้ แล้ว

ทนายข้าพระพุทธเจ้าจะขอมีคำเข้าไปแก้ พระเมืองแก่นก็ไม่มีคำ ท่านพระยาพิไชยชาญฤทธิ์ก็ไม่

รับคำมีคำในระหว่างกลางความนี้ 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 329.. 

 

 ขณะนั้นพระเมืองแก่นได้กระทำความผิดเจ้าอนันตวรฤทธิเดชได้เขียนมาในใบบอกที่ส่ง

ถึงกรุงเทพฯ ว่าดังนี้ 

 

ในระหว่างกลางความนี้ พระเมืองแก่นก็ไปจับเอาช้างของราษฎรหมายตัวกับว่าพระเมืองแก่นขับ
ไล่นายน้อยธรรมวงศ์ นางสือวดี น้อยบุญเสมอ ให้หนีจากเรือนลวดรวบรวมเอาสิ่งของเสียน้อยสิ้น
ครั้นข้าพระพุทธเจ้าจะหาตัวพระเมืองแก่นมาตักเตือนชำระว่ากล่าวนั้น ข้าพระพุทธเจ้าก็เป็น
จำเลยพระเมืองแก่นอยู่่ ครั้นข้าพระพุทธเจ้าจะไม่กราบถวายบังคมทูลพระกรุณาให้ทรงทราบฝ่า

 
 143 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๕ฯ๔๓ ค ่ำ 
 144 วันพฤหัสฯ เดือน 3 แรม 4 ค่ำ 
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ละอองธุลีพระบาทนั้น ข้าพระพุทธเจ้า เจ้านครเมืองน่านก็เป็นผู้อยู่ระวังรักษาขอบขัณฑเสมาไพร่
ฟ้าข้าแผ่นดินของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว ถ้านานไปภาคหน้าพระเมืองแก่นจะมีใจกำเริบ
ขึ้น ข้าพระพุทธเจ้าจะตักเตือนห้ามปรามพระเมืองแก่น พระเมืองแก่นก็จะไม่ฟังบังคับบัญชากับ
ข้าพระพุทธเจ้า ข้าพระพุทธเจ้าจึงได้เอาคำมีคำทนายข้าพระพุทธเจ้าสอดซองผนึกลงมาทูลเกล้า
ทูลกระหม่อมถวายทรงทราบแด่ใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาทด้วยทุกประการ 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 329-330. 

 

 การแก้ความครั้งนี้พระยาพิไชยชาญฤทธิ์ ข้าหลวงที่ 2 ได้ไต่สวนส่งกับหนังสือแค่ 2 ข้อ

เท่านั้น คือ เรื่องป่าไม้ และเรื่องเมืองสิงเมืองนัง ส่วนข้อที่ 3 เรื่องการทะเลาะกันให้เป็นหน้าที่ของพระ

เจ้าน้องยาเธอพระองค์เจ้าโสณบัณฑิต เป็นผู้ตัดสินคดีความ 

 การตัดสินคดีความสิ้นสุดปรากฏในใบบอกลงวันที่ 14 พฤศจิกายนรัตนโกสินทร์ศก23 

109 พระเจ้าน้องยาเธอพระองค์เจ้าโสณบัณฑิต ได้ทรงตัดสินเรียบร้อยที่ศาลต่างประเทศเมืองนคร

เชียงใหม่ โดยมีทนายแทนตัวเจ้านครเมืองน่าน และพระเมืองแก่นไปว่าความ ดังข้อความต่อไปนี้  

 

ด้วยมีศุภอักษรโปรดเกล้าโปรดกระหม่อมขึ้นมาถึงข้าพระพุทธเจ้า เจ้านครเมืองน่านฉบับหนึ่ง 

ท้องตราพระราชสีห์ใหญ่ มาถึงท่านพระยาพิไชยชาญฤทธิ์ ข้าหลวงที่สองรักษาราชการอยู่นคร

เมืองน่านฉบับหนึ่ง มีพระกระแสซึ่งโปรดเกล้าโปรดกระหม่อมต้องกันว่า ด้วยพระเมืองแก่นมี

ความเก่ียวข้องฟ้องหากล่าวโทษ เจ้านครเมืองน่านนั้น ให้พระยาพิไชยชาญฤทธิ์ ข้าหลวงได้คุม

เอาทนายแทนตัวเจ้านครเมืองน่าน แลพระเมืองแก่นไปชำระที่ศาลต่างประเทศเมืองนคร

เชียงใหม่ แล้วพระเจ้าน้องยาเธอพระองค์เจ้าโสณบัณฑิต จะได้ทรงตัดสินให้เป็นที่เสร็จแล้ว มี

โปรดเกล้าโปรดกระหม่อมประการนี้ ข้าพระพุทธเจ้า เจ้านครเมืองน่าน ได้ให้นายน้อยมหาพรหม

บุตร ผู้ว่าที่เจ้าราชบุตรเป็นทนายแทนตัวข้าพระพุทธเจ้า ได้พร้อมกับท่านพระยาพิไชยชาญฤทธิ์ 

แลพระเมืองแก่นออกจากนครเมืองน่าน ณ วันที่หนึ่งมีนาคมรัตนโกสินทร์ศก๒๓ ๑๐๘ ท่านพระ

ยาพิไชยชาญฤทธิ์นายน้อยมหาพรหมบุตร ผู้ว่าที่เจ้าราชบุตร ผู้ว่าที่เจ้าราชบุตรทนาย ได้รับ

หนังสือข้อตัดสิน มาถึงข้าพระพุทธเจ้า เจ้านครเมืองน่าน ณ วันที่ ๒ มิถุนายนรัตนโกสินทร์๒๓ 

๑๐๙ มีข้อความถึงพระเจ้าน้องยาเธอพระองค์เจ้าโสณบัณฑิตทรงตัดสินนั้น ข้าพระพุทธเจ้าก็

เห็นชอบด้วยเกล้าด้วยกระหม่อมชอบด้วยราชการแล้ว แต่จะให้ข้าพระพุทธเจ้าจัดเอาไม้ขอนสัก

ประจำปีลงไปทูลเกล้าทูลกระหม่อม ถวายตามอันขาดค้างมานั้นให้ครบตามเดิม แล้วให้จัดเอาไม้

ขอนสักลงไปถวายเป็นไม้ประจำปีต่อไปนั้น ข้าพระพุทธเจ้า ขอพึ่งเดชบารมี พณ หัวเจ้าท่าน
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ที่สมุหนายกอรรคมหาเสนายกไว้ให้ข้าพระพุทธเจ้าจะขอถวายต้นไม้ทองเงินเหมือนอย่างเมือง

นครเชียงใหม่ เมืองลำพูน เมืองนครลำปางต่อไป 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) :554-555. 

 

 เจ้าอนันตวรฤทธิเดช เมื่อได้รับการตัดสินแล้วก็น้อมรับและเห็นควรด้วยทุกประการ จะ

จัดส่งไม้ขอนสักที่คั่งค้าง และถวายเครื่องราชบรรณาการต้นไม้ทอง ต้นไม้เงิน ตามอย่างหัวเมือง

ล้านนาทุกประการ 

 

  1.10.5 ข้อพิพาทกับม่องกุนะ 

 ใบบอกเมืองน่านลงวันที่ 21 มีนาคมรัตนโกสินทร์ศก22 108 กล่าวถึงเรื่องการตัดสินของพระเจ้า
น้องยาเธอกรมหลวงเทวะวงศ์วโรปกรณ์ได้แต่งผู้แทนลงไปว่าการเรื่องป่าไม้ที่สนามกงสุลอังกฤษ เรื่อง 
ม่องกุนะอ้างว่าเจ้าอนันตวรฤทธิเดชอนุญาตให้ม่องกุนะเช่าทำป่าไม้ตลอดชีวิต โดยคำตัดสินเดิมเป็น
ตามหนังสือสัญญานั้น แต่การว่าความใหม่ครั้งนี้ ได้ให้ม่องกุนะทำหนังสือขายป่าไม้ในนครเมืองน่าน
ตามหนังสือสัญญาเดิมให้หมออิมเอมเอชิก ผู้แทนนครเมืองน่าน เป็นจำนวนเงิน 25,000 บาท สิ้นสุด
คดีความ และถอนหนังสือสัญญาต่าง ๆ ออก แต่ด้วยหมออิมเอชิกเป็นคนต่างประเทศ ถ้าได้สิทธิ์ใน
การทำป่าไม้จะทำให้เกิดปัญหากับเจ้านายเมืองน่านได้ จึงให้พนักงานการท่า ตกลงให้หมออิมเอมเม
ชิกเป็นคนรับซื้อไม้จากเมืองน่าน และให้เจ้าราชสัมพันธ์เมืองเชียงใหม่เป็นคนรวบรวมไม้ไปขายให้
หมออิมเอมเมชิก ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

ว่าด้ วย เรื่ อ งป่ า ไม้ ขอนสั ก เมื องน่ านซึ่ งม่ องกุน ะคน ในบั งคับ อั งกฤษ อ้างว่ า เจ้ านคร 
เมืองน่านอนุญาตให้ทำหนังสือสัญญาให้มองกุนะเช่าทำจนตลอดชีวิตตามคำตดัสินเดิมนั้นพระเจ้า
น้องยาเธอกรมหลวงเทวะวงศ์วโรปกรณ์ได้ทรงแต่งให้ผู้แทนพระองค์ลงไปว่าการป่าไม้รายนี้ที่
สนามกงสุลอังกฤษตกลงกันให้ม่องกุนะทำหนังสือสัญญายอมขายป่าไม้เมืองน่านตามที่มีหนังสือ
สัญญาเดิมให้กับหมออิมเอมเอชิกผู้แทนเจ้านครเมืองน่าน เป็นเงิน ๒๕๐๐๐ บาท ความเป็นแล้ว
แก่กัน แลเลิกถอนหนังสือสัญญาต่าง ๆ ที่มองกุนนะ ได้รับอำนาจทำป่าไม้ในหัวเมืองฝ่ายสยามทัง้
ปวงด้วย จึงทรงพระราชดำริว่าหมอเอมเมชิกเป็นคนต่างประเทศ แต่มีหุ้นส่วนเกี่ยวข้องกับคอ
เวอนแมนต์ฝ่ายสยาม ครั้นจะให้หมอเอมเมชิกรับเข้าทำป่าไม้ในเมืองน่านก็ไม่เป็นที่ไว้ใจได้ คงมี
ความขุ่นเคืองกับเจ้านาย ดังมองกุนนะไม่ให้มีความเกี่ยวข้องต่อไป จึงโปรดเกล้าฯ ให้เจ้า
พนักงานกรมการท่ากล่าวกับหมอเอมเมชิกเป็นที่ตกลงกัน ว่าหมอเอมเอชิกจะไม่เข้าไปทำการใน
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ป่าไม้เมืองน่าน จะเป็นแต่ผู้รับซื้อไปจากเขตแขวงเมืองน่าน ขอให้เจ้าราชสัมพันธ์เมืองนคร
เชียงใหม่เป็นมีไปจัดการป่าไม้ รวบรวมไม้ลงไปขายให้กับหมอเอมเอชิกตามสมควรแก่ราคา 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 423. 

 

 ใบบอกลงวันที่ 21 มีนาคมรัตนโกสินทร์ศก22 108  มีเรื่องการตัดสินคดีความแล้วยังกล่าวถึง
ขอบเขตของป่าไม้เจ้านายเมืองน่าน 3 คน ได้แก่ เจ้านครเมืองน่าน เจ้าอุปราช และเจ้าราชวงศ์ ดัง
ข้อความต่อไปนี้ 

 

ด้วยเรื่องป่าขอนสักแขวงแม่น้ำยมนี้แต่เเรก ข้าพระพุทธเจ้าได้แบ่งปันเป็นหน้าที่ไว้ ตั้งแต่
พรมแดนเมืองแพร่ข้ึนถึงห้วยแม่สะกึ๋นฝ่ายใต้เป็นของข้าพระพุทธเจ้า เจ้านครเมืองน่าน แต่หลัง
แม่น้ำสะกึ๋นฝ่ายเหนือขึ้นถึงห้วยแม่เท่นฝ่ายใต้เป็นของเจ้าอุปราชผู้ถึงแก่อสัญกรรมไปนั้น แต่ห้วย
แม่ เท่นฝ่ายเหนือขึ้น ไปสุดยอดแม่น้ำยมเป็นของเจ้าราชวงศ์ผู้ ว่าที่ เจ้าอุปราช เดี๋ ยวนี้
ข้าพระพุทธเจ้าทั้งปวงได้แบ่งปันเป็นหน้าที่เขตแขวงไว้อย่างนี้ 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 424. 

 

 นอกจากนั้นเจ้านครเมืองน่านยังกล่าวถึงเหตุการณ์ในปีจุลศักราช 1229 ปีเถาะนพศก คำตัดสิน
เดิม ความไม่ถูกต้องของหนังสือ รวมถึงแสดงความรู้สึกต่อคำตัดสินเดิม ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

คร้ันถึงศักราช ๑๒๒๙ ปีเถาะนพศก๑๒ วัน ๓ฯ๘๒ ค่ำ145นายร้อยข้างหลวงวิเศษเงี้ยวเข้ามาขอซื้อ
ไม้ขอนสักกับข้าพระพุทธเจ้า เจ้านครเมืองน่านเมื่อเวลานั้น ม่องกุนนะคนนี้ก็ติดตามนายร้อยข้าง
หลวงวิเศษมา ข้าพระพุทธเจ้า ๆ นครเมืองน่านก็ได้รับตัดไม้ขายให้ข้างหลวงวิเศษ แต่พันห้าร้อย
ท่อนเท่านั้น ครั้นข้างหลวงวิเศษหาได้มาจัดเอาท่อนขอนสักไม่ ข้างหลวงวิเศษก็ตายเสีย ม่องกุน
นะจึงติดตามมาจัดซื้อเอาท่อนขอนไม้สักห้าร้อยตามหุนร้อยข้างหลวงวิเศษได้มาขอซื้อกับ
ข้าพระพุทธเจ้า ๆ นครเมืองน่านนั้น ข้าพระพุทธเจ้าก็ได้จัดเอาไม้ขอนสัก หน้าที่ ของ
ข้าพระพุทธเจ้าขายให้ม่องกุนนะเป็นไม้พัน ๕ ร้อยท่อนตามหุนร้อย ที่ข้างหลวงวิเศษมาขอซื้อไว้
แต่เท่านั้น ข้าพระพุทธเจ้า ๆ นครเมืองน่านจะได้อนุญาตทำหนังสือสัญญาขายป่าไม้แขวงแม่น้ำ
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ยมทั้งสิ้นให้ม่องกุนนะเช่าทำตลอดชีวิตหามิได้ ถึงเจ้าอุปราชหรือเจ้าราชวงศ์ผู้ว่าที่เจ้าอุปราช ก็
ไม่ได้ทำหนังสือสัญญาให้ แต่หนังสือสัญญาลงอักษรนั้นชื่อพระยาหลวงแสนก็ไม่ถูกต้อง ดวงตราตี
หนังสือขดนั้นก็ไม่ถูกพอ คล้ายคลึงกับดวงตราท้าวพระยาสนามนครเมืองน่าน ที่เคยทำให้แก่
ลูกค้าพาณิชที่จะออกด่านไปธุระค้าขาย บัดนี้มีโปรดเกล้าฯ ให้ข้าพระพุทธเจ้า เจ้านครเมืองน่าน
มีแพ้กับม่องกุนนะนั้น ข้าพระพุทธเจ้าจักขัดรับสั่งเสียก็ไม่ได้ ข้าพระพุทธเจ้าก็มีความลำบากเป็น
อันมาก ด้วยข้าพระพุทธเจ้าหรือเจ้าอุปราช เจ้าราชวงศ์จะได้ทำหนังสือสัญญาขายป่าไม้ให้ม่อง
กุนนะนั้นหามิได้จะให้ข้าพระพุทธเจ้า ได้ร้องทุกข์ที่ไหนก็ไม่ได้แล้ว 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 424-425. 

 

 การตัดสินคดีความในครั้งนี้อยู่ในความดูแลของพระเจ้าน้องยาเธอกรมหลวงเทวะวงศ์วโรปกรณ์
เสนาบดีการต่างประเทศ และว่าความที่สนามกงสุลอังกฤษ เพราะม่องกุนะนั้นเป็นคนในบังคับอังกฤษ 
แสดงให้เห็นลักษณะการตัดสินคดีความในหัวเมืองล้านนาสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัว 

 

  1.10.6 คนเมืองอูเข้ามาในนครเมืองน่าน 

 เนื้อหาในใบบอกลงวันเสาร์ เดือน 4 แรม 14 ค่ำ146 ปีชวดสัมฤทธิศก ศักราช 1250 กล่าวถึงคน
เมืองอูที่มาตั้งอยู่เมืองภูคานั้น จะให้ท้าวพระยาคุมลงมาอยู่ที่เมืองเชียงคำ และจัดสเบียงอาหารเลี้ยง  
ไม่ให้ขาด ดังข้อความต่อไปนี้  

 

ด้วยแต่พวกคนครัวเมืองอูที่เข้ามาอยู่เมืองภูคานั้นก็ให้แสงเจ้านายท้าวพระยาคุมพวกคนครัวข้าม
แม่น้ำของลงมาอยู่เมืองเชียงคำ แขวงนครเมืองน่านทั้งสิ้นแล ให้จัดเสบียงอาหารสำหรับเลี้ยงคน
ครัวไม่ให้คนครัวมีความลำบาก 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 254. 

 
 และนอกจากนั้นยังมีการกล่าวถึงคนเมืองอูว่า คนเมืองเชียงแข็งไปซื้อเกลือที่บ่อหลวงพบคนเมือง
อูที่แตกลงมา ซึ่งจะเข้ามาทางเมืองสิงเมืองนัง คนเมืองเชียงแข็งก็พามาทางเมืองภูคา และได้ขอให้เจ้า
เมืองภูคาปล่อนยคนเมืองอูมาด้วยคนเชียงแข็ง ดังข้อความต่อไปนี้  
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ด้วยเจ้าเมืองเชียงแข็งแต่งให้พระยามงคลสิเน่หาราชานันท ถือมาถึงพระยาพรหมวงศาเจ้าเมืองภู
คาฉบับหนึ่ง มีใจความว่าท้าวขุนคนเมืองเชียงแข็งไปซื้อเกลือที่บ่อหลวงไปพบไสสวกคบครัวเมือง
อูที่แตกมานั้น เข้ามาพูดกันว่าจะหนีเข้ามาเมืองสิงเมืองนัง ท้าวขุนเมืองเชียงแข็งก็พาเอาพวกคน
ครัวมาทางเมืองภูคา ขอให้เจ้าเมืองภูคาปล่อยพวกคนครัวมาด้วยสวัสดี 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 279. 

 

 ใบบอกลงวัน 5 ที่  23 พฤษภาคมศักราช 108 รัตนโกสินทร์ศก22  กล่าวถึงเรื่องต่อจาก 
ใบบอกลงวันเสาร์ เดือน 4 แรม 14 ค่ำ147 ปีชวดสัมฤทธิศก ศักราช 1250 ว่าได้นำคนเมืองอูข้าม
แม่น้ำโขงมาเป็นที่เรียบร้อย และได้ทำสำมะโนครัวของคนเมืองอู 

 

อนึ่งด้วยเจ้าสุริยวงศ์ พระยาเด็กชายมีหนังสือลงมาถึงข้าพระพุทธเจ้าว่าด้วยคนครัวเมืองอู
ที่เข้ามาในบ้านเมืองภูคานั้น ก็ได้แต่งให้เจ้านายกรมการคุมเอาคนครัวข้ามแม่น้ำของมา ถึง
เมืองเชียงของแต่ ณ วัน ๕ ที่ ๒๐ เมษายน ศักราช ๑๐๘ รัตนโกสินทร์ศก มีคนครัวชาย
หญิงใหญ่น้อยเข้ากัน ๑๖๒๕ คน ลงมาถึงท่ีเมืองเชียงของนับสิ้น 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) :  305. 

 

 เมื่อคนเมืองอูมาอยู่ในเขตของเมืองน่านแล้ว เจ้่าเมืองอูมีหนังสือมาถึงเจ้าเมืองเชียงของ ขอให้ส่ง
คนเมืองอูกลับขึ้นไปอยู่เมืองอูตามเดิม ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

แต่คนครัวเมืองอูซึ่งแตกตื่นหนีลงมาอยู่นครเมืองน่าน ะั  ในพระราชอาณาเขต บัดนี้เจ้าเมืองอูมี
ห นั ง สื อ ม า ถึ ง เจ้ า เมื อ ง เชี ย ง ข อ ง  ฉ บั บ  ๑  มี ม า ถึ ง ข้ า พ ระ พุ ท ธ เจ้ า  ฯ  ฉ บั บ  ๑  
กับหนังสือจ่าห้ิวเจ้าปักกิ่ง เป็นอักษรปักกิ่งฉบับ ๑ เป็นใจความในหนังสือเจ้าเมืองอูทั้งสองฉบับ
นั้นว่าเจ้าฟ้าว้องมีจ่าห้ิวลงมาให้เจ้าเมืองอูได้ไปตามคำขอเอาหมอคนครัวซึ่งแตกตื่นหนีไปอยู่เมือง
น่านนั้น คืนมาใส่บ้านเมืองให้เป็นปกติอย่างเก่าเสียด้วยโดยเร็วนี้ ถ้าเจ้าเมืองอูใช้ไปขอแล้ว เจ้า
เมืองน่านหรือเมืองใดยังไม่ปล่อยคนครัวให้มานั้นทีหลัง เจ้าฟ้าว้องจะแต่งกำลังลงมาขอเอา ขอให้

 
 147 อักขรวิธีเดิมในเอกสารเขียน ๗ฯ๑๔๔ ค ่ำ 



  

 
 

231 

เจ้าเมืองน่านได้ปล่อยพวกคนครัวขึ้นมาเมืองxอูครั้งนี้ ใจความในหนังสือเจ้าเมืองอูว่าอย่างนี้ ด้วย
หนังสือจ่าห้ิวเจ้าปักกิ่งนั้น จะแน่จริงxเป็นหนังสือเจ้าปักกิ่ง จริงไม่จริงข้าพระพุทธเจ้าก็ไม่ทราบ 
ข้าพระพุทธเจ้า ๆ นครเมืองน่านได้ เรียกเอาพวกจีนที่อยู่ เมืองน่าน มาแปลก็ไม่ได้ความ 
ข้าพระพุทธเจ้าก็แต่งกรมการ เอาต้นหนังสือเมืองอูทั้งสองฉบับ หนังสือจ่าห้ิวอักษรปักกิ่งหนึ่ง
ฉบับ ไปทูลพระเจ้าน้องยาเธอพระองค์โสณบัณฑิตซึ่งสถิตเมืองนครเชียงใหม่ออกจากนครเมือง
น่านไปแต่ ณ วันที่ ๑๘ พฤษภาคมรัตนโกสินทร์ศก๒๒ ๑๐๙ นั้นด้วยแล้ว ฯ ด้วยเจ้าเมืองอูมี
หนังสืออ้างว่าเจ้าปักกิ่งมีจ่าห้ิวมาขอเอาพวกครัวขึ้นไปเมืองอูนั้น จะควรมิควรประการใดแล้วแต่
จะโปรดเกล้า ฯ 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 478-479. 

 

 จากข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่าหากไม่คืนคนเมืองอูขึ้นกลับไปตามเดิมเจ้าฟ้าว้องจะ
แต่งกำลังมาขอเอาคนคืน ซึ่งเมืองน่านได้แปลหนังสือ และทูลพระเจ้าน้องยาเธอพระองค์  
โสณบัณฑิตท่ีเชียงใหม่ 

 การที่เจ้าเมืองอูต้องไปขอคนเมืองอูคืนจากเชียงของเพราะเป็นคำสั่งของฮ่อ ปรากฏใน
หนังสือเขียนที่พักตำหนักเมืองภูคา ลง วัน 3 เดือน 8 น่าน ขึ้น 12 ค่ำ ศักราช 1253  ตัวปี
รวงเหม้า ว่าฮ่อเมืองลาจะฆ่าเจ้าเมืองอู เพราะไม่สามารถรักษาบ้านเมืองได้ ต้องไปตามคน
เมืองอูกลับมาที่เมืองอู ไม่เช่นนั้นเจ้าเมืองอูต้องถูกปาดคอ ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

ฮ่อเมืองลาจักปาดคอเจ้าเมืองอูเหตุว่าเป็นเจ้าบ่รักษาบ้านเมืองหื้อกุ้ม148เสีย หื้อฮ่อคว้างม้า
มารบก็บ่มีชัยชนะสักคำ149 ลวดเสียแล้วข้าไพร่แตกเสียบ้านเมืองไป เสียหื้อเจ้าเมืองอูไป
ทวยเอามาหื้อได้ ถ้าบ้านเมืองบ่เป็นบ้านบ่เป็นเมืองเหมือนเก่า จักปาดคอเสียว่าฉันนั้น 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) :  650. 

 
เจ้าเมืองอูจึงมีหนังสือส่งมาหาเจ้าเมืองน่านเพ่ือขอคนกลับคืนเมืองอู ดังข้อความ 

ต่อไปนี้ 

 
 148 ครบถ้วน, เพียงพอ 
 149 สักครั้ง 
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๏รมณีย150มงคลสารา151นินกถา เจ้าหม่อมต้นพระพุทธวงษ์มงคลสิริเตชไชยราชา พระ
ราชเนตา152ธิราชวรสถิตพิไศรย153ในอุตตมะระวงโขงพหุล154วาจาอุตตมะรัฏฐบุรีเมืองอู
เหนือ ข้าพระบาทไปสิทธิเสน่หาไหว้กราบถึงสมเด็จพระเป็นเจ้าตนเป็นพระปิตุลภาดาธิรา
ชวรสถิตพิสัยในอุตตมะระวงโขงสิริไชยนันทเทพบุรีรมย์พรหมจักร ประดิษฐานพระมหา
นครหลวงเมืองน่าน ได้ตรัสแจ้งแก่ทุรฐานปัญญายุ155วัณณทิธรรมวุฒิ ๕ ประการ ยัง
คอยปวัตติ156เป็นไปในกายวรสันดารคำแห่งสมเด็จองค์เป็นพระปิตุลภาดา ดังนั้น 
ข้าพระบาทอันเป็นราชนัดดาก็มีความปิติโสมนัสปราโมทย์ภิรมย์ชมชื่นยินดีมากหลายแท้
แล ดัวยในปีศักราช157 ๑๒๕๐ ตัววันนั้น ดังเมืองอูเหนือ ข้าพระบาททั้งปวงก็เกิดเป็นอุณ
หการสักขุม158ผิว159จรณะ160หวั่นไหวไปมาแต่น้อยบ่หลาย ติดย้อนเพื่อว่าฮ่อคว้าง161ลุก
แต่เมืองหลวงพระบางขึ้นมาย้าวฅวี162ก็เป็นอันรู้วายฉิบหายเสียแท้เเล ดังข้าเจ้าไพร่ไท
ทั้งหลายก็ได้ฟุ้งแตกจรภิจไร163 ตกไปสิงใต้เมืองเหนือก็หากมีเป็นมากเป็นหลายแท้แล ดัง
พระยาหลวงไชยเทศเป็นเคล้าท้าวขุนข้าเจ้าไผทเมืองงาย ครั้งน้อยบ้านบ่อข้าวทรายก็มา
รำพึงถึงสมเด็จองค์พระเป็นเจ้าตนเป็นพระปิตุลภาดาในเมืองน่านหลวงที่นั้น ก็จึงชูเอาลูก
ล้อน164คนครัว ข้าเจ้าไพร่ไทล่องลงมาไปพึ่งกับสมเด็จพระเป็นเจ้าตนเป็นพระปิตุลภาดา 
ก็บ่มีที่ผิที่ละเยื่องฉันใดได้ ก็ยังอัก165รักษาไว้บ่ห้ือตกไปไกล ย่านที่มด166ดังนั้น ข้าพระ

 
150 น่าบันเทิงใจ, น่าสนุก, พึงใจ, งาม 
151 ข้อความ, ถ้อยคำ, เรื่องราว  
152 น่าจะมาจากคำวา่ เนตร หมายถงึ ผู้นำทาง 
153 พิสัย หมายถึง ขอบ, เขต, แดน, ตำบล, ถ่ิน 
154 หนา, มาก 
155 ปัญญา กับ อาย ุ
156 ความเป็นไป (ปวัตน์) 
157 ต้นฉบับเขียน สักขาด 
158 สุขุม 
159 ผิว่า 
160 ความประพฤต ิ
161 ย้อนกลับ (ล้านนา) 
162 ก่อกวน 
163 พิไร  
164 เก็บ 
165 ในปริบทนี้คำน้ีมีความหมายเดียวกับ อักอ่วน หมายถึง ป่วน, พิพักพิพ่วน, ลังเลใจ, กระอักกระอ่วน 
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บาทก็ยอมือสาธุการหาที่สุดบ่ได้แท้แล ถึงมาในรวายปีนี้ส่านชื่อฟ้าว้องตนบุญใหญ่ก็มา
ตรัสส่องแจ้งเลงหัน ข้าแช่น167ล้านสานเพา168บ่ห้ือตกเรี่ยเสียหาย จึงมีที่เปิงว่าหัวแลตา
ยินชู่ตู่ในเมืองแสนหลวงเสียแล้วดังผู้ใหญ่ เจ้าสู่ตู่ก็จึงได้ห้างแต่งเสียน(เกษียน)ลายหนังสือ
เท่าเทียมเจ้าเวยแว่นลงไปไหว้สากราบถึงสมเด็จพระเป็นเจ้าตนเป็นพระปิตุลภาดาในเมือง
น่านหลวงหั้นแล วันใดคว้านเสียน(เกษียน)ลายหนังสือข้าพระบาทไหว้สากราบรอดสมเด็จ
องค์เป็นเจ้าตนเป็นปิตุลภาดาห้ันแล้ว ขอรักแพงแลอนุญาตผ้าย 169วางข้าเจ้าไพร่ไท
ทั้งหลายอันได้เข้าไปพึ่งพระบรมโพธิสมภารสมเด็จพระเป็นเจ้าตนเป็นพระปิตุลภาดาใน
เมืองนครหลวงน่านนั้นเพราะมาส้อม170บ้านใส่เมือง แลห้ือได้สนุกสุขย้อนบุญส่านชื่อพระ
เจ้าฟ้าว้องตนบุญใหญ่ แลสมเด็จองพระเป็นพระปิตุลภาดานั้นแล หื้อได้เป็นบ้านเป็นเมือง
ภายหน้าแท้ เยื่องฉันใดอุภัยสองมหานครยังจักเป็นวิตถาร171วิไลจน ยืนเสียอ่อน ทอนเสีย
เกล้า แลหื้อรุ่งเรืองไปภายหน้าชู่ประการข้าพระบาทแด 

                                   ศักราช ๑๒๕๒ ตัวเดือน ๕ ออก ๑๔ ค่ำแต้ม 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) :  662-663. 

 

ใบบอกลงวันที่ 9 พฤษภาคมรัตนโกสินทร์ศก23 110 ได้กล่าวถึงวเมื่อเจ้านครเมืองน่านได้รับ
หนังสือจากเจ้าเมืองอูแล้ว จึงมีหนังสือให้เจ้าเมืองอูแต่งบรรณาการไปที่กรุงเทพฯ เพ่ือขอคนคืน 
เพราะเจ้าอนันตวรฤทธิเดชไม่สามารถคืนให้ได้ และการที่คนเมืองอูมาอยู่ในพระราชอาณาเขตนี้ไม่ได้
เกิดจากการเกลี้ยกล่อมหรือรบตี แต่เป็นความต้องการเข้ามาพ่ึงพระบรมโพธิสมภารด้วยความเต็มใจ
ทั้งสิ้น 

 

 
166 ดูแล, รักษา (คำโบราณ/เหนือ) 
167 แซน (ประเภท, ชนิด,ขนาด) 
168 มัด 
169 เคลื่อนจากท่ี 
170 เติมส่วนท่ีขาดให้ครบ 
171 กว้างขวาง 
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  1.10.7 เชียงแข็งขอเมืองเชียงลาบจากเชียงตุง 

 หนังสือของเจ้าเมืองเชียงแข็งมีไปถึงเจ้าเมืองเชียงตุงขอเอาเมืองเชียงลาบนั้น มีปรากฏอยู่ 1 ฉบับ 
โดยมีเนื้อความขอให้เจ้าเชียงตุงซึ่งมีศักดิ์เหมือนเป็นหลานได้แบ่งพ้ืนที่บริเวณเชียงลาบให้ ดังข้อความ
ต่อไปนี้ 

 

 ปิยวัจนมงคลอักขรวรราชกถา เจ้ากระหม่อมหลวงเมืองเชียงแข็งอาวไปวุฒิสวัสดีจำเริญถึง
เจ้าหม่อมมหาภยะฆโชติกองคำฟูตนเป็นหลานได้แจ้งต่อทุรฐาน ด้วยในปีศักราช ๑๒๕๑ ตัวเดือน 
๑๒ ลง ๑๓ ค่ำ ---------- 
อาวเป็นเคล้าท้าวพระยาหน้าบ้านหัวเมืองในเมืองเชียงแข็งทั้งมวลก็ได้น้อมหัวปงตัว 172เป็นข้า
สวามิภักดิ์พระมหากษัตริย์เจ้าในกรุงเทพฯ แล้ว ดังผู้ใหญ่เจ้าฝ่ายใต้ก็มีศุภอักษรโปรดขึ้นมาห้ือ
เจ้าเมืองเทิงแลเจ้าเมืองหลวงพูคาเป็นเคล้าท้าวขุนหน้าบ้านหัวเมืองทั้งมวลขึ้นมาฝังหลักฝังสีมา
ในเขตน้ำแดนดินในเมืองเชียงแข็งทุกทิศ ดังอาวก็ได้ห้างแต่ง(ตั้งแต่ง)ท้าวขุนออกไปปักฝังหลักซ้ำ
ทั้งมวลยัง173ภายเชียงลาบต่อพะแลวยังบ่ได้ปักได้ฝังเทื่อ ดังเมืองเชียงลาบนั้นก็บ่ตกที่มีทาง บัดนี้
อาวจึงมีอักขรราชกถาเปสสนาการต่าง ๆ สิรังคบนหัวพระยาไชยสารเป็นเคล้าราชทูตานุทูตทั้ง
มวลไปไขว่174สารถึงเจ้าพรหมหลวงตนเป็นหลานในเมืองเชียงตุง------------ 
ดังหน้าบ้านหัวเมืองข้าเจ้าไพร่ไททั้งมวลก็เป็นอันน้อยแก่เบาบางนัก ตบมือก็พอพอนคลอนน้ำก็บ่
พอแห้งดังเมืองเชียงลาบนั้น ขอห้ือเจ้าตนเป็นหลานได้มีที่พิจารณารำเพิงผ่อกว้างท่องไกล แล้ว
ขอห้ือได้ผาย175วางปัน พระอาวห้ือเขาได้เข้ามากินอยู่กับเมืองเชียงแข็งพอห้ือได้เป็นบ้านเป็น
เมืองเมื่อภายหน้าก็เหมือนจะดีแล้ว ดังเมืองเชียงแข็งอาวนี้ได้เป็นข้าสวามิภักดิ์พระมหากษัตริย์
เจ้าในกรุงเทพฯ แล้ว ดังสถานบ้านเมืองแลเขตน้ำแดนดินเมืองเชียงแข็งทั้งมวลก็ผู้ใหญ่เจ้าภายใต้
ได้แต้มหมาย------------ 
เอาx

xลงไปถวายพระมหากษัตริย์เจ้าในกรุงเทพฯ แล้ววันภายหน้า 
ดังเมืองเชียงลาบนี้ก็จะอยากคิดอยากปองกับเราอาวหลานก็จะขาดกว้างไกลกันไป แลมีฉันใดขอ
ห้ือเจ้าตนเป็นหลานมีที่อนุญาตปันห้ือพระเจ้าอาตามสรรพสวัสดีสรรพกิจ ครั้นพระยาไชยสาร
เป็นเคล้าราชทูตานุทูตทั้งมวลรอดแผวแล้ว หากจะไหว้จะกราบเจ้าตนเป็นหลานไปชู่ประการ 

 
172 มอบให้ 
173 ยังไม่เสร็จ ในท่ีนี้หมายถึง ยังไม่ปกัเขตแดนที่เชียงลาบ 
174 ไขว้กัน, ก่ายกัน ในที่น้ีหมายถึง ส่งถึง  
175 โปรด 
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อาวมีสลุง176ลูกหนึ่งหนัก มีขันหนึ่งใบปันเจ้าตนเป็นหลานเยี่ยงฉันใดพระอาวหลานยังบ่ขาด
กว้างไกลกันไปนั้นก็ถวายไว้ในทิพย์ปัญญาคำเจ้าตนเป็นหลานมีที่อวัชชนานุสนธิชู่ประการ ๛ 
สำเนาหนังสือเจ้าเมืองเชียงแข็ง 
มีขึ้นไปถึงเจ้าเมืองเชียง 

ตุง ขอเอาเชียงลาบ 
ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 500-502. 

 

 จากข้อความข้างต้นเมืองเชียงแข็งได้กล่าวถึงการสวามิภักดิ์ต่อกรุงเทพฯ  และกล่าวถึง
การปักเขตแดนในเมืองเชียงแข็ง แต่เชียงลาบถึงพะแลวยังไม่มีการปักปันเขตแดนจึงมีหนังสือส่งมาถึง
เจ้าเมืองเชียงตุงเพ่ือขอเชียงลาบ และนอกจากหนังสือแล้วเจ้าเมืองเชียงแข็งยังมีการส่งสลุง และขัน
มาให้แก่เจ้าเมืองเชียงตุง การสอดผนึกเอกสารการสื่อสารระหว่างเจ้าเมืองเชียงแข็ง และเจ้าเมืองเชียง
ตุงลงมาด้วยนั้น แสดงให้เห็นถึงลักษณะความสัมพันธ์ของหัวเมืองประเทศราชสยามกับเมืองอื่น ๆ ซึ่ง
มีความสำคัญท่ีทำให้การปกครองหัวเมืองเป็นไปด้วยความสงบเรียบร้อย 

 

2. เนื้อหาเกี่ยวกับประเพณี 

 เนื้อหาเกี่ยวกับประเพณี หมายถึง เนื้อหาของใบบอกเมืองน่านที่เกี่ยวกับสิ่งที่นิยมถือ

ประพฤติปฏิบัติสืบ ๆ กันมาจนเป็นแบบแผน ขนบธรรมเนียม หรือจารีตประเพณี ซึ่งประเพณีแบ่ง

ออกได้เป็น จารีตประเพณี คือ ประเพณีที่สังคมถือว่าถ้าใครในสังคมฝ่าฝืนหรืองดเว้นไม่กระทำตาม 

ถือว่าเป็นความผิดความชั่ว จารีตประเพณีเป็นจรรยาและศีลธรรมของสังคม, ขนบประเพณี คือ 

ประเพณีที่สังคมได้ตั้งหรือวางเป็นระเบียบแบบแผนขึ้นไว้ จะโดยตรงหรือโดยอ้อมแล้วแต่กรณี และ

ธรรมเนียมประเพณี คือ ประเพณีที่สังคมถือว่าเป็นเรื่องธรรมดาสามัญ ไม่ถือว่าผิด เป็นแต่นิยมกันว่า

ควรประพฤต1ิ77 

 
176 ภาชนะใส่น้ำ 
177 สำนักงานราชบัณฑติยสภา, ประเพณี, เข้าถึงเมื่อ 9 เมษายน 2567, เข้าถึงได้จาก http://legacy 

.orst.go.th/?knowledges=%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%9E%E0%B
8%93%E0%B8%B5%E0%B9%92%E0%B9%91%E0%B9%80%E0%B8%A1%E0%B8%A9%E0%B8%B2
%E0%B8%A2%E0%B8%99-%E0%B9%92%E0%B9%95%E0%B9%95%E0%B9%94 
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 เนื้อหาเกี่ยวกับประเพณีที่พบในใบบอกเมืองน่าน ได้แก่ ประเพณีเฉลิมพระชนมพรรษา 
ประเพณีเถลิงศก ประเพณีพิธีโสกันต์ และประเพณีการรับน้ำพิพัฒน์สัตยา  
 

 2.1 ประเพณีเฉลิมพระชนมพรรษา  

       เนื้อหาที่ปรากฏเกี่ยวกับประเพณีเฉลิมพระชนมพรรษานั้น เป็นการจัดการเฉลิม
พระชนมพรรษาของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 5 พระราชประวัติ กล่าวว่า
พระบาทสมเดพระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว กล่าวถึงเรืิ่องประเพณี
การทำบุญวันเกิด ไว้ว่า การเฉลิมพระชนมพรรษาในกรุงเทพฯ โดยปกติจะจัดงาน 4 ถึง 5 คือ วันที่ 
19 เดือนกันยายน เป็นวันเริ่มสวดพระพุทธมนต์สะเดาะพระเคราะห์ ในพระที่นั่งไพศาลทักษิณ 
วันที่ 20 เวลาเช้าพระสงฆ์ฉัน เวลาค่ำพระสงฆ์ธรรมยุติสวดมนต์ที่พระที่นั่งอมรินทรวินิจฉัย วันที่ 21 
เวลาเช้าฉันแล้วสรงพระมุรธาภิเศก เวลาเที่ยงพระบรมวงศานุวงศ์ ข้าราชการถวายชัยมงคล ถ้าเป็น  
ปีปกติที่ไม่มีการไว้ทุกข์ในราชตระกูล เวลาค่ำจะมีการเลี้ยงโต๊ะอาหาร งดสวดมนต์ วันที่ 22 พระสงฆ์
มหานิกายได้สวดมนต์ที่ท้องพระโรง วันที่ 23 เช้าเลี้ยงพระฉัน แล้วจึงได้มีการเทศนาอีก 4 กัณฑ์ งาน
เป็น 5 วัน แต่ถ้าไม่มีการเลี้ยงโต๊ะ พระสงฆ์มหานิกายสวดมนต์วันที่ 21 วันที่ 22 ฉัน งานเป็น 4 วัน 
 วันที่ ๒๐ กันยายนรัตนโกสินทร์ศก๒๒ ๑๐๘ เป็นวันที่เฉลิมพระชนมพรรษาพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว 

ข้าพระพุทธเจ้า เจ้าอนันตวรฤทธิเดชเจ้านครเมืองน่าน เจ้าราชวงศ์ว่าที่เจ้าอุปราช เจ้าน้อย
มหาพรหมผู้ว่าที่เจ้าราชบุตร เจ้านายน้อยบัวรมผู้ว่าที่เจ้าบุรีรัตน์ เจ้าน้อยบุตรหลาน พระยาท้าว
แสนนครเมืองน่าน แลพระยาพิไชยชาญฤทธิ์ข้าหลวง ได้เชิญพระบรมรูปมาตั้งประดิษฐานไว้
เหนืออาสน์ นิมนต์พระสงฆ์ ๔๐ พระองค์มาจำเริญพระพุทธมนต์ที่หอพร้อมว่าราชการ 
ข้าพระพุทธเจ้า ได้มีธูปเทียนเครื่องไทยทาน ครั้นถึงวันที่ ๒๑ เวลาเช้ากันยายน รัตนโกสินทร์ศก
๒๒ ๑๐๘ ถวายทานจังหันแลสิ่งของไทยทาน แก่พระสงฆ์ คร้ันถึงเวลา ๕ โมงเช้า ข้าพระพุทธเจ้า 
เจ้านครเมืองน่าน เจ้านายบุตรหลานพระยาแสนท้าวพร้อมกับท่านพระยาพิไชยชาญฤทธิ์ 
ข้าหลวงได้จุดธูปโคมไฟบูชา แล้วบ่ายหน้าลงมาต่อกรุงเทพฯ  ถวายบังคมลงมาต่อใต้ฝ่าละอองธุลี
พระบาทถวายชัยมงคลถึงแก่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว ณ กรุงเทพฯ  เติมแถมพระโพธิ
สมภารใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาทให้จำเริญต่อไป ครั้นถึงเวลาบ่าย ๕ โมงได้มีเทศน์ ๔ กัณฑ์ มี
เครื่องไทยทานแก่พระสงฆ์ พระยาพิไชยชาญฤทธิ์ข้าหลวงที่สองได้ให้ไทยทานแก่คนชรามีอายุ ได้
เอาเครื่องไทยทานตั้งส่องหน้าพระพักตร์พระบรมรูป แล้วให้คนชรามีอายุมาบ่ายหน้าลงมาต่อ
กรุงเทพฯ ถวายบังคมต่อใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาทแล้ว รับเอาเครื่องไทยทาน ด้วยพระกุศลที่

 
178 พระราชประวัติรัชกาลที่ 5 ก่อนเสวยราชย์ พระบวรราชประวัติ พระประวัติกรมพระยาเทวะวงศ์ 

วโรปการ พระราชประวัติตรัสเล่า, พิมพ์ครั้งท่ี 2 (ม.ป.ท.: โรงพิมพ์คุรุสภาพระสุเมรุ, 2519), 1-2. 
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ข้าพระพุทธเจ้า ๆเจ้าอนันตวรฤทธิเดช เจ้านครเมืองน่าน เจ้านายบุตรหลานพระยาแสนท้าว แล
ท่านพระยาพิไชยชาญฤทธิ์ข้าหลวงที่สอง ได้ทำบุญเฉลิมพระชนม์พรรษา พระบรมรูป
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวนั้น ข้าพระพุทธเจ้าทั้งปวงขอรับพระราชทานถวายเติมเฉลิมเดช
พระบารมี พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว ณ กรุงเทพฯ นั้นทุกสิ่งทุกประการ 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) :  367-368. 

 

 ครั้งที่ 3 วันที่ 20,21 กันยายน รัตนโกสินทร์ศก23 109 วันที่ 20 กันยายน เวลาบ่ายโมง 

เจ้าอนันตวรฤทธิเดช เจ้านายบุตรหลานท้าวพระยา เชิญพระบรมรูปประดิษฐานบนอาสน์ แต่งเครื่อง

สักการะบูชา ประดับด้วยดอกไม้ ธูปเทียน และโคมไฟ เวลาเย็นนิมนต์พระภิกษุสงฆ์ 12 รูปสวดพระ

พุทธมนต์ พลบค่ำจุดโคมไฟธูปเทียนบูชา และสรงเสพดุริยดนตรีฆ้องกลองเฝ้าคัลพระบรมรูป วันที่ 21 

กันยายน เช้านิมนต์พระ 40 รูปเข้ารับบิณฑบาตร บ่ายหน้าต่อกรุงเทพฯ ถวายบังคม 3 ครั้ง และ

ถวายบังคมพระบรมรูป 3 ครั้ง ถวายจังหันแก่พระภิกษุสงฆ์ และสามเณร ต่อด้วยการเทศนา 4 กัณฑ์ 

แล้วสดปริตรมงคล สวดพุทธมนต์บรมสมบัติ และถวายบุญที่ได้ทำเป็นพระราชกุศลแด่พระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

การจัดงานเฉลิมพระชนมพรรษาจากเนื้อหาที่กล่าวมาข้างต้นนั้น แสดงให้เห็นว่างาน 

เฉลิมพระชนมพรรษาที่ปรากฏในใบบอกเมืองน่านเป็นงานที่เกี่ยวข้องกับพิธีทางพุทธศาสนา นิมนต์

พระสงฆ์มาเจริญพระพุทธมนต์ ในวันที่ 20 กันยายน และในวันที่ 21 กันยายน มีการถวายจังหันและ

ไทยทานแก่พระสงฆ์ จุดโคมไฟธูปเทียนบูชาหันหน้าทางกรุงเทพฯ  มีกัณฑ์เทศน์ถวาย และแจกทาน

แก่ผู้ชรามีอายุ นอกจากนั้นบางปี เช่น ปี มีการหาสิ่งของหายาก เช่น งาช้าง ส่งลงไปทูลเกล้าถวาย

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ปรากฏในใบบบอกลงวันที่ 17 พฤศจิกายนรัตนโกสินทร์

ศก23  109 ว่ามีการคัดงาช้างลงมาทูลเกล้าถวาย ดังนี้  

 

ด้วยข้าพระพุทธเจ้า เจ้าอนันตวรฤทธิเดช เจ้านครเมืองน่าน มีความรำลึกในเดชพระบารมี ต่อใต้

ฝ่าละอองธุลีพระบาท จึงได้คัดงาช้างสองกิ่งหนักยี่สิบแปดชั่งกับสิบตำลึง ให้เจ้าสุริยวงศ์ ผู้ว่าที่

เจ้าราชวงศ์ นายน้อยบัวเรียวบุตร คุมลงมาทูลเกล้าทูลกระหม่อมถวาย 

 
179 พระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว, ประเพณีทำบุญวันเกิด (ม.ป.ท.: โรงพิมพ์โสภณพิพรรฒนา

การ, 2478), 30-31. 
180 ประเพณีทำบุญวันเกิด, 59 
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ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค.111) : 561. 

 

 

 2.2 ประเพณีการเถลิงศก  

    เถลิงศก หมายถึง วันขึ้นจุลศักราชใหม่ ซึ่งเป็นวันที่ดวงอาทิตย์โคจรขาดจากราศีมีน

ขึ้นสู่ราศีเทษได้องศาหนึ่งแล้ว อยู่ต่อจากวันเนา ว่า วันเถลิงศก182 เนื้อหาในใบบอกเมืองน่าน ปรากฏ

การจัดการเถลิงศก 4 ครั้ง ในเดือนเมษายน ครั้งที่ 1 ตรงกับวันศุกร์ เดือน 6 ขึ้น 3 คือวันที่ 13 

เมษายน ในปีจุลศักราช 1250 ปีชวดสัมฤทธิศก ครั้งที่ 2 ตรงกับเดือน 5 ขึ้น 14 ค่ำ คือ วันที่ 14 

เมษายน ในปีจุลศักราช 1251 ปีฉลูเอกศก ครั้งที่ 3 วันที่ 14 เมษายน รัตนโกสินทร์ศก23 109 และ

ครั้งที่ 4 วันที่ 14เมษายน รัตนโกสินทร์ศก24 110 

 การจัดงานเถลิงศกของเมืองน่านนั้นจะจัดวันเดือนตรงกันกับหมายประกาศสงกรานต์

จากกรุงเทพฯ  เนื้อหาของการจัดงานเถลิงศกมีดังนี้ 

 

อนึ่งด้วยในศักราช ๑๒๕๐ ปีชวดสัมฤทธิศก เดือน ๖ ขึ้นสามค่ำ วัน ๖ เป็นวันเถลิงศก ในวัน

เถลิงศกนั้นข้าพระพุทธเจ้า เจ้านครเมืองน่าน เจ้านายบุตรหลานท้าวพระยาทั้งปวง ได้ทำบุญให้

ทานลงสรงพระรัตนตรัย ได้สำรับสุโภชนภิกขาหารไทยทาน วัตถุทาน บรรจุสร้างก่อวาลุกเจดีย์

ทรายช่อธง เจาะบั้งไฟถวายเป็นทานตามอย่างธรรมเนียมประเพณี 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 106.. 

 

 ประเพณีการเถลิงศกของเมืองน่านกล่าวในใบบอกลงวันจันทร์ ที่ 20 พฤษภาคม ศักราช 

108 รัตนโกสินทร์ศก22  ว่า การจัดงานเถลิงศกนี้ได้ทำตามธรรมเนียมภาษานครเมืองน่าน ทุกประการ 

 
181 ก่องกูล บุญมาก, “ช้างและงาช้างแกะสลัก,” ใน ศิลปวัฒนธรรมไทย เล่มที่ 5 ศิลปวัตถุ กรุง

รัตนโกสินทร์ (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์พิฆเณศ, 2525), 326. 
182 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เฉลิมพระเกียรติ

พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว เนื่องในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 7 รอบ 5 ธันวาคม 
2554 , 534. 
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จากข้อความที่กล่าวมาข้างต้นนั้น แสดงให้เห็นลักษณะของวันเถลิงศก ซึ่งเป็นพิธีทางพุทธศาสนาทุก

ประการ เช่น การทำบุญให้ทาน, ลงสรงพระรัตนตรัย การลงสรงพระรัตนตรัยนั้นเป็นการแสดงความ

เคารพต่อพระรัตนตรัยในโอกาสสำคัญ คือวันเถลิงศก  ก่อเจดีย์ทรายช่อธง การก่อเจดีย์ทรายช่อธงนั้น 

เจดีย์ทรายเป็นเจดีย์ที่สร้างอุทิศถวายวัด ซึ่งมีความเชื่อว่าผู้กระทำจะได้รับอานิสงส์เป็นอย่างมาก นิยม

ขนทรายไปทำเป็นเจดีย์ทรายในวันเนา เมื่อก่อได้ตามแบบกองทรายจะกลายเป็นเจดีย์ทราย หรือ  

วาลุกเจดีย์ และจะมีการถวายทานในวันพระญาวันต่อไป เช้าของวันพระญาวันหรือวันเถลิงศก จะมี

การนำทุง คือ กระดาษที่ดัดเป็นลวดลาย มีลักษณะยาวและหัวท้ายแหลม หรือทุงไส้หมูหรือธงที่ได้

จากการตัดกระดาษให้เป็นพู่ระย้ามาผูกกับก้านเขืองหูม้า คือต้นเต่าร้างหรือกิ่งไผ่ และ “ทุงตัวเพ่ิง” 

คือธงปฏากรูปสัตว์ประจำสิบสองราศี จากนั้นนำไปปักบนเจดีย์ทราย และทำพิธีเวนทานเจดีย์ทราย

ต่อไป183 และเจาะบั้งไฟถวายเป็นทาน การเจาะบั้งไฟ หรือเรียกอีกอย่างว่า จิบอกไฟ มีความเชื่อว่า

การจิบอกไฟนี้จุดเพื่อเป็นพุทธบูชา สักการะพระเกษแก้วจุฬามณีบนสวรรค์ชั้ยดาวดึงส์184  

 จากเนื้อหาในใบบอกนั้นการเถลิงศกในแต่ละปีมีลำดับขั้นตอนที่เหมือนกัน ดังนี้  

 ครั้งที่ 1 ตรงกับวันศุกร์ เดือน 6 ขึ้น 3 คือวันที่ 13 เมษายน ในปีจุลศักราช 1250 ปีชวด

สัมฤทธิศก เจ้านครเมืองน่าน เจ้านายบุตรหลาน ลงสรงพระรัตนตรัย ทำบุญด้วยโภชนาอาหาร วัตถุ

ทาน สร้างเจดีย์ทราย และเจาะบั้งไฟถวายเป็นทาน นอกจากนั้นในวันศุกร์ เดือน 7 ขึ้น 15 ค่ำ ได้

ฉลองโบสถ์ พุทธาภิเษกพระพุทธรูป มีเทศนา ถวายวัตถุทาน มีการเทศนาธรรม และและถวายพระ

ราชกุศลแด่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว  

 ครั้งที่ 2 ตรงกับเดือน 5 ขึ้น 14 ค่ำ คือ วันที่ 14 เมษายน ในปีจุลศักราช 1251 ปีฉลูเอก

ศก เนื้อหาในใบบอกที่เกี่ยวกับการเถลิงศกนี้ กล่าวถึงวันมหาสงกรานต์ วันเนา วันเถลิงศก และวัน

ขึ้นต้นปี ไว้ว่า วันพฤหัสบดี เดือน 5 ขึ้น 11 ค่ำ เป็นวันมหาสงกรานต์, วันศุกร์ และเสาร์เดือน 5 ขึ้น 

12 ค่ำ 13 ค่ำ เป็นวันเน่า วันอาทิตย์ เดือน 5 ขึ้น 14 ค่ำ เป็นวันเถลิงศก วันจันทร์เดือน 5 ขึ้น 15 ค่ำ 

เป็นวันต้นปีขึ้นศักราช 1250 เป็นปีฉลูเอกศก ซึ่งการจัดงานเถลิงศกนั้นจัด 2 วัน คือ วันเถลิงศก และ 

วันต้นปี เจ้านครเมืองน่าน เจ้าราชวงศ์ พระยาพิไชยชาญฤทธิ์ ข้าหลวงที่ 2 เจ้านายบุตรหลาน และ

 
183 “เจดีย์ซาย (เจดีย์ทราย)” ใน “สารานุกรมวัฒนธรรมไทย ภาคเหนือ เล่ม 3” (กรุงเทพฯ: มูลนิธิ

สารานุกรมวัฒนธรรมไทยธนาคารไทยพาณิชย์, 2542), 1591-1593. 
184 สำนักงานวัฒนธรรมจังหวัดลำปาง, ประเพณีจิบอกไฟ (จุดบ้องไฟ), เข้าถึงเมื่อ 19 เมษายน 2567, 

เข้าถึงได้จาก https://www2.m-culture.go.th/lampang/ewt_news.php?nid=2233&filename=index 
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ราษฎร ได้ทำบุญด้วยโภชนาอาหาร สร้างเจดีย์ทรายช่อธง และเจาะบั้งไฟถวายเป็นทานพระรัตนตรัย 

ต่อมาในวันอาทิตย์ ที่ 5 พฤษภาคม มีการรับน้ำพิพัฒน์สัตยาซึ่งจะกล่าวถึงในหัวข้อถัดไป นอกจากนั้น 

วันจันทร์ที่ 14 พฤษภาคม ได้ทำบุญฉลองพระวิหารที่วัดนันท วัดตีนเขารัตนบรรพตทางตะวันตก และ

ฉลองวัดเบงฉกัดทางเหนือ พุทธาภิเษกพระพุทธรูป และแต่งเครืองทานฉลอง รูปช้าง ม้า วัว ควาย 

กวาง นาวามณฑป ปราสาท รูปห่อผ้าพยนต์ และจุดบั้งไฟแสดงถึงศรัทธา และถวายพระราชกุศลแด่

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

 ครั้งที่ 3 วันที่ 14 เมษายน รัตนโกสินทร์ศก 109 ในครั้งที่ 3 นี้ในใบบอกไม่ได้กล่าวถึงสิ่ง

ที่กระทำในวันเถลิงศก แต่กล่าวถึงวันมหาสงกรานต์ คือปีขาลโทศก 1252 วันมหาสงกรานต์ และวันที่ 

14 เมษายน รัตนโกสินทร์ศก23 109 เป็นวันเถลิงศก ต่อมาในวันที่ 5 พฤษภาคม มีการรับน้ำพิพัฒน์

สัตยาซึ่งจะกล่าวถึงในหัวข้อถัดไป 

 ครั้งที่ 4  วันที่ 14 เมษายน รัตนโกสินทร์ศก24 110 ในวันเถลิงศกครังนี้ มีพิธีรับน้ำ

พิพัฒน์สัตยาที่วัดภูมินทร์ซึ่งต่างจากครั้งที่  1-3 ที่ปรากฏในใบบอกซึ่งที่ผ่านมาจะจัดในเดือน

พฤษภาคม ในการจัดงานเถลิงศกนอกจากมีการรับน้ำพิพัฒน์สัตยาแล้ว ยังมีการทำบุญ ให้ทาน สร้าง

เจดีย์ทรายช่อธง จุดบั้งไปบูชาพระรัตนตรัยทุกวัด 

 ต่อมาในวันที่ 23 เมษายน รัตนโกสินทร์ศก24 110 ซึ่งเป็นวันธรรมสวนะ ได้มีการทำบุญ

สมโภชวิหารวัดน้ำล้อม เป็นการบำรุงศาสนา และพุทธาภิเษกพระพุทธรูป และถวายไทยทานเป็นรูป

วิหาร มณฑป หอผ้าปราสาท ช้าง ม้า วัว ควาย สำเภา เรือ และจุดบั้งไฟถวายพระรัตนตรัย และ

ถวายพระราชกุศลแด่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

 

 2.3 ประเพณีพระราชพิธีโสกันต์  

    พระราชพิธีโสกันต์ เป็นประเพณีการโกนจุกหรือตัดจุก เดิมเรียกว่า การลงท่าโกนจุก 

ทำเพ่ือความสวัสดิมงคลแก่เด็กก่อนที่จะเข้าสู่การเป็นผู้ใหญ่ เป็นการแยกเพศ และแยกหน้าที่ของแต่

ละฝ่าย ผู้หญิงเป็นเพศผู้สร้าง ส่วนผู้ชายเป็นเพศผู้ปกปักรักษา เมื่อทำพิธีรับขวัญเสร็จแล้วผู้ใหญ่จะ

ร่วมกันอวยพรแก่เด็ก และให้เงินเป็นทุนทรัพย์ เรียกว่า “ขวัญถุง” เพ่ือความมงคลฃและมั่งคั่งต่อไป 

พิธนี้ประเทศไทยมักทำกันเดือนยี่ ถึงเดือน 4185 .ในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวมี

 
185 ณัฏฐภัทร นาวิกชีวิน, เรียบเรยีง, พระราชพิธีโสกันต์, (โรงพิมพ์การศาสนา: กรุงเทพฯ, 2518), 1. 
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พระราชพิธีโสกันต์พระเจ้าลูกเธอหลายพระองค์ เป็นพิธีที่จัดอย่างสมฐานันดรศักดิ์ทุกพระองค์ พ.ศ. 

2433 มีพระราชพิฑีโสกันต์ สมเด็จพระเจ้าลูกนาเธอ เจ้าฟ้ามหาวชิรุณหิศ ซึ่งเป็นการประกอบพระ

ราชพิธีอย่างมีไกรลาสซึ่งการประกอบพิธีลักษณะนี้เป็นการประกอบพิธีเฉพาะพระเจ้าลูกเธอที่ดำรง

พระยศเจ้าฟ้าเท่านั้น  

 พระราชพิธีโสกันต์เจ้าฟ้านั้น จะประกอบพิธีสรงน้ำบนตั่งไม้อุทุมพร เชิลเขาที่จำลองขึ้น

สมมติว่าเป็นสระอโนดาตของเขาไกรลาส ประดับด้วยต้นไม้ และรูปสัตว์ ให้ดูเหมือนเขาจริิิิิิิิิิิิิิิิิิิิิิิิิิิิิิง ๆ บน

ยอดเขามีบุษบกตั้งอยู่ประดับตกแต่ง เขานี้สมมติว่าเป็นเขาไกรลาสที่ประทับของพระอิศวรซึ่งเป็นเทพ

เจ้าองค์หนึ่งที่สำคัญในศาสนาพราหมณ์ พิธีโสกันต์เป็นประเพณีและความเชื่อที่รับมาจากศาสนา

พราหมณ์ เมื่อมีการโสกันต์ พระเจ้าลูกเธอที่ดำรงระยศเจ้าฟ้า ก็สมมติว่าพระอิศวรเสด็จลงมาเป็น

ประธานในพิธี และมาประทานพรให้มีความเจริญรุ่งเรือง186 ใบบอกเมืองน่านปรากฏเนื้อหาพระราช

ประเพณีโสกันต์เพียงสั้น ๆ ในใบบอกลงวันที่ 18 พฤศจิกายน รัตนโกสินทร์ศก23 109 กล่าวถึงการ

จัดตั้งการพระราชพิธีมหาพิชัยมงคลโสกันต์ในเดือนมกราคมรัตนโกสินทร์ศก23 109 เมืองน่านซึ่งเป็น

ประเทศราช เจ้าอนันตวรฤทธิเดชฯ เจ้าเมืองน่านต้องไปเฝ้าทูลละอองธุลีพระบาทที่กรุงเทพฯ แต่

ด้วยมีิอายุชรามาก จึงส่งให้เจ้าสุริยวงศ์ และเจ้าน้อยบัวเรียวลงไปกรุงเทพฯ ดังนี้ 

 

ข้าพระพุทธเจ้า เจ้าอนันตวรฤทธิเดช เจ้านครเมืองน่านมีความระลึกอยากรู้เห็นแบบแผนพระ
ราชธรรมเนียมมหาขัตติยราชประเพณีในการพระราชพิธีมหาพิชัยมงคลโสกันต์เป็นอันมากแต่
ข้าพระพุทธเจ้า เจ้านครเมืองน่านแก่ชรามีอายุสูงแปดสิบปีเศษจะลงมาเฝ้าทูลละอองธุลีพระบาท
ก็ไม่ได้ ข้าพระพุทธเจ้า เจ้านครเมืองน่าน ก็มีความโสมนัสยินดีซึ่งเดชบารมีต่อใต้ฝ่าละอองธุลีพระ
บาทปกเกล้าปกกระหม่อมแล้ว จึงจัดได้เงินตราสามถัง เงินแถบรูปี ๗ ร้อยรูปี แล้วให้เจ้าสุริยวงศ์ 
นายน้อยบัวเรียวบุตร นำลงมาทูลเกล้าทูลกระหม่อมถวายช่วยในการมหาพิชัยมงคลโสกันต์
สมเด็จพระบรมโอรสาธิราช ในครั้งนี้ 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 568-569 

 
จากข้อความที่กล่าวมาข้างต้น จะเห็นได้ว่าเมืองน่านได้จัดเงินตราสามถังเงินแถบรูปี 7 ร้อย

รูปี เพ่ือถวายช่วยในการจัดพระราชพิธี การถวายเงินในโอกาสสำคัญเช่นนี้ แสดงให้เห็นว่าเมืิอง

 
186 พระราชพิธีโสกันต์, 18-24. 
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ประเทศราชนอกจากมีหน้าที่ส่งส่วย บรรณาการ การสนับสนุนเสบียงในการสงครามแล้ว ยังมีหน้าที่

สนับสนุนทรัพย์ในการพิธีสำคัญให้กับทางกรุงเทพฯ อีกด้วย  

 

 2.4 ประเพณีรับน้ำพิพัฒน์สัตยา  

    ประเพณีการรับน้ำพิพัฒน์สัตยา หรือ พระราชพิธีศรีสัจจปานกาล ถือพระราชพิธี

ใหญ่สำหรับแผ่นดินมาตั้งแต่สมัยก่อน พระราชพิธีที่รวมทั้งพิธีทางพุทธและพราหมณ์ในสมัยโบราณมี

ปีละ 2 ครั้ง คือ ขึ้น 3 ค่ำ เดือน 5 ครั้งหนึ่ง และ 13 ค่ำ เดือน 10 โดยลำดับพิธีมีดังนี้ ทำน้ำพระพุทธ

มนต์ ทำน้ำพระพุทธมนต์ให้เป็นน้ำพิพัฒน์สัตยา สาบานตน  

 การพิธีนี้สมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 5 ที่กรุงเทพฯ นั้น จัด

พระราชพิธีในวัดพระศรีรัตนศาสดาราม บนธรรมาสน์ศิลาในพระอุโบสถ ประดิษฐานพระพุทธรูป

ชัยวัฒน์ รัชกาลที่ 1 พระชัยวัฒน์ รัชกาลที่ 5 พระชัยวัฒน์เนาวโลหะน้อย พระปริยัติธรรมสามพระ

คัมภีร์ เทวรูปพระอิศวร พระอุมา พระนารายณ์ และพระพรหม พระแสงที่เชิญมาประดิษฐานโดยพาด

บนบันไดแก้ว คือพระแสงศรสามองค์ พระแสงหอกเพชรรัตน เทวรูปเชิญพระขรรค์ธารพระกร เทวรู

ปอีกองค์หนึ่งเชิญลุ้งพระสุพรรณบัฏ พระแสงองค์อ่ืน ๆ บรรจุหีบมุกตั้งอยู่หน้าโต๊ะหมู่พระพุทธรูป ขัน

หยก เทียนพระราชพิธี และพระถ้วยโมราจานรองกรอบทองคำประดับเพชรเครื่องต้น ที่ริมฐานพระ

พุทธยอดยอดฟ้าจุฬาโลกตั้งโต๊ะเท้าคู้ทองเหลืองวางหม้อน้ำเงิน 12 หม้อ ขันสาครตั้งข้างล่าง 2 ขัน 

โยงสายสิญจน์ถึงกัน  

 พระราชพิธีมี 2 วัน พระราชพิธีวันแรก เมื่อเสด็จออกแล้วอาลักษณ์อ่านคำประกาศซึ่ง

เป็นคำสรรเสริญพระพุทธมหามณีรัตนปฏิมากรณ์ สดุดีพระมหากรุณาธิคุณพระมหากษัตริย์ทั้ง 2 

รัชกาล ตอนท้ายเป็นคำตักเตือนข้าราชกา และอธิษฐานขอพรเทพยดา เมื่อจบประกาศพระสงฆ์เจริญ

พระพุทธมนต์ มหาราชปริตรสิบสองตำนาน เมื่อเจริญพระพุทธมนต์จบ พราหมณ์อ่านดุษฏีคำฉันท์  

เป็นคำสรรเสริญพระพุทธมหามณีรัตนปฏิมากรณ์ สดุดีพระเกียรติและอธิษฐาน จบแล้วราชบัณฑิตทำ

อธิษฐานน้ำพระพิพัฒน์สัตยาต่อไปจนเสร็จการพระราชพิธีวันแรก  

 วันรุ่งขึ้นตอนเช้ามีถวายภัตตาหารพระที่เจริญพระพุทธมนต์วันก่อน แต่การถวาย

ภัตตาหารนี้ พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หั ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้งดในงานครั้งต่อ 

ๆ มา เมื่อเสด็จออก พราหมณ์อ่านโองการแช่งน้ำ พระมหาราชครูพิธีผู้อ่านโองการแช่งน้ำ เมื่อเวลาจะ
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อ่าน เชิญพระขันหยกมีรูปพระนารายณ์ทรงธนูตั้งยู่กลางขัน เชิญพระแสงศรประนมมืออ่านบท

สรรเสริญพระนายรายณ์ แล้วชุบพระแสงศร 3 ครั้ง ทั้ง 3 องค์เมื่อจบแล้วประนมมืออ่านโองการ เมื่อ

อาลักษณ์อ่านประกาศจบ ข้าราชการขึ้นไปอ่านคำสาบาน น้ำชำระพระแสงนี้แต่เดิม พระบาทสมเด็จ

พระเจ้าอยู่หัวไม่ได้เสวย แต่พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวโปรดเกล้าฯ ให้เชิญขึ้นทูลเกล้าฯ 

ถวายเพ่ือเสวยก่อน แล้วจึงได้แจกน้ำชำระพระแสงในหม้อเงินทั้งปวงถวายพระบรมวงศานุวงศ์ และ

ให้ข้าราชการดื่ม187 

 การถือน้ำพระพิพัฒน์สัตยามี 5 ประเภท คือ การถือน้ำพิพัฒน์สัตยาปรกติ , การถือ

น้ำพระพิพัฒน์สัตยาเมื่อแรกเสวยราชย์ หรือที่เรียกว่าการถือน้ำใหญ่ ผู้ที่รับราชการอยู่แล้วต้องถือน้ำ

ปีละสองครั้ง แบ่งเป็น การถือน้ำพระพิพัฒน์สัตยาฝ่ายหน้า การถือน้ำพิพัฒน์สัตยาฝ่ายใน และการถือ

น้ำพระพิพัฒน์สัตยาตามหัวเมืองเพ่ือขจัดปัญหาเรื่องระยะทาง การถือน้ำพิพัฒน์ตามหัวเมืองจะจัด

เหมือนกับการถือน้ำในพระนคร, การถือน้ำพระพิพัฒน์สัตยาของผู้ซึ่งมาแต่เมืองปัจจามิตรเข้าสู่พระ

บรมโพธิสมภาร, การถือน้ำพระพิพัฒน์สัตยาของทหาร, การถือน้ำพิพัฒน์สัตยาของผู้ที่เป็นผู้ปรึกษา

ราชการ 

 ใบบอกเมืองน่าน ปรากฏเนื้อหาเกี่ยวกับการถือน้ำพิพัฒน์ของ 2 เมือง คือ เมืองน่าน 

และเมืองเชียงแข็ง ทั้ง 2 เมืองนี้จากใบบอกเมืองน่านเป็นการถือน้ำพระพิพัฒน์สัตยาต่างโอกาสกัน 

เมืองน่านเป็นการถือน้ำตามหัวเมืองซึ่งกำหนดกำหนดวันถือนำตามแบบกรุงเทพฯ บางหัวเมืองอาจมี

ความคลาดเคลื่อนไปบ้าง ในบางพ้ืนที่ยังคงจัดเหมือนกับการถือน้ำแบบเดิม คือ ท้ายพระราชพิธีตรุษ 

ท้ายพระราชพิธีสารท และบางเมืองที่เป็นเมืองใหญ่ เจ้าเมืองกรมการต้องเข้ามาถือน้ำในเมืองใหญ่ 

บางเมืองล้าช้าจึงต้องกำหนดวันพิธีเลื่อนออกไป อาวุธที่ใช้ทำน้ำพิพัฒน์สัตยาใช้กระบี่พระราชทาน

สำหรับยศจำเมือง วัดที่ใช้เป็นสถานที่ประกอบพิธีเป็นวัดสำคัญของเมืองนั้น ๆ บางวัดก็จะเป็นวัด

หลวง คำประกาศแช่งน้ำสำหรับหัวเมืองขึ้นต้นด้วยคำสาบาน เนื้อความประกอบด้วยการเชิญพยาน 

และแช่ง ตามธรรมนียม ทั้งนี้ การถือน้ำของราชการหัวเมืองในสมัยรัตนโกสินทร์มีการมาถือที่วัดพระ

ศรีรัตนศาสดารามอีกด้วย สำหรับข้าราชการที่มีราชการออกไปตามหัวเมืองเมื่อถึงกำหนดที่เมืองใด ก็

ต้องไปถือน้ำกับกรมการในเมืองนั้น เพราะการพระราชพิธีถือน้ำพิพัฒน์สัตยานี้ เป็นแบบอย่าง

เดียวกัน ตลอดพระราชอาณาเขต  

 
 187 ปีย์ มาลากลุ, หม่อมหลวง, พระราชพิธีถือน้ำพระพิพัฒน์สัตยา พุทธศักราช 2512, (พระนคร
หลวงธนบุรี: โรงพิมพ์พระจันทร์, 2515), 1-6. 
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 ส่วนการถือน้ำของเมืองเชียงแข็งนั้นเป็นการถือน้ำของผู้ซึ่งเข้ามาแต่เมืองปัจจามิตร เข้าสู่

พระบรมโพธิสมภาร การประกอบพระราชพิธีถือน้ำนั้น ส่วนของคำสาบาน จัดให้มีประกาศสาบาน

แบบพิเศษที่เขียนขึ้นมาใช้เฉพาะกับเหตุการณ์นั้น ๆ ใส่เหตุการณ์ของการเข้ามาสู่พระบรมโพธิ

สมภาร188 

 การถือน้ำพิพัฒน์สัตยาของเมืองน่าน ปรากฏเนื้อหาอยู่ทั้งหมด 4 ครั้ง คือ ครั้งที่ 1 วัน

อาทิตย์ที่ 5 เดือนพฤษภาคม รัตนโกสินทร์ศก22  108 ครั้งที่ 2 วันที่ 5 พฤษภาคม รัตนโกสินทร์ศก23  

109 ครั้งที่ 3 วันที่ 14 เมษายน รัตนโกสินทร์ศก24  และครั้งที่ 4 วันที่ 7 พฤศจิกายน รัตนโกสินทร์ 

ศก24 110 ตัวอย่างเนื้อหาการถือน้ำพระพิพัฒน์สัตยา ดังนี้ 

 

ด้วย ณ วันที่ ๗ พฤศจิกายนรัตนโกสินทร์ศก๒๔ ๑๑๐ เป็นวันทำพระราชพิธีรับพระราชทานน้ำ
พิ พั ฒ น์ สั ต ย า ใน น ค ร เมื อ ง น่ า น  ค รั้ น เว ล า ส อ ง โม ง เช้ า มี ท่ า น พ ร ะ ย า สุ น ท ร 
นุรักษ์ข้าหลวงที่สองรักษาราชการอยู่นครเมืองน่าน แลข้าพระพุทธเจ้า ๆ ราชวงศ์ว่าที่เจ้าอุปราช 
เจ้าราชวงศ์ เจ้ามหาพรหมว่าที่เจ้าราชบุตร เจ้าบุรีรัตน์ เจ้านายบุตรหลาน พระยาแสนท้าวนคร
เมืองน่าน มีสามัคคีพร้อมกันแล้วเชิญพระบรมรูปขึ้นประดิษฐานไว้บนสระหลวง จัดกระบวนแห่มี
ทวน ง้าว ปืน หอก ดาบ ดุริยนนตรีแห่พระบรมรูปไปประดิษฐานบนพระแท่นที่สมควรในพระ
อุโบสถวัดภูมินทร์ราชาอารามหลวงในกำแพงนครเมืองน่าน แล้วท่านพระยาสุนทรนุรักษ์ข้าหลวง
ที่สอง เจ้าราชวงศ์ว่าที่เจ้าอุปราช เจ้าราชวงศ์เจ้ามหาพรหมว่าที่เจ้าราชบุตร เจ้าบุรีรัตน์ เจ้านาย
บุตรหลานพระยาแสนท้าวนครเมืองน่าน แลเจ้านายพระยาท้าวแสน แคว้นแก่บ้าน เมืองขึ้นนคร
เมืองน่าน ข้าราชการมาประชุมพร้อมกันที่ในพระอุโบสถวัดภูมินทร์ราชาแล้วจัดดอกไม้ธูปเทียน
พร้อมกันกราบถวายบังคมพระบรมรูปแล้วข้าพระพุทธเจ้าทั้งปวงราทธนาพระสงฆ์เจ็ดรูปนั่งเป็น
ประธานเหนืออาสน์อันสมควรแล้วข้าพระพุทธเจ้าทั้งปวงอาราธนาพระภิกขุสงฆ์ให้ศีลพร้อมกับ
สมาทานเอาศีลห้านิมนต์พระภิกขุสงฆ์เจริญพระพุทธมนต์ แล้วพระยาหลวงศุภราชอักษรอ่านคำ
ประกาศสาบานตามแบบอย่างที่พระเจ้าน้องยาเธอพระองค์เจ้าโสณบัณฑิตทรงจัดขึ้นไว้ แล้วพระ
ยาแสนท้าวทำหอก ดาบ ปืน ง้าว ทวน ลงแทงน้ำแล้วท้าวพระยาสุนทรนุรักษ์แล้วข้าพระพุทธเจ้า 
เจ้าราชวงศ์ว่าที่เจ้าอุปราช เจ้าราชวงศ์เจ้ามหาพรหมว่าที่เจ้าราชบุตร เจ้านายบุตรหลาน พระยา
แสนท้าวนครเมืองน่าน แลเจ้านายท้าวแสน นายแคว้น แก่บ้าน เมืองขึ้นนครเมืองน่านพร้อมกัน

 
188 ธัญญ์พิชา โรจนะ, “พระราชพิธีถอืน้ำพระพิพัฒน์สัตยากับสังคมไทยจนถึงการเปลีย่นแปลงทาง

การเมือง พ.ศ. 2475, ใน สรรพสาระประวัติศาสตร์-มนุษยศาสตร์, วินัย พงศ์ศรีเพียร, บรรณาธิการ (กรุงเทพฯ: 
สามลดา, 2550), 124-129. 
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บ่ายหน้าลงมากรุงเทพฯ กราบถวายบังคมต่อใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวสาม
คร้ัง แล้วรับพระราชทานน้ำพิพัฒน์สัตยาด้วยซื่อสัตย์สุจริตต่อใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาท ครั้นแล้ว
จัดดอกไม้ธูปเทียนกราบถวายบังคมพระบรมรูปอีกสามครั้งแล้วเชิญพระบรมรูปแห่กลับไป
ประดิษฐานไว้ที่บนพระแท่นหอคำตามเดิม 

ร.5.ม.2.12ก./3 บอกเมืองน่าน ปี ร.ศ.110  (ก.ย.106-19 พ.ค.110) : 138-139. 

 
 การจัดพิธีรับน้ำพิพัฒน์สัตยาของเมืองน่านนั้น จะจัดขึ้นที่วัดภูมินทร์ ครั้งที่ 1-2 จะจัด

หลังจากวันเถลิงศกในเดือนพฤษภาคม ครั้งที่ 3 จัดตรงกับวันเถลิงศก ส่วนครั้งที่ 4 จัดในเดือน

พฤศจิกายนซึ่งแตกต่างจากการจัดในปีก่อน ๆ ลำดับขั้นตอนการจัดพิธีรับน้ำพิพัฒน์สัตยาของเมือง

น่าน ที่ปรากฏในใบบอกมีดังนี้ เมื่อถึงวันทำพิธี ในกรณีครั้งที่ 1-3 ที่เจ้าอนันตวรฤทธิเดชยังไม่ถึงแก่

พิราลัย การรับน้ำพิพัฒนั้น เจ้าอนันตวรฤทธิเดชจะเข้าพิธีรับน้ำด้วยเสมอ จากข้อความที่ยกตัวอย่าง

เป็นใบบอกลงวันที่ 26 พฤศจิกายน รัตนโกสินทร์ศก24 110 ใบบอกฉบับนี้ออกหลังจากที่เจ้า

อนันตวรฤทธิเดชถึงแก่พิราลัย  

 ครั้งที่ 4 นี้จึงมี เจ้าราชวงศ์ว่าที่เจ้าอุปราช เจ้าราชวงศ์ เจ้ามหาพรหมว่าที่เจ้าราชบุตร 

เจ้าบุรีรัตน์ เจ้านายบุตรหลาน พระยาแสนท้าวนครเมืองน่าน และพระยาสุนทรนุรักษ์ข้าหลวงที่ 2 ซึ่ง

ในครั้งที่ 1-3 ข้าหลวงที่ 2 เป็นพระยาพิไชยชาญฤทธิ์ ร่วมกันเชิญพระบรมรูปประดิษฐานไว้บนสระ

หลวง(สลุง) จัดกระบวนแห่มีทวน ง้าว ปืน หอก ดาบ และประโคมดนตรี แห่พระบรมรูปไป

ประดิษฐานบนพระแท่นในอุโบสถวัดภูมินทร์ราชอารามหลวงในกำแพงนครเมืองน่าน พระยาสุนทรนุ

รักษ์ข้าหลวงที่ 2 เจ้าราชวงศ์ว่าที่เจ้าอุปราช เจ้าราชวงศ์ เจ้ามหาพรหมว่าที่เจ้าราชบุตร เจ้าบุรีรัตน์ 

เจ้านายบุตรหลาน พระยาแสนท้าวนครเมืองน่าน เจ้านายท้าวแสน นายแคว้น แก่บ้าน เมืองขึ้น 

ข้าราชการมาพร้อมกัน จัดดอกไม้ธูปเทียนถวายบังคมพระบรมรูป อาราทธนาพระสงฆ์ 7 รูป นั่งเป็น

ประธานเหนืออาสน์ ปวงอาราธนาพระภิกขุสงฆ์ให้ศีลพร้อมกับสมาทานเอาศีลห้านิมนต์พระภิกขุสงฆ์

เจริญพระพุทธมนต์ แล้วพระยาหลวงศุภราชอักษรอ่านคำประกาศสาบานตามแบบอย่างที่พระเจ้า

น้องยาเธอพระองค์เจ้าโสณบัณฑิตทรงจัดขึ้นไว้  

 แล้วพระยาแสนท้าวทำหอก ดาบ ปืน ง้าว ทวน ลงแทงน้ำ แล้วท้าวพระยาสุนทรนุรักษ์

แล้วข้าพระพุทธเจ้า เจ้าราชวงศ์ว่าที่เจ้าอุปราช เจ้าราชวงศ์เจ้ามหาพรหมว่าที่เจ้าราชบุตร เจ้านาย

บุตรหลาน พระยาแสนท้าวนครเมืองน่าน แลเจ้านายท้าวแสน นายแคว้น แก่บ้าน เมืองขึ้นนครเมือง

น่านพร้อมกันหันหน้าลงมากรุงเทพฯ กราบถวายบังคมต่อใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาทสมเด็จพระ
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เจ้าอยู่หัวสามครั้ง แล้วรับพระราชทานน้ำพิพัฒน์สัตยาด้วยซื่อสัตย์สุจริตจัดดอกไม้ธูปเทียนกราบ

ถวายบังคมพระบรมรูปอีกสามครั้งแล้วเชิญพระบรมรูปกลับไปประดิษฐานไว้ที่บนพระแท่นหอคำ

ตามเดิม 

 ส่วนการถือน้ำพิพัฒน์สัตยาของเมืองเชียงแข็ง ปรากฏเนื้อหาอยู่ทั้งหมด 1 ครั้ง คือ วันที่ 

10 พฤศจิกายน รัตนโกสินทร์ศก22 108  

 

วันที่ ๑๐ พฤศจิกายนรัตนโกสินทร์ศก๒๒ ๑๐๘ เวลา ๔ โมง มีเจ้าเมืองเชียงแข็งเป็นเคล้า

เจ้านายท้าวพระยาในเมืองสิง ก็เข้ามาสามัคคีพร้อมเพรียงกันที่อารามวัดหลวงกลางเมืองสิง 

แล้วเจ้าเมืองเชียงแข็งจึงจัดเอาปืน ๓ บอก หอก ๔ คัน ดาบฝักทองคำ ๔ เล่ม ร่มปิดทองคำ

คันหนึ่ง แลพานดอกไม้ธูปเทียนแต่งท้าวพระยามารับเชิญเอาความน้ำพิพัฒสัจจาที่พักเจ้า

เมืิองภูคา เจ้าเมืองเทิง เข้าไปในวิหารวัดหลวง นิมนต์พระภิกขุสงฆ์ ๔ รูปมาให้ศีลแล้วสวด

พุทธมนต์ แลอ่านความน้ำพิพัฒสัจจา แล้วบ่ายหน้าต่อกรุงเทพฯ  กราบถวายบังคมต่อใต้

ฝ่าละอองธุลีพระบาท แล้วพร้อมกันรับกินน้ำพิพัฒสัจจาสิ้นทุกคน 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 390. 

 

 การถือน้ำพิพัฒน์สัตยาของเมืองเชียงแข็ง เป็นการเป็นการถือน้ำของผู้ซึ่งเข้ามา

แต่เมืองปัจจามิตร เข้าสู่พระบรมโพธิสมภารดังที่กล่าวไว้แล้ว การจัดพิธีมีลักษณะใกล้กับการ

ถือน้ำที่เมืองน่าน คือ ทำพิธีที่วัดหลวงกลางเมืองสิง ประกอบด้วยเจ้านายท้าวพระยาเมืองสิง 

มีการจัดเอาปืน 3 กระบอก หอก 4 คัน ดาบฝักทอง 4 เล่ม ร่มปิดทองคันหนึ่ง ไปรับเชิญ

ความเรื่องน้ำพิพัฒน์สัตยาที่พักเจ้าเมืองภูคา เจ้าเมืองเทิง แล้วไปที่วัด นิมนต์พระภิกษุสงฆ์ 4 

รูป สวดพระพุทธมนต์ อ่านความรับน้ำพิพัฒน์สัตยา และหันหน้าไปทางกรุงเทพฯ กราบ

ถวายบังคมใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาท และรับน้ำต่อไป  

 โดยปกติการรับน้ำพิพัฒน์สัตยาในลักษณะนี้จะกล่าวถึงมูลเหตุของการเข้า

สวามิภักดิ์ใบบอกที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการรับน้ำนั้น ไม่ปรากฏเรื่องดังกล่าว แต่ปรากฏในใบ

บอกลงวันที่ 23 เมษายน รัตนโกสินทร์ศก 109 ซึ่งออกจากที่พักทำเนียบเมืองสิง ดังข้อความ

ต่อไปนี้ 
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ว่าเรานี้เป็นข้าม่านก็บ่ได้ความสบายสักเทื่อ บ้านก็แตกเมืองก็วายอยู่บ่ขาด เจ้าม่านก็บ่มา

เอาใจใส่ เมือง ๑๒ ปันนาเป็นข้าฮ่อ ฮ่อก็บ่มาเอาใจใส่ ดังข้าฮ่อกับข้าม่านก็รบฟันกันอยู่บ่

ขาด ถึงบ้านแตกเมืองวายปราณได้  ฮ่อแลม่านเราก็บ่ได้ความสบายสักเทื่อ ดังหัวเมืองฝ่าย

ใต้ที่เมืองเชียงใหม่ เมืองลำพูน เมืองละคร เมืองน่าน เมืองแพร่ เพ่ินก็เป็นเมืองใหญ่ทั้งมวล

ก็ยังบ่รบบ่ฟันกันด้วยสักเทื่อ ชะเเลศึกเกิดมีเมืองใดนั้นพระมหากษัตราธิราชเจ้าฝ่ายใต้ก็

แต่งกองทัพขึ้นช่วยปราบปรามค้ำชูทุกเมือง บ่หื้อเกิดเป็นศึกเป็นโจร เกิดไปได้ อัน ๑ นั้น 

กุลาอังกฤษก็ได้อังวะแล้วจักหื้อเราไปเป็นข้ากุลาอังกฤษ เราก็บ่สุขบ่มัก แลเหตุศาสนาบ่

เหมือนกัน บัดนี้ เราก็จักพร้อมกันน้อมหัวปงตัวเป็นข้าขอบขัณฑสีมาสวามิภักดิ์พระ

เจ้าอยู่หัวฝ่ายใต้ หื้อได้ความสุขสบายต่อไปดังท้าวพระยาแลเจ้าหัวเมืองหน้าบ้านทั้งมวล 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) :  503-504. 

 

 มูลเหตุของการเข้าสวามิภักดิ์ต่อกรุงเทพฯ ของเมืองเชียงแข็ง คือ ไม่ได้รับความสุขสบาย 

ตอนที่เป็นข้าของพม่า และฮ่อ บ้านเมืองแตก ไม่ได้รับความสงบ ต่างจากหัวเมืองเชียงใหม่ ลำพูน 

ลำปาง น่าน และแพร่ ซึ่งมีความสงบเรียบร้อย เมื่อเกิดเหตุการณ์ไม่สงบ พระมหากษัตริย์ฝ่ายใต้ก็ส่ง

กองทัพมาช่วยทุกครั้ง นอกจากนั้นแล้วกรุงเทพฯ กับเมืองเชียงแข็งยังมีศาสนาที่เหมือนกันอีกด้วยทำ

ให้เมืองเชียงแข็งอยากสวามิภักดิ์มากกว่าอังกฤษที่นับถือศาสนาต่างกัน จึงเป็นเหตุผลของการเข้า

สวามิภักดิ์ต่อกรุงเทพฯ ในครั้งนี้่ 

 เนื้อหาที่ปรากฏในใบบอกเมืองน่านนั้น สามารถจัดเป็น 2 กลุ่มใหญ่ ดังที่กล่าวมาข้างต้น 
คือ การเมืองการปกครอง และประเพณี ซึ่งเนื้อหาการเมืองการปกครองพบมากกว่าด้านประเพณี 
การเมืองการปกครองมีเนื้อหาดังนี้  การสงคราม เนื้อหาเกี่ยวกับการสงครามนั้น มีเนื้อหาเกี่ยวกับการ
ปราบฮ่อเมืองน่านมีหน้าที่สนับสนุนกองทัพพระยาสุรศักดิ์มนตรีที่ไปราชการทัพฮ่อที่เมืองหลวงพระ
บาง โดยการจัดหาช้าง 50 ช้าง ซื้อข้าวขึ้นฉางไม่ให้ขาดแคลน และสืบราชการทัพ นอกจากการสืบ
ราชการทัพฮ่อแล้ว เมืองน่านยังมีการสืบราชการเมืองเชียงแสน และยกคนไปช่วยป้องกันเชียงแสน
จากเชียงตุง  การสืบราชการที่เมืองเชียงตุง และว่ากล่าวกับเจ้าเมืองเชียงตุงว่าจะเข้าฝ่ายใด รวมถึง
การสืบราชการครั้งส่งนายน้อยมโนรศ และท้าวคำลือไปสืบเรื่องอังกฤษเข้ามาปกครองเชียงตุง เจ้า
เมืองต่วน ผาหล้ง เจ้าฟ้าถากเจ้าเมืองเชียงทอง และเรื่องตำแหน่งเจ้าเมืองเชียงรุ้งที่ว่างอยู่  การรักษา
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พระราชอาณาเขต เมืองน่านมีหน้าที่เป็นตัวกลางระหว่างเมืองเชียงแข็งและกรุงเทพฯ มีทั้งการส่ง
หนังสือ และกำลังคนเพ่ือพูดตกลงกับเมืองเชียงแข็งให้สวามิภักดิ์ และส่งบรรณาการลงมากรุงเทพฯ 
ตามกำหนดเวลา รวมถึงมีบทบาทในการช่วยทำต้นไม้ทองต้นไม้เงินให้กับเมืองเชียงแข็ง  การรักษา
พระราชไมตรี เมืองน่านมีบทบาทในการตามสืบจับเจ้าเมงกุลลูกของกษัตริย์พม่าองค์เดิมที่หนีจาก
อินเดียไปไซง่อนให้อังกฤษ ซึ่งอังกฤษกับสยามในเวลานั้นถือว่าเป็นไมตรีต่อกัน  บรรณาการและ
สิ่งของ เมืองน่านและเมืองเชียงแข็งมีการถวายบรรณาการเป็นต้นไม้ทองเงิน และสิ่งของต่าง ๆ ตาม
ธรรมเนียมเพ่ือแสดงถึงการยอมสวามิภักดิ์ต่อพระราชอำนาจ นอกเหนือจากนั้นเมืองน่านยังมีการ
ถวายม้าสีประหลาด เพ่ือแสดงถึงความจงรักภักดี  การพระราชทานตำแหน่ง มีการพระราชทาน
ตำแหน่งเจ้านาย ตำแหน่งพระครู รวมถึงเครื่องอิสริยยศ ให้แก่เมืองน่าน  การขอสิ่งของพระราชทาน 
เมืองน่านมีการขอสิ่งของพระราชทานจากกรุงเทพฯ ซึ่งของเหล่านั้นเป็นของที่เมืองน่านขาดแคลน 
เช่น เครื่องเทศสำหรับทำยา รวมถึงของใช้ เช่น แคร่ ซึ่งแคร่เป็นสิ่งแสดงถึงยศจึงจำเป็นต้องขอจาก
กรุงเทพฯ  การตายของเจ้านาย ได้แก่ เจ้าอุปราช รวมถึงได้กล่าวถึงพิธีศพของเจ้าอุปราชในแต่ละวัน 
การตายของเจ้าอนันตวรฤทธิเดช และเจ้าบุรีรัตน์  การโทรเลขและการไปรษณีย์ เมืองน่านเกณฑ์คน
ตัดสายทางโทรเลข และหาคนรู้ภาษาสยามเพ่ือทำงานไปรษณีย์ที่เมืองน่าน  แผนที่ เมืองน่านได้มีการ
จัดหาช้าง ม้า และคน เพ่ือช่วยงานกองเซอร์เวย์แผนที่ของมิสเตอร์คอลลินที่เข้ามาในเมืองเชียงของ 
เมืองภูคา และจะเดินทางต่อไปทางแขวงเมืองหลวงพระบาง และต่อมาอีก 2 ปี เมืองน่านได้จัดคน 50 
คนเพ่ือช่วยงานหลวงเทศาจิตรวิจารณ์ข้าหลวงกองแผนที่ และมีการส่งคนไปบอกเขตเเดนกับเจ้า
พนักงานที่เมืองเชียงแข็ง 
 นอกจากที่กล่าวมาข้างต้นแล้ว ยังมีข้อราชการอ่ืน ๆ เช่น อัฐฬสที่ได้รับพระราชทานมา
ใช้ที่นครเมืองน่าน ขุนอมรศักดาไม่คืนเงิน 2,500 รูปี บัญชีสำมะโนครัวคนในบังคับต่างประเทศ เรื่อง
ข้อพิพาทกับพระเมืองแก่น ทั้ง 3 ข้อ เรื่องป่าไม้ บรรณาการเมืองเชียงแข็ง และเรื่องเจ้านครเมืองน่าน
สั่งให้คนจับตัวพระเมืองแก่นไปฆ่า ได้มีการตัดสินคดีจนเป็นที่สิ้นสุด ข้อพิพาทกับม่องกุนะ โดยมีการ
ตัดสินใหม่ เรื่องคนเมืองอูหนีแตกลงมาในพระราชอาณาเขต เจ้าเมืองอูขอคนคืน เมืองน่านให้เมืองอู
ส่งบรรณาการลงไปที่กรุงเทพฯ  เชียงแข็งขอเมืองเชียงลาบจากเชียงตุง   
 ส่วนเนื้อหาเกี่ยวกับประเพณีนั้น ได้แก่ ประเพณีเฉลิมพระชนมพรรษาพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวในเดือนกันยายน  ประเพณีเถลิงศกในเดือนเมษายน  ประเพณีโสกันต์ซึ่ง
เมืองน่านได้ส่งเงินไปสนับสนุนการพระราชพิธีครั้งนี้ นอกจากนั้นยังมีพระราชพิธีรับน้ำพิพัฒน์สัตยา
ของเมืองน่าน และเมืองเชียงแข็งซ่ึงถือว่าเป็นสิ่งสำคัญที่เมืองประเทศราชต้องปฏิบัติอีกด้วย 
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ภาพสะท้อนสังคมวัฒนธรรม 

 เนื้อหาของใบบอกเมืองน่าน นำไปสู่ภาพสะท้อนสังคมวัฒนธรรม ดังนี้ ภาพสะท้อนความ

เป็นเอกราชของกรุงเทพฯ ภาพสะท้อนชื่อเจ้านครเมืองน่านและตราประทับ ภาพสะท้อนความเป็น

เครือญาติ ภาพสะท้อนการนับถือพุทธศาสนาของชาวลื้อ และภาพสะท้อนความเชื่อการเรื่องการเผา

ศพ 

 1. ภาพสะท้อนความเป็นเอกราชของกรุงเทพฯ 

 ใบบอกเมืองน่านปรากฏภาพสะท้อนความเป็นเอกราชของกรุงเทพมหานครจากการกล่าวถึง

สถานการณ์ของพม่าท่ีตกเป็นของอังกฤษ และญวนที่ตกเป็นของฝรั่งเศส ดังนี้ 

 

บัดนี้พระองค์เราตนเป็นพระวรปิตุจฉาธิราชมารำพึงในพระราชหฤทัยว่าเดี๋ยวนี้ด้วยมหานครเมือง
ใหญ่ทั้งมวลนั้น ฝ่ายวันตกอังกฤษกลา189ก็ขึ้นชัยชนะเอาเมืองอังวะได้แล้ว ฝ่ายตะวันออกกลา
ฝรั่งเศสก็ชัยชนะยุทธ์เอาเมืองแก้วเมืองญวนได้แล้ว มีแต่กรุงเทพมหานครอันเป็นราชอาณา
เขตของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวนี้บ่มีกลาอังกฤษที่ไหนจะมากระทำหื้อเป็นชัยชนะยุทธ์
ล่วงเลยเข้าไปในเขตแขวงก็มีฝรั่งอังกฤษกลาทั้งมวลก็เทียรย่อมกระทำเอาเป็นกัลยาณไมตรีทุก
เมืองทุกแห่งเหตุนั้นในพระราชอาณาเขตของสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวกรุงเทพมหานครจึงมีความสุข
สบายอยู่ทุกวันนี้ก็ด้วยเดชพระบารมีพระมหากษัตราธิราชเจ้าแผ่เผื่อไปในนานานุประเทศทุกแห่ง
ทุกตำบล 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 131-132. 

 

 เหตุการณ์อังกฤษได้พม่า และฝรั่งเศสได้เมืองญวนนั้น มีเหตุการณ์พอสังเขปต่อไปนี้ อังวะถือเป็น

ส่วนหนึ่งของพม่า  พม่าตั้งอยู่ทางทิศตะวันตกของคาบสมุทรอินโดจีน พม่าถือเป็นประเทศใหญ่

ประเทศหนึ่ง ลักษณะของประเทศพม่าดูเหมือนเพชรที่มีปลายแหลม ส่วนที่เป็นปลายแหลมยื่น

ออกไป ภูเขาและแม่น้ำทั้งในพม่าเหมือนกับเอเชียตะวันออกเฉียงใต้อ่ืน ๆ แม่น้ำไหลจากเหนือลงใต้ 

แม่น้ำอิระวดี แบ่งพม่าออกเป็นสองส่วน ใจกลางของประเทศเป็นที่ราบลุ่มแม่น้ำ ส่วนแม่น้ำชินด์วิน

นั้นไหลลงไปประมาณ 482 กิโลเมตร แล้วไหลวกไปทางตะวันออกเฉียงใต้ไปประจบกับแม่น้ำอิระวดี 

ส่วนแม่น้ำสาละวินไหลผ่านยูนนาน ตัดเข้ามาแถบตะวันออกของพม่า และช่วงหนึ่งของแม่น้ำกั้น

 
 189 กุลา หมายถึง ชนต่างประเทศ  
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ระหว่างประเทศพม่ากับประเทศไทย พม่าอยู่ในเขตมรสุมเขตร้อน มีข้าวเป็นพืชทางเศรษฐกิจ อาณา

เขตของพม่าติดต่อกับจีน และอินเดีย ตั้งแต่ ค.ศ. 1947 อาณาเขตของพม่าติดต่อกับปากีสถานด้วย 

ในอดีตเส้นทางการค้าทางบกระหว่างอินเดีย อินโดจีน และจีนต้องผ่านพม่า ภายหลังการเดินเรือทาง

ทะเลเริ่มเป็นที่นิยม นักเดินเรือมักเดินทางเลียบริมฝั่งทะเลเป็นส่วนใหญ่ ลมมรสุมตะวันตกเฉียงใต้พัด

พาเรือเหล่านั้นมาริมฝั่งทะเลพม่า และรอลมมรสุมตะวันออกเฉียงเหนือพัดกลับไปยังอินเดียหรือลังกา 

พม่าถือว่าเป็นประตูเข้าคาบสมุทรอินโดจีนและจีน เมื่อการเดินเรือก้าวหน้ามากขึ้น เรือสามารถแล่น

ผ่านไปได้ พม่าก็ยังจัดว่าเป็นประตูหลังของจีน เส้นทางของพม่านี้ถูกกล่าวว่าเป็นกระดูกชิ้นกลางที่

อังกฤษและฝรั่งเศสมีความต้องการในพ้ืนที่มากในคริสต์ศตวรรษที่ 19 และในที่สุดพม่าก็ตกเป็นของ

อังกฤษ190 

 จากใบบอกอักษรธรรมล้านนาที่กล่าวถึงอังกฤษรบชนะอังวะนั้น แต่เดิมก่อนที่จะรบชนะอังวะ

และได้พื้นที่ทั้งหมดของพม่า อังกฤษรบกับพม่ามาแล้วถึง 3 ครั้ง พม่าสูญเสียเอกราชให้กับอังกฤษ คือ 

ปัญหาพรมแดนด้านตะวันตก เป็นปัญหาใหม่สำหรับพม่า นอกจากนั้นราชสำนักและกองทัพพม่ายัง

ขาดประสบการณ์ทางด้านการทหารและโลกทัศน์ของบริษัทอินเดียตะวันออกของอังกฤษ (British 

East India Company) ปัญหานี้สืบเนื่องจากท้ังนโยบายการขยายอำนาจของพม่าในคริสต์ศตวรรษท่ี 

18 ที่พยายามผนวกดินแดนที่อยู่ห่างพรมแดนด้านตะวันตกมาเป็นของพม่า และการขยายอิทธิพลของ

บริษัทอินเดียตะวันออกของอังกฤษ อาณาจักรที่มีลักษณะกึ่งอิสระ 3 แห่ง คือ อาระกัน มณีปุระ 

และอัสสัม เคยเป็นดินแดนกันกระทบระหว่างอาณานิคมอังกฤษในอินเดียกับดินแดนอาณาจักรอังวะ

ของพม่า แต่ในต้นคริสต์ศตวรรษที่ 19 พม่าเข้ามามีอำนาจมากขึ้นในดินแดนเหล่านี้ ทำให้เจ้าหน้าที่

อังกฤษที่ลอนดอนและกัลกัตตา วิตกกังวลเรื่องความปลอดภัย จึงส่งกำลังทหารไปประจำอยู่ตาม

ชายแดนเพ่ือป้องกันการรุกล้ำของกองกำลังพม่า ความหวาดระแวง การขาดความรู้ความเข้าใจ และ

ความเชื่อมั่นในตนเองมากเกินไปของทั้ง 2 ฝ่าย ทำให้การแก้ปัญหาเป็นไปโดยยากและสลับซับซ้อน

ขึ้น และทำให้อังกฤษรุกคืบหน้าจนสามารถจนสามารถยึดครองพม่าได้ การที่อังกฤษยึดครองพม่าได้

เป็นผลมาจากสงครามอังกฤษ-พม่า (Anglo-Burmese War ) 3 ครั้ง191  

 
190 หม่องทินอ่อง, เพ็ชรี สุมิตร แปล, ประวัติศาสตร์พม่า A History of ฺฺBurma, พิมพ์ครั้งท่ี 3 

(กรุงเทพฯ: มูลนิธิโครงการตำราสงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์, 2561), 1-3. 
191 สำนักงานราชบัณฑติยสภา, สารานุกรมประวัติศาสตร์ประเทศเพ่ือนบ้าน ฉบับราชบัณฑิตยสภา, 

(กรุงเทพฯ: สำนักงานราชบณัฑิตยสภา, 2558), 211. 
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 สงครามอังกฤษ-พม่าครั้งที่ 1 พ.ศ. 2367 เกิดจากการขยายอำนาจของราชวงศ์คองบอง ตั้งแต่

พระเจ้าอลองพญา องค์แรก มาจนถึงพระเจ้าบายีดอ องค์ที่ 7 หรือเวลากว่าครึ่งศตวรรษนั้นพม่าได้

ขยายพรมแดนด้านตะวันตก จนใกล้กับจิตตะกองซึ่งเป็นพื้นที่ใต้อำนาจอังกฤษ สงครามครั้งนี้ทำให้คน

ลี้ภัยสงครามเข้าไปในเขตของอังกฤษ พม่ามีความพยายามที่จะติดตามเข้าไป และกวาดต้อนผู้กลับเข้า

มาในอาณาเขตพม่า ในสมัยนี้พม่ายังไม่คิดว่าต้องเผชิญอำนาจที่เหนือกว่าของอังกฤษ  อังกฤษเองก็

กำลังเกิดปัญหาการขยายอิทธิพลจากอินเดียเข้าสู่เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เพ่ือหาช่องทางที่จพทำ

การค้ากับจีน และยังคงมีความกังวลเรื่องฝรั่งเศสที่มีฐานที่มั่นอยู่เมืองปอนดิเชอรี่ ทางใต้เมืองมัทราช

ของอังกฤษ ผลประโยชน์ของอังกฤษทางเศรษฐกิจกับการแข่งขันทางการเมืองกับฝรั่งเศส ทำให้

อังกฤษตัดสินใจทำสงครามกับพม่าที่รุกไล่ผู้คนเข้ามาในจิตตะกอง และอัสสัม ถือว่าเป็นการปะทะกัน

ระหว่างนโยบายแบบศักดินาของพม่ากับนโยบายอาณานิคมของอังกฤษ การทำสงครามครั้งนี้ส่งผลให้

เกิดการทำสนธิสัญญาเมื่อต้นปี 2369 จากสนธิสัญญานี้อังกฤษได้ดินแดนชายทะเลของพม่าไปจำนวน

มาก คือ ดินแดนด้านยะไข่ลงมาจรดพม่าตอนล่าง กับดินแดนแถบตะนาวศรี ยกเว้นดินแดนแถบเมือง

ย่างกุ้ง เมาะตะมะ ที่ยังเป็นพ้ืนที่ของพม่าอยู่ ผลการได้ดินแดนบริเวณนี้ ทำให้อังกฤษสามารถคลุม

เส้นทางการเดินเรือจากอินเดียมาสู่ด้านแหลมมลายูได้ง่ายมากยิ่งข้ึน  

 สงครามอังกฤษ-พม่าครั้งที่ 2 พ.ศ. 2395 หลังจากอังกฤษได้ดินแดนชายทะเลยะไข่และตะนาวศี

แล้ว อังกฤๅก็มีความคิดที่จะผนวกดินแดนส่วนอ่ืนเพ่ิมเติม ซึ่งเห็นได้ชัดในสงครามครั้งที่ 2 และ 3 

ดินแดนยะไข่และตะนาวศรีไม่เอ้ือต่อผลประโยชน์ของอังกฤษเท่าใดนัก ดินแดนยะไข่เป็นเครื่อง

ประกันว่าพม่าจะไม่ล่วงล้ำเข้าไปในดินแดนอังกฤษแถบเบงกอล ส่วนทางตะนาวศรีเป็นแหล่งไม้สัก

และอ่าวของกองทัพเรืออังกฤษใช้เพ่ือขับเคี่ยวกับกองทัพเรือฝรั่งเศสที่คุมเชิงกันอยู่ในน่านน้ำ

มหาสมุทรอินเดีย การที่เมืองท่าสำคัญของพม่า เช่น ย่างกุ้ง ยังไม่ถูกอังกฤษยึดครอง ทำให้พม่ามี

ทางออกทางทะเลได้อยู่ และมีศักยภาพในการควบคุมเส้นทางการค้าระหว่างพม่าตอนบนกับพม่า

ตอนล่างผ่านแม่น้ำอิรวดี ทำให้พ่อค้าอังกฤษไม่พอใจเป็นอย่างมาก เพราะพ่อค้าขัดกับนโยบายกษัตริย์

พม่าที่ทำการผูกขาดการค้ากับต่างประเทศ ซึ่งสาเหตุของสงครามครั้งที่ 2 นั้น มีสาเหตุมาจากปัญหา

พ่อค้าอังกฤษแถบย่างกุ้ง และพะโค ความขัดแย้งทางการค้านี้ส่งผลให้อังกฤษทำสงคราม และรุกเข้า

ยึดดินแดนทางสามเหลี่ยมปากแม่น้ำอิรวดี และหมายความว่าดินแดนพม่าทางตอนล่างทั้งหมด และ

ดินแดนชายทะเลตกอยู่ในอำนาจอังกฤษ พม่าตอนบนถูกตัดขาดเหลือไว้เพียงบริเวณที่เป็นศูนย์กลาง

ของอาณาจักรเท่านั้น 
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 สงครามอังกฤษ-พม่าครั้งที่ 3 พ.ศ. 2428 ลัทธิอาณานิคมอังกฤษเผชิญปัญหา พ้ืนที่ของพม่าถือ

ว่าเป็นพ้ืนที่ที่โชคร้าย ดินแดนของพม่าติดกับอินเดียของอังกฤษและจีนตอนใต้ ด้านอังกฤษต้องการจะ

ตัดปัญหาพรมแดนอินเดียกับพม่า โดยการยึดดินแดนพม่า อีกด้านหนึ่งอังกฤษก็มุ่งหมายที่จะใช้

ดินแดนพม่าไปสู่จีน เป็นจุดประสงค์ของตะวันตกที่ต้องการขยายการค้าและแสวงหากำไรไปยังเมือง

จีนเป็นสาเหตุสำคัญที่ทำให้ตะวันตกเข้ายึดดินแดนต่าง ๆ พม่าในช่วงเวลาดังกล่าวถือว่าเสียเปรียบใน

ด้านผู้นำ แม้ว่าพระเจ้ามินดงซึ่งขึ้นครองราชย์ระหว่าง พ.ศ. 2394-2421 จะสามารถรักษาพ้ืนที่

ตอนบนของพม่าไว้ได้ แต่เมื่อพระเจ้าธีบอ (หรือสีป่อ) ขึ้นครองราชย์ ปี พ.ศ. 2421เหตุการณ์ไปในทาง

ที่เลวร้ายมากขึ้น และถูกยึดเมืองหลวง ในปี 2428 การที่พม่าเสียเมืองนครั้งนี้ หากมองสาเหตุแล้ว

อาจไม่ใช่เพราะตัวบุคคล แต่การขยายตัวของลัทธิจักรวรรดินิยมเป็นสาเหตุหนึ่งที่ทำให้พม่าไม่

สามารถรอดพ้นจากการตกเป็นของอังกฤษได้192 

 ส่วนเรื่องอังกฤษได้เมืองญวนนั้น มีดังต่อไปนี้ ญวนหรือเวียดนามถือเป็นประเทศเล็ก ๆ ประเทศ

หนึ่งตั้งอยู่บนคาบสมุทรอินโดจีนในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ มีอาณาเขตติดต่อกับภาคใต้ของประเทศ

จีน รูปร่างของประเทศเวียดนามมีความแปลกประหลาด มีความยาวประมาณ 1,609 กิโลเมตร 

ภาคเหนือระหว่างริมฝั่งทะเลใกล้เมืองไฮฟอง และเทือกเขาผ่านเข้าไปในมณฑลยูนนานของจีนลึก

มากกว่า 402 กิโลเมตร ภาคใต้จนถึงอ่าวไทยนั้นกว้างกว่าเล็กน้อย วัดได้ 90 ไมล์ จนถึง 120 ไมล์ 

เว้นแต่บริเวณสันดอนปากแม่น้ำโขงที่ไม่มีภูเขาและเทือกเขาต่าง ๆ ถัดจากบริเวณที่อยู่อาศัยใน

เวียดนามลงไปเป็นที่ราบเลียบริมฝั่งทะเลและสันดอนเล็ก ๆ บางแห่งที่แคบกว่าตามที่ราบในชนบท

เหนือเส้นขนานที่สิบหก สันดอนปากแม่น้ำโขงที่ไม่มีภูเขา และเทือกเขาต่าง ๆ ถัดจากบริเวณที่อยู่

อาศัยในเวียดนามลงไปเป็นที่ราบเลียบไปตามริมฝั่งทะเลและสันดอนเล็ก ๆ บางแห่งที่แคบกว่าตามที่

ราบในชนบทเหนือเส้นขนานที่สิบหก สันดอนใหญ่ทั้งภาคเหนือและภาคใต้ และพ้ืนที่กว้างใหญ่ตาม

ทะเลแคบ ๆ เวียดนามนอกจากจะเป็นแหล่งปลูกข้าว ชาวเวียดนามยังมีความสามารถในการเดินเรือ

อีกด้วย ทะเลถือว่าเป็นส่วนเชื่อมโยงเวียดนามกับโลกภายนอก และยังเคยถูกเรียกว่า “ระเบียงแห่ง

มหาสมุทรแปซิฟิก”193  

 
192ชาญวิทย์ เกษตรศริิ, พม่า : ขบวนการนักศึกษากับประวัติศาสตร์อันระทึกใจ, (กรุงเทพฯ: มลูนิธิ

โครงการตำราสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์, 2533), 37-45. 
193 โจเซฟ บัตตินเจอร์, เพ็ชรี สุมิตร แปล, ประวัติศาสตร์การเมืองเวียดนาม, (กรุงเทพฯ: มูลนิธิโครงการ

ตำราสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์, 2522), 3-14. 
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 เวียดนามตกเป็นของฝรั่งเศส เริ่มจากช่วงการต่อสู้กับกบฏไตเซิน งเหวียน ฟุก อ๊ัญได้รับความ

ช่วยเหลือจากบาทหลวงคาทอลิกชาวฝรั่งเศสชื่อ ปีโญ เดอ เบแอน ผู้น้ำคริสต์ในโคชินไซนา ซึ่งเป็น

ดินแดนทางตอนใต้ของเวียดนาม เบแอนขอความช่วยเหลือจากฝรังเศสแต่ไม่เป็นผล เพราะเหตุการ

การปฏิวัติภายในฝรั่งเศส หลังจากนั้นฝรั่งเศสมีส่วนเกี่ยวข้อกับสงครามอยู่หลายปี เมื่องเหวียน ฟุก 

อ๊ัญได้ครองราชย์จึงทรงเป็นมิตรที่ดีกับฝรั่งเศสและให้คณะมิชชันนารีเผยแพร่ศาสนาได้ หลังสงครามน

โปเลียน ใน ค.ศ. 1815 ฝรั่งเศสที่ถูกอังกฤษกรีดกันออกไปจากเอเชียตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 18 ก็

พยายามกลับมารื้อฟ้ืนความสัมพันธ์กับเวียดนามเพ่ือฟ้ืนฟูอิทธิพลฝรั่งเศสในเอเชีย แต่ฝรั่งเศสก็

ล้มเหลวมาโดยตลอด เฉพาะในเวียดนาม กษัตริย์ที่ครองราชย์ต่อจากจักรพรรดิซาลอง คือ จักรพรรดิ

มิญ หม่าง, จักรพรรดิเทียว จิ, จักรพรรดิตือ ดึ๊ก นิยมลัทธิขงจื่อ และต่อต้านการเผยแพร่คริสต์ศาสนา 

กดขี่ชาวคาทอลิกในเวียดนามเป็นสาเหตุและข้ออ้างสำคัญของฝรั่งเศสในการใช้กำลังตอบโต้ หลังจาก

สมัยของจักรพรรดิซาลอง บาทหวงต่างชาติในเวียดนามประสบชะตากรรมรุนแรง ค.ศ. 1933 สังฆ

นายก ชาวฝรั่งเศสคนหนึ่งถูกประหารชีวิต และใน ค.ศ. 1935 บาทหลวงฝรั่งเศสอีกคนหนึ่งชื่อมาร์

ชอง ก็ถูกประหารชีวิตจากการถูกกล่าวหาว่าข้าไปมีส่วนร่วมในการกบฏ หลังจากนั้นมีการสั่งประหาร

ชีวิตและเนรเทศมิชชันนารีและผู้ที่เป็นคาทอลิกอีกจำนวนมากในช่วง ค.ศ. 1833-1840 มีบาทหลวง

ต่างชาติอย่างน้อย 10 คน (ชาวฝรั่งเศส 7 คน และสเปน 3 คน) ถูกประหารชีวิต คณะบาทหลวงและ

ชุมชนคาทอลิกในเวียดนามจึงร้องเรียนเรื่องการกดขี่ทางศาสนาไปยังรัฐบาลฝรั่งเศส ขณะนั้นฝรั่งเศส

ไม่เต็มใจและไม่อยู่ในฐานะที่จะให้จะให้การช่วยเหลือใด ๆ แก่มิชชันนารีีได้ ฝรั่งเศสแทบจะไม่เหลือ

อิทธิพลและผลประโยชน์ด้านการค้าและการทูตในดินแดนตะวันออกไกลอีกแล้ว อังกฤษมีฐานอำนาจ

ทั้งทางเรือและการพานิชย์อยู่ในอินเดียที่เข้มแข็งจนยากที่ชาติใดจะสามารถสั่นคลอนได้ อย่างก็ดี มี

ปัจจัย 2 ประการ ที่ทำให้สถานการณ์นี้เปลี่ยนไป คือ การฟ้ืนฟูศาสนาริสต์นิกายโรมันคาทอลิก ซึ่งมี

ศูนย์กลางอยู่ในปรเทศ ก่อนจะแผ่ขยายออกไปทั่ววงการคาทอลิกในยุโรปภายหลังการสิ้นอำนาจของ

จักรพรรดินโปเลียนที่ 1 อีกประารหนึ่ง คือ จักรพรรดินโปเลียนที่ 3 ขึ้นมามีอำนาจในฝรั่งเศสในกลาง

คริสต์ศตวรรษที่ 19 ทรงปรารถนาอย่างแรงกล้าที่จะฟ้ืนฟูสถานะและเกียรติภูมิของฝรั่งเศสใน

ตะวันออกไกลตั้งแต่ช่วงกลางคริสต์ศตวรรษท่ี 19 เป็นต้น  

 ขณะนั้นเวียดนามอยู่ในสมัยของจักรพรรดิเทียว จิ ซึ่งยังคงต่อต้านการเผยแผ่คริสต์ศาสนา 

พระองค์ส่งจับกุมมิชชันนารีจำนวนหนึ่ง ตัดสินจำคุก หรือตัดสินประหารชีวิตด้วยข้อหากล่าวหาว่า

ปลุกปั่นให้เกิดการปฏิวัติ แต่การลงโทษประหารจริง ๆ มีน้อยมากเพราะราชสำนักเว้มีความกังวลว่า

ต้องปะทะกับฝรั่งเศส แต่ไม่ว่าจะถูกกดขี่ต่อต้านอย่างไร มิชชันนารีคาทอลิกก็ยังคงเข้าไปอันนัม (ภาค
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ลางของเวียดนาม) และตังเกี๋ย (ภาคเหนือของเวียดนาม) อันเป็นดินแดนเวียดนามที่ไม่นิยมจักรพรรดิ

เทียว จิ เท่าใดนัก (ราชวงศ์งเหวียนมีฐานอำนาจอยู่ทางใต้ของเวียดนาม) พวกมิชชันนารีจึงหาที่หลบ

ซ่อนในดินแดนส่วนนี้ได้ง่าย จักรพรรดิ ตือ ดึ๊กที่สืบราชสมบัติต่อมาก็ยังทรงมีนโยบายคาทอลิกดังเดิม 

มิชชันนารีพยายามกดดันให้รัฐบาลฝรั่งเศสเข้ามาแทรกแซงเพ่ือช่วยเหลือมากขึ้นทุกทีในช่วงนี้มีชาว

คาทอลิกในเวียดนาเป็นจำนวนหลายหมื่นคนแล้ว  จักรพรรดินโปเลียนที่ 3 ทรงมีความปรารถนาแรง

กล้าที่จะส่งเสริมบทบาทของฝรั่งเศสในต่างเทศและยังทรงใช้คริสตจักรโรมันคาทอลิกในฝรั่งเศสเป็น

ฐานสนับสนุนทางการเมืองในช่วงนั้นด้วย พระองค์จึงพร้อมและเต็มใจที่จะสนองตอบการร้องขอความ

ช่วยเหลือของมิชชันนารีทั้งในจีนและเวียดนาม ดังนั้น เมื่อคณะมิชชันนารีในดินแดนตะวันออกไกล

ร่วมกันส่งคำร้องขอให้ฝรั่งเศสส่งเรือรบ 3-4 ลำมาคุ้มครอง คณะมิชชันนารีจากการกดขี่ปราบปราม

ทางศาสนาซึ่งกำลังดำเนินอยู่อย่างกว้างขวาง เพ่ือธำรงไว้ซึ่งเกียรติภูมิของฝรั่งเศสและผลประโยชน์

ของคณะมชชันนารี ฝรังเศสจึงเริ่มปฏิบัติการครั้งสำคัญด้วยการส่งกองกำลังขึ้นฝั่งโจมตีและยึดเมืองตู

ราน (ดานังในปัจจุบัน) ได้ในเดือนกันยายน ค.ศ. 1858 จากนั้นฝรั่งเศสยึดไซ่ง่อนได้ในเดือนกุมภาพันธ์ 

ค.ศ. 1859 อีก 3 ปีต่อมา ฝรั่งเศสสามารถยึดดินแดนและกดดันจนราชสำนักเวียดนามยอมทำ

สนธิสัญญายก 3 จังหวัดในเขตดินดอนสามเหลี่ยมปากแม่น้ำโขง คือ เบียนหว่า, ซาดิ่ญ และดิ่ญเตือง 

ให้แก่ฝรั่งเศส ต่อมาใน ค.ศ. 1863 ฝรั่งเศสก็ได้กัมพูชาเป็นรัฐอารักขา การขยายอำนาจของฝรั่งเศส

มิได้หยุดยั้งอยู่เพียงนั้น ยังมีฝรั่งเศสยึดดินแดนอีก 3 จังหวัดที่เหลือของเวียดนามตอนใต้ คือ เจาด๊ก, 

ฮ่าเตีย และหวิญล็อง ไว้ได้ทั้งหมด และจัดตั้งดินแดนนี้เป็นอาณานิคม เรียกว่า โคชินไชนา ฝรั่งเศสยึด

เวียดนามได้ทั้งหมดใน ค.ศ. 1884194 

 โดยกรุงเทพฯ ในเวลานั้นตามใบบอกเมืองน่านกล่าวว่ายังคงมีความสุขสบาย ไม่ตกเป็นเมืองขึ้น

ของเมืองอื่น เพราะพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงมีพระปรีชาสามารถ และมองการณ์

ไกล ระมัดระวังสถานการณ์บ้านเมือง รู้เท่าทันสถานการณ์โลก และมีนโยบายผูกกับประเทศทาง

ตะวันตก ทวีปยุโรป พ.ศ. 2424 ได้ตั้งอัครทูตออกไปประจำที่ต่างประเทศเป็นครั้งแรก โปรดให้

พระองค์เจ้าปฤษฎางค์เป็นอัครราชทูต ประจำกรุงลอนดอนประเทศอังกฤษ และพระองค์เสด็จพระ

ราชดำเนินประเทศต่าง ๆ หลายครั้ง เช่น เสด็จประพาสสิงคโปร์ เสด็จประพาสอินเดีย พม่า และได้

เสด็จประพาสยุโรป 2 ครั้ง คือ พ.ศ. 2440 และ พ.ศ. 2450 การเสด็จประพาสต่างประเทศนั้น เป็น

 
194 สำนักงานราชบัณฑติยสภา, สารานุกรมประวัติศาสตร์ประเทศเพ่ือนบ้าน ฉบับราชบัณฑิตยสภา, 

(กรุงเทพฯ: สำนักงานราชบณัฑิตยสภา, 2558), 334-338. 
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การนำประเทศไทยไปให้เป็นที่รู้จัก กระชับสัมพันธไมตรี และนอกจากนั้นพระองค์ได้เลือกแบบอย่างที่

ดีจากประเทศอ่ืน ๆ นำมาทรงใช้เป็นแนวทางปรับปุงแก้ไข และเปลี่ยนแปลงสิ่งที่ล้านสมัยในประเทศ

ไทย อาทิ วิธีการปกครอง การศึกษา การสาธารณสุข การทหาร การเศรษฐกิจ กการคมนาคม ฯลฯ 

การที่พระองค์ได้พบกับพระมหากษัตริย์ และเจ้าผู้ปกครองประเทศแล้ว ยังเป็นผลดีในการรักษาเอก

ราชของประเทศ นอกจากนั้นการที่ประเทศเป็นเอกราชได้เพราะพระองค์มีพระปรีชาสามารถ ผ่อน

หนักให้เป็นเบาได้  ยอมเสียประโยชน์ส่วนน้อยเพ่ือแลกประโยคส่วนใหญ่ และมีการผูกมิตรกับพระ

เจ้าซาร์นิโคลาสที่ 2 มีการส่งทั้งโอรสสมเด็จพระเจ้าลูกยาเธอ เจ้าฟ้ากรมหลวงพิษณุโลกประชานาถ 

ไปทรงศึกษาวิชา ภายในพระบรมราชอุปถัมภ์ ของพระเจ้ าจักรพรรดิ   และ.พ .ศ. 2434  

ได้ส่งราชทูตไปที่รุสเซียอีกด้วย นอกจากรุสเชียแล้วครั้งที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

แต่งกรมพระยาดำรงราชานุภาพไปนั้น ได้มีการไปถวายเครื่องราชอิสริยาภรณ์ ให้กับอีก 8 ประเทศ 

เพ่ือแสดงพระราชไมตรีอีกด้วย ซึ่มสัมพันธไมตรีระหว่างไทยกับรุสเซียนั้นทำให้มหาประเทศอ่ืน ๆ ที่

กำลังบีบบังคับไทยเพ่ือเข้ายึดเป็นอาณานิคม เหมือนทำกับประเทศเพ่ือบ้านนั้น มีความลังเลว่า

ผลประโยชน์จะขัดกับอีกฝ่ายหนึ่ง ซึ่งการนโยบายเช่นนี้แสดงถึงพระปรีชาสามารถในการป้องกันเอก

ราชของประเทศอย่างแท้จริง195 

 

 2. ภาพสะท้อนชื่อเจ้านครเมืองน่านและตราประทับ 

 ใบบอกเมืองน่านปรากฏชื่อเจ้านครเมืองน่าน ว่ามีชื่อว่า “เจ้าอนันตวรฤทธิเดช กุลเชฐ

มหันต์ ไชยนันทบุร บรมมหาราชวงศาธิบดี” และใช้ตราประทับเป็นรูปพระยานาค ซึ่งตราประทับนั้น

สอดคล้องกับชื่อเจ้านครเมืองน่านที่มีคำว่า “อนันต” 

“อนันต” เป็นชื่อของนาคครองบาดาล มีเศียร 1,000 เศียร เป็นลูกของพระกัศยป และนาง

กัทรุ และขดเป็นแท่นบรรทมของพระนารายณ์ นอกจากนั้นเมื่อสิ้นกัลป์จะพ่นพิษไฟทำลายสัตว์

ทั้งหลาย อนันตนาคราชมีการกล่าวถึงในตำนาน เช่น เคยประลองฤทธิ์กับพระพาย, รับเทวโองการ

ปราบพวกกุ้งที่ทำลายเรือสำเภา และยังเป็นเหตุให้พระอิศวรลงมาฟ้อนรำที่โลกมนุษย์ และเกิดเป็น

ตำราฟ้อนรำของอินเดียขึ้น  

 
 195 อนุสรณ์ในงานพระราชทานเพลิงศพ พันตำรวจตรี เสรี ผู้วิจารณ์ (ทองเต็ม ผู้วิจารณ์) ณ 
ฌาปนสถานวัดพระพิเรนทร์ วันที่ 3 พฤษภาคม 2515 (ม.ป.ท.: วัชรินทร์การพิมพ์; 2525), 60-66. 



  

 
 

256 

บางตำนานกล่าวถึงอนันตนาคราชว่าพระอิศวรเป็นผู้สร้างจากสายซำน้ำ คือ สายธุรำ

หรือธุหน่ำ สายสังวาลที่พวกพราหมณ์ใช้ ในอินเดียนับถืออนันตนาคราชหรือเศษนาคมาก และมักทำ

พิธีบูชา โดยมีความเชื่อว่าถ้าบูชานาคจะไม่มีอันตรายจากงู  

 รูปของพระยาเศษนาคบางฉบับเขียนเป็นนาคมี 8 ศรีษะ 8 หาง ส่วนมากมักมีเศียรเดียวหลาย

หัว บางแห่งว่ามีพันศรีษะ และกล่าวว่าโลกตั้งอยู่บนศรีษะพระยานาคตัวนี้ เวลาพระยานาคกระดิกตัว

แผ่นดินก็ไหว เหตุที่อนันตนาคราชหรือเศษนาคต้องแบกโลกมหาภารตะกล่าวว่าถูกนางกัทรุผู้เป็นแม่

สาปเพราะทักท้วงการกระทำของแม่ว่าเป็นการทุจริตในครั้งที่พนันเรื่องสีม้าพระอาทิตย์กับนางวินตา 

เมื่ออนันตนาคราชถูกแม่สาปแล้วก็ไม่ยอมอยู่กับพวกพ่ีน้องและไปบำเพ็ญตบะ เป็นผลให้พระพรหม

มาเสด็จมาถามว่าต้องการสิ่งใด อนันตนาคราชจึงขอให้พระพรหมาประทานอนุญาตและโปรดให้เป็นผู้

มีใจบุญไม่มีเวลาเปลี่ยนแปลง พระพรหมาจึงตั้งให้เป็นผู้มีหน้าที่รองรับแผ่นดินไม่ให้กระเทือน

หวั่นไหว และลงไปใต้แผ่นดินที่นางธรณีแหวกให้  อนันตนาคราชก็ลงไปแบกแผ่นดินตั้งแต่นั้นเป็นต้น

มา196 

 ในเรื่องความเชื่อเกี่ยวกับนาคของกลุ่มไทยวนภาคเหนือนั้น มีความเชื่อเช่นเดียวกันกับ  

กลุ่มไทลาว สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว กลุ่มไทลื้อ กลุ่มไทเขิน และกลุ่มอีสานบริเวณ

ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ  

 กลุ่มคนเหล่านี้มีพิธีการบูชาพระยานาค แสดงให้เห็นความเชื่อ ความศรัทธาที่เกี่ยวกับนาคว่าเป็น

บรรพบุรุษของตน และสืบทอดแนวคิดว่านาคเป็นบรรพบุรุษเห็นได้ว่าชนชาติไทยบางกลุ่มสักยันต์ลาย

นาคบนร่างกายของตนเอง เพ่ือแสดงให้เห็นว่ามีเชื้อสายของพระยานาค หรือการยอมรับว่าตนเคยมี

เชื้อสายเป็นนาค หรือเคยเกิดเป็นนาค ก็มี ปรากฏในสังคมของชนชาติไทปัจจุบันมีพิธีกรรม เสริมบาร 

มีธิดาพระยานาคซึ่งเป็นสิ่งแสดงให้เห็นชัดถึงการมีภพชาติหนึ่งเป็นนาค นอกจากนั้นยังปรากฏการ

เรียกชื่อนาคด้วยคำทางเครือญาติ เช่น ปู่ พ่อปู่ ย่า พ่อ แม่ มาเรียกนำหน้าชื่อ เช่น ปู่ศรีสุทโธ ย่านาคี 

อ้ายตงกว้าง เป็นต้น 

 กลุ่มไทยวนภาคเหนือยังมีการมองว่านาคเป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์ มีการเก็บชิ้นส่วนต่าง ๆ ของนาคไว้

เพ่ือคุ้มครองรักษาตนเอง  นาคนั้นจัดว่าเป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์ มีอิทธิฤทธิ์ พลัง อำนาจ นาคไม่เพียงมี

 
 196 ส.พลายน้อย, สัตว์หิมพานต์, พิมพ์ครั้งท่ี 4 (กรุงเทพฯ: บริษัท สำนักพิมพ์ภูมิปัญญา จำกัด, 
2543), 200-204. 
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ลักษณะเป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์ดังที่กล่าวมาข้างต้นแล้ว นาคยังมีลักษณะศรัทธาในพระพุทธศาสนา 

เกี่ยวข้องกับพุทธศาสนา พบได้ในวรรณกรรม ศิลปะ ความเชื่อ ประเพณี พิธีกรรม และนาคยังมี

ความสำคัญในฐานะผู้ปกปักรักษาและคำชูพระพุทธศาสนา เห็นได้จากงานประติมากรรม 

สถาปัตยกรรม จิตรกรรมที่มีรูปนาคซึ่งเป็นเรื่องราวในพุทธประวัติ197 

 ชื่อและตราของเจ้านครเมืองน่านค่อนข้างสอดคล้องกับแนวคิดเดิมเกี่ยวกับนาค คือบรรพบุรุษ

ของคนกลุ่มไทยวนแล้ว นอกจากนั้นชื่อและตราอาจเป็นนัยทางการเมืองอีกอย่างหนึ่ง คือ ชื่อเจ้านคร

เมืองน่านที่มีคำว่า “อนันต” ซึ่งเป็นนาคแท่นที่ประทับของพระนารายณ์ดังที่กล่าวข้างต้น สอดคล้อง

กับแนวคิดกษัตริย์ของราชวงศ์จักรีเป็นอวตารของพระนารายณ์ 

 ราชวงศ์จักรี ชื่อของราชวงศ์คำว่า จักรี นั้นเป็นการนำคำสองคำมารวมกัน คือ จักร กับ ตรี 

แปลว่า ผู้มีจักรและตรีศูล หมายถึงพระนารายณ์ ซึ่งหมายความว่าพระราชาผู้ทรงมีกฤดาภินิหารดุจ

พระนารายณ์ทรงจักรและตรีศูล198  

 จากที่กล่าวมาข้างต้นการที่เมืองน่านมีตราประจำเมืองเป็นรูปพระยานาคซึ่งสื่อถึงแนวคิดเดิมว่า

นาคเป็นบรรพบุรุษแล้ว ยังสามารถสื่อถึงได้ว่าเจ้านครเมืองน่านเปรียบเสมือนพระยาอนันตนาคราชที่

เป็นแท่นบัลลังก์ของพระนารายณ์ และยังแสดงถึงเมืองน่านมีการรับใช้ราชการกรุงเทพฯ อย่างใกล้ชิด

อีกด้วย 

 

 3. ภาพสะท้อนความเป็นเครือญาติ 

  ใบบอกเมืองน่านปรากฏภาพสะท้อนความเป็นเครือญาติ ผ่านการใช้คำทางเครือญาติ 

เรียกตนเอง และคู่สนทนา ในเอกสารที่ส่งจากเมืองน่านถึงเมืองเชียงแข็ง, เมืองเชียงแข็งส่งถึงเมือง

น่าน เมืองเชียงแข็งส่งถึงเมืองเชียงตุง และเมืองพงส่งถึงเมืองน่าน  

 
197 กัญญรัตน์ เวชชศาสตร์, รายงานการวิจัยเรื่องมโนทัศน์เรื่องนาคของชนชาติไท เล่ม 6 มโนทัศน์เรื่อง

นาคของชนชาติไทในปัจจุบัน และสรุปผลการวิจัย อภิปราย และข้อเสนอแนะ, ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษร
ศาสตร์ มหาวิทยาลัยศลิปากร วิทยาเขตพระราชวังสนามจันทร์ ไดร้บัทุนอุดหนุนการวิจัยจากสถาบันวจิัยและพัฒนา 
มหาวิทยาลยัศิลปากร ปี 2547-2550 แล้วเสร็จในปี 2555), 3-9. 
 198 สุจิตต์ วงษ์เทศ, บรรณาธิการ, กรุงเทพฯ "พ้ืนที่ทางวัฒนธรรม" ของมหานครบวรทวารวดีศรี
อยุธยาราชธานีจักรีวงศ์ "พระราม" จักรพรรดิราช, (กรุงเทพฯ : สถาบันวิจัยและพัฒนาและศูนย์คอมพิวเตอร์ 
มหาวิทยาลยัศิลปากร, 2549), 21 
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 คำทางเครือญาตินั้นเป็นคำที่คนในแต่ละวัฒนธรรมกำหนดขึ้นและรับรู้ร่วมกัน เพ่ือใช้

เรียกบุคคลที่มีความสัมพันธ์เป็นญาติของบุคคลที่เป็นแกน เช่น ทวด ปู่ ย่า ตา ยาย พ่อ แม่ ลุง ป้า น้า 

อา หลาน เหลน โดยทั่วในสังคมจารีตประเพณี คำเรียกญาติสำคัญ ไม่เพียงแต่บอกว่าใครเป็นญาติใคร

ที่มีความสัมพันธ์สถานะกับบุคคลที่เป็นแกนเท่านั้น แต่ยังบอกให้ทราบถึงสิทธิและภาระ หน้าที่ทุกคน

ในความสัมพันธ์นั้น ๆ พึงมีด้วย199 ซึ่งคำแสดงเครือญาติที่นำไปสู่ภาพสะท้อนความเป็นเครือญาติ มี

ดังนี้ 

หนังสือจากเมืองน่านส่งขึ้นไปเมืองเชียงแข็งที่เข้ามาตั้งอยู่ในเมืองสิงที่ถือว่าเป็นพระราช

อาณาเขตของกษัตริย์สยาม เจ้าอนันตวรฤทธิเดชฯ ใช้คำแทนตนเองว่า “วรปิตุจฉา” และเรียกเจ้า

เมืองเชียงแข็งว่า “พระวรราชนัดดา”  

ณ วัน ๒ฯ๓๙ค่ำ200ปีชวดสัมฤทธิศกศักราช ๑๒๕๐ เจ้านายท้าวพระยาเสนาบดีได้นำขึ้นมาผัดไข
ถึงวรราชสำนักพระวรราชปิตุจฉาเป็นใจความว่า เจ้าตนเป็นวรราชนัดดาเป็นเคล้าเจ้านายท้าว
พระยามีงาช้างคู่หนักหมื่น ๓ พัน มาทูลปันเราผู้เป็นพระวรราชปิตุจฉาธิราชพร้อมด้วยอักขรสาส์
นราชรมณียกถา ว่าสิ่งประการใดในกกขรัฐบุรี201เจ้าต้นเป็นราชนัดดาจะการรุ่งเรืองไรใสส่อง
ในวรพุทธศาสนาแลสถานบ้านเมืองรัฐประชาจะได้อยู่เย็นเป็นสุขหาทุกขานุทุกข์บ่ได้ในอุภัยรัฐทั้ง 
๒ จะได้เป็นอญญอญญุํ202เป็นแผ่นแก้วกระดานคำสืบต่อไปภายหน้านั้นขอพระวรราชปิตุจฉาธิ
ราชเป็นที่อาวัชนานุสนธิชู่ประการ เราตนเป็นพระวรราชปิตุจฉาธิราชก็ได้ตรัสแจ้งชู่ประการแล้ว 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 130-131 . 
 

 จากข้อความข้างต้นที่กล่าวมานั้น เมื่อนำมาวิเคราะห์ความสัมพันธ์ทางเครือญาติระหว่าง

เมืองน่านกับเมืองเชียงแข็ง พบว่าประชุมพงศาวดารเล่มที่ 9 พงศาวดารเชียงแข็งกล่าวถึงความเป็น

เครือญาติทางสายเลือดของเมืองน่านและเมืองเชียงแข็งว่าฟ้าเมาน้องเจ้าเมืองเชียงแข็งคนเก่าเคยพา

ครอบครัวมาพ่ึงนครเมืองน่าน ดังข้อความต่อไปนี้ “ครั้นอยู่มาฟ้าเมาน้องเจ้าเมืองเชียงแขงเฒ่าวิวาท

กัน ฟ้าเมาพาครอบครัวลงมาพ่ึงเมืองน่าน เพราะมารดาเจ้านครเมืองน่านเป็นเชื้อสายเมืองเชียงแขง 

 
199 สำนักงานราชบัณฑติยสภา, พจนานุกรมศัพท์มานุษยวิทยา ฉบับราชบัณฑิตยสภา, (กรุงเทพฯ: 

สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2561), 204. 
 200 วันจันทร์ เดือน 9 แรม 3 ค่ำ 
 201 กักขลรัฏฐะ หมายถึง เมืองเชียงแข็งเขียนเป็นภาษาบาลี 
 202 อญฺญมญฺญํ แปลว่า กันและกัน 
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นับถือกันว่าเป็นพ่ีน้องกัน”203 แสดงให้เห็นความสัมพันธ์ทางเครือญาติระหว่างเมืองน่านและมีเชียง

แข็ง เป็นอาหลานกัน 

 หนังสือเจ้าเมืองเชียงแข็งส่งไปยังเจ้าเมืองเชียงตุงเจ้าหม่อมมหาภยะฆโชติกองคำฟู เจ้าเมือง

เชียงแข็งใช้คำแทนตัวว่า “อาว” และเรียกเจ้าเมืองเชียงตุงว่า “หลาน”  

ปิยวัจนมงคลอักขรวรราชกถา เจ้ากระหม่อมหลวงเมืองเชียงแข็งอาวไปวุฒิสวัสดีจำเริญ

ถึงเจ้าหม่อมมหาภยะฆโชติกองคำฟูตนเป็นหลานได้แจ้งต่อทุรฐาน ด้วยในปีศักราช ๑๒๕๑ ตัว

เดือน ๑๒ ลง ๑๓ ค่ำ 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 500. 

 
 เชียงแข็ง และเชียงตุง 2 เมืองนี้มีความสัมพันธ์ทางเครือญาติ ดังปรากฏในประชุม

พงศาวดาร กล่าวถึงเจ้าเมืองเชียงตุงคนเก่า คือ กองไตบุตรมหาขนานเมืองเชียงตุง เคยมาเป็นเจ้าเมือง

เชียงแข็ง ก่อนกลับไปเป็นเจ้าเมืองเชียงตุง และเจ้าเมืองเชียงแข็งคนปัจจุุบันหม่อมมหาศรีสัพเพชังกูร

พุทธพรหมวงศาเคยเป็นอุปราชมาก่อน สันนิษฐานได้ว่าทั้งเจ้ากองไตและเจ้าเมืองเชียงแข็งน่าจะมี

ความสัมพันธ์ทางเครือญาติหรือมีความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมไม่ทางใดก็ทางหนึ่ง ประชุมพงศาวดาร

กล่าวถึงดังนี้ “ศักราช 1220 ท้าวพระยาเมืองเชียงแขงขอทิปนีคำ บุตรมหาขนานเมืองเชียงตุงมาว่า

ราชการเมืองเชียงแขง 2 ปี ลงไปรับตำแหน่งที่เจ้าเมืองเชียงแขงที่อังวะ กลับมาถึงเมืองนายถึงแก่

กรรม ท้าวพระยาเมืองเชียงแขงจึงขอกองไตบุตรมหาขนานเมืองเชียงตุงมาเป็นเจ้าเมืองเชียงแขง เมื่อ 

ศักราช 1222 หม่อมสลิบตรเจ้าเมืองเชียงแขงเฒ่าได้เป็นอุปราช เจ้าเมืองเชียงแขงว่าราชการได้ 15ปี 

มีบุตรชายชื่อเสือ 1 ก้อนแก้ว 1 หญิง 4 รวม 6 คน ครั้นมหาขนานเมืองเชียงตุงถึงแก่กรรม เจ้าเมือง

เชียงแขงกองไตได้เป็นเจ้าเมืองเชียงตุง อุปราชเมืองเชียงแขงได้เปนเจ้าเมืองเชียงแขง อายุได้ 19 ปี เจ้า

เมืองอังวะตั้งนามว่าหม่อมมหาศรีสัพเพชังกูรพุทธพรหมวงศาเจ้าเมืองเชียงแขง มีเมืองขึ้น เมืองยุ 1 

เมืองอะ 1 เมืองโหลย 1 เมืองและ 1 เมืองขัน 1 รวม 5 เมือง ครั้นเจ้าดองเมงเจ้าอังวะสิ้นบุญไปแล้ว 

เจ้าสิปอบุตรได้เป็นเจ้าอังวะ พี่น้องก็แย่งชิงสมบัติฆ่าฟันกัน เจ้าเมืองเชียงแขงก็หาได้ขึ้นแก่เมืองอังวะ

ส่งต้นไม้ทองเงินเหมือนแต่ก่อนไม่ ภายหลังอังกฤษได้เมืองอังวะ เจ้าเมืองเชียงแขงก็ตั้งรักษาบ้านเมือง

 
203 ประชุมพงศาวดาร เล่ม 9 (ประชุมพงศาวดาร ภาคท่ี 9 และภาคที่ 10 ตอนต้น, (กรุงเทพฯ: 

องค์การค้าของคุรุสภา, 2507), 148. 
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อยู่ตามเดิม หาได้ลงไปอังวะไม่ ครั้นศักราช 1246 ปีนั้น เจ้าเมืองเชียงตุงถึงแก่กรรม เจ้าเสือบุตรที่ 1 

ได้เป็นเจ้าเมือง เชียงตุง อายุได้ 16 ปี”204 จากข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่าเชียงตุงและเชียงแข็งมี

ความสัมพันธ์ทางเครือญาติกัน 

นอกจากท่ีกล่าวมาข้างต้นแล้ว ยังปรากฏการใช้คำเรียกเครือญาติกับผู้ที่ไม่ได้เป็นญาติ คือต้น

หนังสือจากเมืองพงที่ว่าด้วยเรื่องม้าสีประหลาดจากเมืองพงที่จะส่งเข้าไปทูลเกล้าฯถวายที่

กรุงเทพมหานคร ปรากฏคำเรียกเจ้าอนันตวรฤทธิเดชว่า “พระวรราชปิตตาธิราช” และแทนตนเองว่า 

“ข้อยผู้เป็นลูก” ดังนี้ 

 

วงษาสิริเตชสุรราชแสนเมิงสถิตตยะ205พิไศรย206ในอุตตมะ207ระวง208โขงสิริไชยอัง

การ209รัฐบุรีราชธาณีเมืองพง210 ข้อยผู้เป็นลูกมีมโน211ทวาระ212วิถีจิตสนิทเสน่หาประกาศิต

ยา213วันทนาปรารภห้อยแขวนในข่าย214พระราชสมภารคำพระองค์สมเด็จเสฏฐ215บรมบพิตร

ตรา216ภุมมินทร์217มหาราชอิสสรา218ธิปติ219องค์อนันตวรสิทธิเดช กุลเชฏฐมหันตไชยเทพบุรม

 
 204 ประชุมพงศาวดาร เล่ม 9 (ประชุมพงศาวดาร ภาคท่ี 9 และภาคที่ 10 ตอนต้น, 150-151. 
 205 ตั้งอยู่ 

 206 พิสัย แปลว่า ขอบ, เขต, แดน, ตำบล, ถ่ิน, แคว้น 

 207 สูงสุด, ยิ่ง, เลิศ, มากมาย, บริบรูณ ์

 208 บริเวณ ละแวก เขต 

 209 อลังการ แปลว่า งามด้วยเครื่องประดับตกแต่ง 

 210 ต้นฉบับเขียนเมืองภุง 

 211 ใจ 

 212 ประต ู

 213 คำพูดอันศักดิ์สิทธ์ิ 

 214 ขอบเขต 

 215 อันประเสริฐ 

 216 พระองค์ท่าน 
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มหาราชวงศาธิบดีองค์วรสถิตพิไศรย220ในมหาอุตตมะระวงขงสิริไชยนันทเทพบุรีรมย์พรหม

จักรพรรดิศรีสวัตติ221สัณฐานพระมหานครเมืองน่าน มหานครราชธาณีองค์เป็นพระวรราชปิต

ตาธิราชเป็นเคล้าเจ้ามหาอุปราชาธิบดีศรีสุวรรณหอหน้าฝ่ายคำ 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 125. 

 

แสดงให้เห็นถึงการให้ความเคารพนับถือที่เจ้าเมืองพงมีต่อเจ้าเมืองน่าน นอกจากนั้นการเรียก

เจ้าเมืองน่านว่าพ่อในที่นี้แสดงให้เห็นเมื่อเป็นพ่อต้องมีความเมตตา และให้ความอุปถัมภ์ลูกอีกด้วย  

 

 4. ภาพสะท้อนการนับถือพุทธศาสนาของชาวลื้อ 

 พุทธศาสนาเข้าเริ่มเข้ามาสู่สิบสองปันนาในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 14 และต้น
ศตวรรษที่ 15 พุทธศาสนาในสิบสองปันนาเป็นพุทธเถรวาท เช่นเดียวกับพุทธศาสนาในรัฐไทอ่ืน ๆ ที่
มีการผสมผสานกับลัทธิฮินดู มหายาน และความเชื่อถือผี ป็นลักษณะของพุทธศาสนาในรัฐไทที่
สามารถสร้างความเป็นเอกภาพในความแตกต่างของความเชื่อทั้งหลายได้ สำหรับชาวลื้อพุทธศาสนา
ถือว่าเป็นศาสนาเดียวที่ชาวลื้อรู้จัก เปรียบเสมือนคติความเชื่อและอุดมการณ์สังคมที่ควบคุมหรือ
กำหนดพฤติกรรมของชาวลื้อ ชาวลื้อมักไปวัดในวันพระ และร่วมกิจกรรมทางพุทธศาสนา ถวายทาน
ให้กับพุทธศาสนาเพ่ือกุศลภายหน้า พิธีกรรมทางศาสนาถือเป็นส่วนหนึ่งของชีวิตชาวลื้อ มีบทบาทใน
พิธีกรรม เป็นหน้าที่และความรับผิดที่ต้องอุทิศแรงกายและทรัพย์สินเพ่ือทำนุบำรุงศาสนา222 ซึ่งในใบ
บอกนั้นแสดงให้เห็นว่า ชาวลื้อมีความเคร่งครัด ซึ่งการที่ชาวลื้อเชียงแข็งนับถือพุทธศาสนาเป็นเหตุให้
ทางเชียงแข็งเลือกอยู่กรุงเทพมหานคร ใช้เหตุผลดังกล่าวเป็นหนึ่งในเหตุผลที่เมืองเชียงแข็งซ่ึงเป็นชาว

 
 217 ภูมินทร์ แปลว่า พระเจ้าแผ่นดิน 

 218 ความเป็นใหญ ่

 219 น่าจะ อธิปติ ผู้เป็นใหญ ่

 220 พิสัย แปลว่า ขอบ,เขต,แดน, ตำบล 

 221 สวัสดิ์ แปลว่า ความดี, ความงาม, ความเจริญ รุ่งเรื่อง มาจากภาษาสันสกฤต สฺวสตฺิ 

222 ยรรยง จิระนคร, ประวัติศาสตร์สิบสองปันนา, พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: บริษัท สำนักพิมพส์ร้างสรรค์ 
จำกัด, 2551), 239. 
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ลื้อเลือกเข้ามาอยู่ภายใต้พระบรมโพธิสมภารของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 
๕ แทนเข้าร่วมกับอังกฤษ แม้ว่าอังกฤษจะเข้ามา ดังข้อความต่อไปนี้ 

 

กุลาอังกฤษก็ได้อังวะแล้วจักห้ือเราไปเป็นข้ากุลาอังกฤษ เราก็บ่สุขบ่มัก แลเหตุศาสนาบ่

เหมือนกัน บัดนี้ เราก็จักพร้อมกันน้อมหัวปงตัวเป็นข้าขอบขัณฑสีมาสวามิภักดิ์  

พระเจ้าอยู่หัวฝ่ายใต้ ห้ือได้ความสุขสบายต่อไป 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 504. 

 

 จากข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่าความเชื่อทางศาสนาก็จัดเป็นเหตุผลหนึ่งที่ประกอบ

กับสถานการณ์ที่เผชิญอยู่ในช่วงเวลานั้น แสดงให้เห็นอิทธิพลของศาสนาที่มีผลต่อการตัดสินใจของ

ชาวลื้อเช่นเดียวกัน 

 

 5. ภาพสะท้อนความเชื่อเรื่องการเผาศพ 

 ใบบอกเมืองน่านลงวัน 4 ที่ 16 มิถุนายนรัตนโกสินทร์ศก22 108  เรื่องเจ้าอุปราชถึงแก่

อสัญกรรม ปรากฏภาพสะท้อนเรื่องความเชื่อวันเผาศพ ในการศพเจ้าอุปราช เจ้าอนันตวรฤทธิเดช 

เจ้านครเมืองน่าน กล่าวว่าได้ทำบุญจากสิ่งของที่รับพระราชทานจากพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว อาทิ หีบศิลาหน้าเพลิง สำรับเครื่อง ผ้าไตร ผ้าขาว ร่ม รองเท้าทองอังกฤษ กระดาษ

น้ำตะโกทอง เงิน กระดาษต่างสี กระดาษฟาง เครื่องเขียน ชาดเส้น หรดาล หมึกหลิ้ม กาวตีนแดง 

และเงิน 640 เฟ้ืองแล้ว ในใบอกกล่าวว่าพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ได้มีพระกระแส

รับสั่งมาในศุภอักษร รับสั่งเรื่องวันเผาศพ ว่าดังนี้  

 

ห้ามอย่าให้เผาวันอังคาร วันเสาร์ วันพระแปดค่ำ  สิบห้าค่ำ ข้างขึ้นเผาคู่  ข้างแรมเผาคี่   

ให้ผิดด้วยธรรมประเพณีบ้านเมืองได้ มีพระกระแสซึ่งโปรดเกล้าฯ มาในศุภอักษรเป็นหลาย

ประการ 

ร.5 ม.2. 12ก/2. ใบบอกเมืองน่าน (ก.ค.104-14 พ.ค. 111) : 320. 
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 โดยความเชื่อเรื่องการเผาศพนั้นคนโบราณ กำหนดว่า ถ้าข้างขึ้นให้เผาวันคี่ คือ วันขึ้น 1 ค่ำ, ขึ้น 

3 ค่ำ, ขึ้น 5 ค่ำ, ขึ้น 7 ค่ำ, ขึ้น 9 ค่ำ, ขึ้น 11 ค่ำ, ขึ้น 15 ค่ำ เรียกว่า คนเผาผี ถ้าข้างขึ้นเผาวันคู่ 

เรียกว่า ผีเผาคน 

 ข้างแรมต้องเผาวันคู่ คือวันแรม 2 ค่ำ, แรม 4 ค่ำ, แรม 6 ค่ำ, แรม 8 ค่ำ, แรม 10 ค่ำ, แรม 12 

ค่ำ, แรม 14 ค่ำ เรียกว่า คนเผาผี ห้ามเผาวันคี่ตรงกับวันแรม 1 ค่ำ, แรม 3 ค่ำ, แรม 5 ค่ำ, แรม 7 ค่ำ

, แรม 9 ค่ำ, แรม 11 ค่ำ, แรม 13 ค่ำ, แรม 15 ค่ำ เป็นวันผีเผาคน  ซึ่งความเชื่อเรื่องการเผาศพนั้น 

หากเผาศพวันคนเผาผี คนที่มีชีวิตอยู่จะไม่ประสบความทุกข์ แต่ถ้าเผาวันผีเผาคน คนที่มีชีวิตอยู่จะ

ประสบกับความทุกข์ได้223 

 ส่วนในเรื่องของวันเผาในใบบอกปรากฏเนื้อหาว่าห้ามเผาในวันอังคาร วันเสาร์ มีความเชื่อเรื่อง

ว่าหากผู้ตาย ตายในวันเสาร์ ห้ามเผาวันอังคาร เพราะทั้งสองวันนี้เป็นวันกล้าแข็ง เมื่อรวมทั้ง 2 วัน

เข้าด้วยกัน จะทำให้คนที่ตายไปมีกำลังเพ่ิมมากยิ่งขึ้น และผีจะดุร้าย นอกจากวันที่กล่าวมาห้ามเผา

ศพ แล้วความเชื่อโบราณเรื่องการเผาศพนั้น ยังห้ามเผาวันศุกร์ เพราะจะให้ทุกข์กับญาติพ่ีน้อง ห้าม

เผาวันพฤหัสเพราะถือว่าเป็นวันครู และห้ามเผาวันพระ เพราะอาจทำให้สัตว์ที่อาศัยอยู่กับศพหรือ

หีบศพถูกเผาไปด้วยซึ่งถือว่าเป็นการทำบาปในวันพระ224 

 เจ้าอนันตวรฤทธิเดชได้เผาศพเจ้าอุปราชตามพระกระแสรับสั่งทุกประการ การเผาศพเจ้าอุปราช

เป็นวันอาทิตย์ ที่ 9 มิถุนายน รัตนโกสินทร์ศก 108 ตรงกับ วันขึ้น 11 ค่ำ เดือน 7 ขึ้น 11 ค่ำ ถือเป็น

ข้างขึ้น และได้เผาในวันที่ 9 ซึ่งเป็นวันคี่ตามความเชื่อเดิมทุกประการ 

 จากการศึกษาภาพสะท้อนสังคมและวัฒนธรรมของเมืองน่านจากใบบอกนั้น ปรากฏ

ภาพสะท้อนดังนี้ ภาพสะท้อนความเป็นเอกราชของกรุงเทพฯ ซึ่งกรุงเทพฯ ไม่ตกเป็นของอังกฤษ

เหมือนอังวะ และไม่ตกเป็นของฝรั่งเศสเหมือนญวน เพราะพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว

ทรงมีพระปรีชาสามารถ และมีนโยบายทางพระราชไมตรีกับประเทศตะวันตก  ภาพสะท้อนชื่อเจ้า

นครเมืองน่านและตราประทับ ซึ่งสอดคล้องกับความเชื่อเดิม คือมีนาคเป็นบรรพบุรุษ และมีนัยทาง

การเมือง คือ อนันตเป็นชื่อนาคประทับของพระนารายณ์ แสดงถึงเมืองน่านมีหน้าที่รับใช้ราชการของ

กษัตริย์กรุงเทพฯ ที่เปรียบเสมือนนารายณ์อวตารอย่างใกล้ชิด ภาพสะท้อนความเป็นเครือญาติ การ

ใช้คำเรียกทางเครือญาติในการแทนตัว ระหว่างเมืองน่านกับเมืองเชียงแข็ง เมืองเชียงแข็งกับเชียงตุง 

 
 223 ป. ชุ่มชวย, พิธีทำศพ (ม.ป.ท.: บัญชาการพิมพ์, 2506), 44. 
 224 แสวง แก้วผลึก, พ.ต.ท., พิธีการจัดงานศพ และการทำบุญบ้าน ฉบับสมบูรณ์ (ม.ป.ท.: โรงพิมพ์
แพร่การช่าง, 2509), 44-45. 
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ซึ่งแสดงถึงความเกี่ยวพันธ์ทางเครือญาติ ในลักษณะอากับหลาน นอกจากนั้นยังมีการใช้คำเรียก พ่อ

กับลูก ระหว่างเมืองพงกับเมืองน่าน แสดงถึงความเคารพ และยังสื่อถึงการเป็นพ่อว่าเป็นผู้มีเมตตา 

และอุปถัมภ์ลูก ภาพสะท้อนการนับถือพุทธศาสนาของชาวลื้อ เมืองเชียงแข็งใช้เรื่องการนับถือศาสนา

เดียวกันกับกรุงเทพฯ เป็นเหตุผลหนึ่งที่ไม่เข้าร่วมกับอังกฤษเพราะมีศาสนาต่างกัน และภาพสะท้อน

ความเชื่อการเรื่องการเผาศพ กล่าวถึงการห้ามเผาศพตามธรรมเนียมเดิมในเรื่องการศพเจ้าอุปราช  

ไมใ่ห้เผาวันอังคาร ไม่ให้วันเสาร์ ไม่ให้เผาวันพระ ข้างข้ึนไม่ให้เผาวันคู่ ข้างแรมไม่ให้เผาวันคี่ โดยการ

เผาวันเหล่านี้มีความเชื่อว่าจะให้โทษแก่คนเป็นทำให้ได้รับความเดือดร้อน ส่วนการเผาวันเสาร์ วัน

อังคารเชื่อว่าจะทำให้ผีดุเนื่องจากเป็นวันแรง และนอกจากนั้นการเผาวันพระยังถือว่าเป็นการทำบาป

ที่จะให้โทษมากมาก เพราะอาจทำลายชีวิตสัตว์ที่อยู่กับศพซึ่งเป็นการทำบาปในวันพระอีกด้วย 
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บทที่ 5 

บทสรุป 

 ใบบอกเมืองน่านบันทึกด้วยอักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมลื้อ ที่ส่งเข้ามารายงาน  

ข้อราชการที่กรุงเทพฯ ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ระหว่าง พ.ศ. 2431-

2434  จากทะเบียนบัญชีสำรวจเอกสารกรมราชเลขาธิการ รัชกาลที่ 5 กระทรวงมหาดไทย (ร.5ม.

2.12ก-.2.14) เล่ม 2 ในจำนวน 3 เล่ม หัวเรื่อง ร.5 ม.2 แผนกปกครอง 2. 12ก. ใบบอกเมืองต่าง ๆ 

เก็บรักษาอยู่ที่กลุ่มเอกสารจดหมายเหตุและบริการ สำนักหอจดหมายเหตุแห่งชาติ มีจำนวน 85 ฉบับ 

จำแนกออกเป็น เอกสารอักษรธรรมล้านนา จำนวน 80 ฉบับ และอักษรธรรมลื้อ จำนวน 5 ฉบับ โดย

การจำแนกอักษรนั้นได้ใช้วิธีทางอักขรวิทยาในการจำแนกเอกสาร การศึกษาใบบอกเมืองน่านนั้นแบ่ง

ออกเป็นการศึกษา ดังนี้ ศึกษารูปแบบ, อักษรและและอักขรวิธี, เนื้อหา รวมถึงภาพสะท้อนสังคมและ

วัฒนธรรม  

 รูปแบบเอกสารใบบอกเมืองน่าน สามารถแบ่งออกเป็น รูปแบบภายนอก และรูปแบบ

ภายใน ซึ่งรูปแบบของเอกสารทั้งภายนอก และภายในนั้นถูกกำหนดด้วยข้อบังคับจากกรุงเทพฯ คือ 

ประกาศรัชกาลที่ 4, ประกาศ ว่าด้วยผู้ซึ่งจะทูลเกล้าฯ ถวายหนังสือ และประกาศธรรมเนียมการ

ถวายหนังสือต่าง ๆ ทุกประการ  สามารถกล่าวถึงรูปแบบใบบอกเมืองน่านได้ดังนี้ 

 รูปแบบภายนอกสามารถมองเห็นได้จากการพิจารณาด้วยสายตา วัสดุที่ใช้รองรับพบ 2 

ชนิด คือ กระดาษฝรั่ง และกระดาษเพลา แต่เอกสารโดยมากจะบันทึกลงบนกระดาษฝรั่งขนาด

ใกล้เคียงกับกระดาษเอสี่ปัจจุบัน เอกสารทั้งหมดเมื่อนำมาส่งที่กรุงเทพจะใช้วิธีสอดซองผนึก และ

จัดเก็บที่กรุงเทพฯ อย่างสมุดฝรั่ง วัสดุที่ใช้ในการเขียนใช้ปากกาหมึกเขียนทุกฉบับ พบการใช้ปากกา

หมึกสีน้ำเงิน และสีดำในการเขียนเนื้อความ ซึ่งส่วนมากเนื้อความที่เป็นเอกสารเขียนหรือคัดสำเนา

จากที่สนามเมืองน่านจะใช้ปากกาสีน้ำเงินในการเขียน ส่วนปากกาหมึกสีดำพบใช้ในเอกสารจากหัว

เมืองอ่ืน ๆ เมืองเชียงแข็ง เมืองพง เป็นต้น จำนวนหน้า จำนวนบรรทัดของเอกสารขึ้นอยู่กับความยาว

ของข้อราชการที่เขียนไว้ อักษรและภาษา เอกสารอักษรธรรมล้านนา มีความนิยมเขียนอยู่ 2 รูปแบบ

คือ เอกสารที่เขียนส่งมาถึงกรุงเทพฯ จะเขียนด้วยภาษาไทยภาคกลาง มีคำราชาศัพท์แสดงระดับของ

ผู้ส่งผู้รับเอกสาร ภาษาถิ่นเหนือปนอยู่เล็กน้อย หรือบางฉบับไม่พบเลย  เอกสารที่เขียนติดต่อกัน



  

 
 

266 

ภายในหัวเมืองหรือที่คัดลอกสำเนา ไม่ได้ใช้ในการสื่อสารกับกรุงเทพฯ โดยตรงยังมีความนิยมเขียน

ภาษาถิ่นเหนือ และมีการใช้คำราชาศัพท์แสดงถึงผู้รับผู้ส่งเอกสาร ส่วนเอกสารอักษรธรรมลื้อ มีความ

นิยมเขียนด้วยภาษาถิ่นเหนือ ปนภาษาไทลื้อ รวมถึงมีการใช้คำราชาศัพท์แสดงถึงระดับของผู้ส่งผู้รับ

อีกด้วย ลักษณะอย่างหนึ่งของการเขียนเอกสารที่ใช้ติดต่อกันระหว่างเมืองที่ไม่ใช่กรุงเทพฯ จะนิยมใช้

คำบาลีสันสกฤตในการเขียน โดยเฉพาะส่วนต้นของหนังสือ ในส่วนของตราประทับ ตราประทับที่พบ

เป็นสีแดงชาด พบ 6 ตรา คือ ตราพระยานาค ตราท้าวอุทุมพร ตราเมืองพง (มี 2 ตรา) ตราเมืองเชียง

แข็ง และตราเมืองสิง บรรณนิทัศน์ คือ สิ่งที่เขียนขึ้นภายหลัง ในส่วนของบรรณนิทัศน์จะเชียนด้วย

ปากกาหมึกสีดำ หรือดินสอ สามารถแบ่งบรรณนิทัศน์ออกเป็น 2 กลุ่ม คือ บรรณนิทัศน์ที่เขียนโดย

นายเวรที่กรุงเทพฯ สมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ข้อความที่เขียนลงไป คือ ชื่อนาย

เวร ชื่อผู้ถือหนังสือ วันที่เอกสารมาถึงกรุงเทพฯ บางฉบับเขียนว่า แปลแล้ว คัดแล้ว รวมถึงชื่อผู้แปล 

ชื่อผู้แปลที่ปรากฏ ได้แก่ นายน้อยบุญยืน, หลวงไชยอักษร และหลวงขันทมิศ 

 รูปแบบภายในของเอกสารหรือการบันทึกข้อความ ลำดับการเรียงเนื้อความถูกกำหนด

ด้วย ประกาศ ว่าด้วยผู้ซึ่งจะทูลเกล้าฯ ถวายหนังสือ และประกาศธรรมเนียมการถวายหนังสือต่าง ๆ 

ทุกประการ การบันทึกข้อความแบ่งเป็น 3 ส่วน ได้แก่ ส่วนต้น ส่วนเนื้อหา และส่วนท้าย มีรูปแบบ

การบันทึกแบ่งเป็น 3 ลักษณะใหญ่ ๆ ได้แก่ รูปแบบที่  1 รูปแบบการบันทึกของศุภอักษรเจ้า

อนันตวรฤทธิเดชฯ และหนังสือเจ้าราชวงศ์ว่าที่เจ้าอุปราช รูปแบบที่ 2 รูปแบบการบันทึกของหนังสือ 

ของหนังสือเมืองอ่ืน ๆ ที่ส่งเข้ามาเมืองน่าน หรือเมืองอ่ืน ๆ ส่งถึงกัน รูปแบบที่ 3 รูปแบบการบันทึก

ของหนังสือแบบอ่ืน ๆ ซึ่งรูปแบบการบันทึกของทั้ง 3 รูปแบบนี้มีความแตกต่างกันเพียงเล็กน้อย คือ 

ตำแหน่งการลงวันที่ และสถานที่ ที่จะอยู่คนละตำแหน่งกัน  

 อักษรและอักขรวิธี อักษร สามารถแบ่งออกได้เป็น อักษรธรรมล้านนา 5 ลายมือ และ

อักษรธรรมลื้อ 3 ลายมือ ความแตกต่างของอักษรแต่ละลายมือนั้น โดยมากจะพบจะพบความ

แตกต่างที่ขมวดหัว และปลายเส้นอักษรเป็นหลัก ในส่วนของอักขรวิธีอักษรธรรมล้านนา และอักษร

ธรรมลื้อ มีลักษณะการเขียนตามกฎเกณฑ์การเขียนของอักษรทั้ง 2 กลุ่มทุกประการ 

 เนื้อหาที่ปรากฏในใบบอกเมืองน่าน สามารถจัดเป็น 2 กลุ่มใหญ่ การเมืองการปกครอง 
และประเพณี เนื้อหาการเมืองการปกครองพบมากกว่าด้านประเพณี การเมืองการปกครองมีเนื้อหา
ดังนี้  การสงคราม เนื้อหาเกี่ยวกับการสงครามนั้นมีเนื้อหาเกี่ยวกับการปราบฮ่อ เมืองน่านมีหน้าที่
สนับสนุนกองทัพพระยาสุรศักดิ์มนตรีที่ไปราชการทัพฮ่อที่เมืองหลวงพระบาง จัดหาช้าง จัดหาข้าว
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และสืบราชการทัพ  เรื่องการสืบราชการทัพนอกจากทัพฮ่อแล้ว เมืองน่านยังมีการสืบราชการเมือง
เชียงแสน สืบราชการเมืองเชียงตุง และว่ากล่าวกับเจ้าเมืองเชียงตุงว่าจะเข้าฝ่ายใด รวมถึงการสืบ
ราชการครั้งส่งนายน้อยมโนรศ และท้าวคำลือไปสืบเรื่องอังกฤษเข้ามาปกครองเชียงตุง และเรื่องอ่ืน ๆ   
การรักษาพระราชอาณาเขต เมืองน่านมีหน้าที่เป็นตัวกลางระหว่างเมืองเชียงแข็งและกรุงเทพฯ มีทั้ง
การส่งหนังสือ และกำลังคนเพ่ือพูดตกลงกับเมืองเชียงแข็งให้สวามิภักดิ์ และส่งบรรณาการลงมา
กรุงเทพฯ ตามกำหนดเวลา รวมถึงมีบทบาทในการช่วยทำต้นไม้ทองต้นไม้เงินให้กับเมืองเชียงแข็ง  
รวมถึงการรักษาพระราชไมตรี เมืองน่านมีบทบาทในการตามสืบจับเจ้าเมงกุลลูกของกษัตริย์พม่าองค์
เดิมที่หนีจากอินเดียไปไซง่อนให้อังกฤษ ซึ่งอังกฤษกับสยามในเวลานั้นถือว่าเป็นไมตรีต่อกัน  
บรรณาการและสิ่งของ เมืองน่านและเมืองเชียงแข็งมีการถวายบรรณาการเป็นต้นไม้ทองเงิน และ
สิ่งของต่าง ๆ ตามธรรมเนียมเพ่ือแสดงถึงการยอมสวามิภักดิ์ต่อพระราชอำนาจ นอกเหนือจากนั้น
เมืองน่านยังมีการถวายม้าสีประหลาด เพ่ือแสดงถึงความจงรักภักดี  การพระราชทานตำแหน่ง มีการ
พระราชทานตำแหน่งเจ้านาย ตำแหน่งพระครู รวมถึงเครื่องอิสริยยศ ให้แก่เมืองน่าน  การขอสิ่งของ
พระราชทาน เมืองน่านมีการขอสิ่งของพระราชทานจากกรุงเทพฯ ซึ่งของเหล่านั้นเป็นของที่เมืองน่าน
ขาดแคลน เช่น เครื่องเทศสำหรับทำยา รวมถึงของใช้ เช่น การตายของเจ้านาย ได้แก่ เจ้าอุปราช การ
เจ้าอนันตวรฤทธิเดช และเจ้าบุรีรัตน์  การโทรเลขและการไปรษณีย์ เมืองน่านเกณฑ์คนตัดสายทาง
โทรเลข และหาคนรู้ภาษาสยามเพ่ือทำงานไปรษณีย์ที่เมืองน่าน  แผนที่ เมืองน่านได้มีการจัดหาช้าง 
ม้า และคน เพ่ือช่วยงานกองเซอร์เวย์แผนที่ของมิสเตอร์คอลลินที่เข้ามาในเมืองเชียงของ เมืองภูคา 
และจะเดินทางต่อไปทางแขวงเมืองหลวงพระบาง และต่อมาอีก 2 ปี เมืองน่านได้จัดคน 50 คนเพ่ือ
ช่วยงานหลวงเทศาจิตรวิจารณ์ข้าหลวงกองแผนที่ และมีการส่งคนไปบอกเขตเเดนกับเจ้าพนักงานที่
เมืองเชียงแข็ง นอกจากท่ีกล่าวมาข้างต้นแล้ว ยังมีข้อราชการอ่ืน ๆ เช่น อัฐฬสที่ได้รับพระราชทานมา
ใช้ที่นครเมืองน่าน ขุนอมรศักดาไม่คืนเงิน บัญชีสำมะโนครัวคนในบังคับต่างประเทศ เรื่องข้อพิพาท
กับพระเมืองแก่น ข้อพิพาทกับม่องกุนะ เรื่องคนเมืองอูหนีแตกลงมาในพระราชอาณาเขต เชียงแข็งขอ
เมืองเชียงลาบจากเชียงตุง   
 ส่วนเนื้อหาเกี่ยวกับประเพณีนั้น ได้แก่ ประเพณีเฉลิมพระชนมพรรษาพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวในเดือนกันยายน  ประเพณีเถลิงศกในเดือนเมษายน  ประเพณีโสกันต์ซึ่ง
เมืองน่านได้ส่งเงินไปสนับสนุนการพระราชพิธี นอกจากนั้นยังมีพระราชพิธีรับน้ำพิพัฒน์สัตยาของ
เมืองน่าน และเมืองเชียงแข็งซ่ึงถือว่าเป็นสิ่งสำคัญที่เมืองประเทศราชต้องปฏิบัติอีกด้วย 
 ภาพสะท้อนสังคมและวัฒนธรรมของเมืองน่านจากใบบอกนั้น ปรากฏภาพสะท้อนดังนี้ 

ภาพสะท้อนความเป็นเอกราชของกรุงเทพฯ ซึ่งกรุงเทพฯ ไม่ตกเป็นของอังกฤษเหมือนอังวะ และไม่

ตกเป็นของฝรั่งเศสเหมือนญวน เพราะพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงมีพระปรีชา
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สามารถ และมีนโยบายทางพระราชไมตรีกับประเทศตะวันตก  ภาพสะท้อนชื่อเจ้านครเมืองน่านและ

ตราประทับ ซึ่งสอดคล้องกับความเชื่อเดิม คือมีนาคเป็นบรรพบุรุษ และมีนัยทางการเมือง คือ อนันต

เป็นชื่อนาคประทับของพระนารายณ์ แสดงถึงเมืองน่านมีหน้าที่รับใช้ราชการของกษัตริย์กรุงเทพฯ ที่

เปรียบเสมือนนารายณ์อวตารอย่างใกล้ชิด ภาพสะท้อนความเป็นเครือญาติ การใช้คำเรียกทางเครือ

ญาติในการแทนตัว ระหว่างเมืองน่านกับเมืองเชียงแข็ง เมืองเชียงแข็งกับเมืองเชียงตุง ซึ่งแสดงถึง

ความเกี่ยวพันธ์ทางเครือญาติ ในลักษณะอากับหลาน นอกจากนั้นยังมีการใช้คำเรียก พ่อกับลูก 

ระหว่างเมืองพงกับเมืองน่าน แสดงถึงความเคารพ และยังสื่อถึงการเป็นพ่อว่าเป็นผู้มีเมตตา และ

อุปถัมภ์ลูก ภาพสะท้อนการนับถือพุทธศาสนาของชาวลื้อ เมืองเชียงแข็งใช้เรื่องการนับถือศาสนา

เดียวกันกับกรุงเทพฯ เป็นเหตุผลหนึ่งที่ไม่เข้าร่วมกับอังกฤษเพราะมีศาสนาต่างกัน และภาพสะท้อน

ความเชื่อการเรื่องการเผาศพ กล่าวถึงการห้ามเผาศพตามธรรมเนียมเดิมในเรื่องการศพเจ้าอุปราช 

ไม่ให้เผาวันอังคาร ไม่ให้วันเสาร์ ไม่ให้เผาวันพระ ข้างข้ึนไม่ให้เผาวันคู่ ข้างแรมไม่ให้เผาวันคี่ โดยการ

เผาวันเหล่านี้มีความเชื่อว่าจะให้โทษแก่คนเป็นทำให้ได้รับความเดือดร้อน ส่วนการเผาวันเสาร์ วัน

อังคารเชื่อว่าจะทำให้ผีดุเนื่องจากเป็นวันแรง และนอกจากนั้นการเผาวันพระยังถือว่าเป็นการทำบาป

ที่จะให้โทษมากมาก เพราะอาจทำลายชีวิตสัตว์ที่อยู่กับศพซึ่งเป็นการทำบาปในวันพระ 

 จากที่กล่าวมาข้างต้นจากการศึกษาทั้งหมด 4 หัวข้อนั้นแสดงให้เห็นว่าใบบอกเมืองน่าน
นั้นเป็นเอกสารชั้นต้นนอกเหนือจากมีคุณค่าทางประวัติศาสตร์แล้ว เอกสารชุดนี้ยังสามารถนำมา
ศึกษาในแง่ของเอกสารโบราณทั้งในด้านรูปแบบเอกสาร อักษรและอักขรวิธี เนื้อหา และภาพสะท้อน
ทางสังคมและวัฒนธรรมอีกด้วย  
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